
OPERATION MANUAL
For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH
Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme 
gründlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION
Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du 
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING
Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de 
airconditioner gebruikt.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare l’unità, per un uso corretto e sicuro 
della stessa.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado 
para garantizar un uso seguro y correcto.

MANUAL DE OPERAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente o manual de operação antes de pôr a funcionar a uni-
dade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL
Läs denna driftsmanual noga för säkert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen används.
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1. Safety Precautions

 Before installing the unit, make sure you read all the 
“Safety Precautions”.

 The “Safety Precautions” provide very important 
points regarding safety. Make sure you follow them.

 Please report to or take consent by the supply 
authority before connection to the system.

long time, water condensed in the air conditioner may drop and 
wet or damage furniture, etc.

• Do not touch the upper air outlet vane or the lower air outlet 
damper during operation. Otherwise, condensation may form and 
the unit may stop operating.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

 Caution:
• Do not use any sharp object to push the buttons, as this may 

damage the remote controller.
• Never block or cover the indoor or outdoor unit’s air inlets or outlets.
• Never wipe the remote controller with benzene, thinner chemical 

rags, etc.
• Do not operate the unit for a long time in high humidity, e.g. 

leaving a door or window open. In the cool mode, if the unit is 
operated in a room with high humidity (80% RH or more) for a 

• Young children must be supervised to ensure that they do not 
play with the air conditioner.

• This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

only the specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant 
lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air 
to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of 
abnormal high pressure in the refrigerant line, and may result in 
an explosion and other hazards. The use of any refrigerant other 
than that specified for the system will cause mechanical failure 
or system malfunction or unit breakdown. In the worst case, this 
could lead to a serious impediment to securing product safety.

• These appliances are not accessible to the general public.
• The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an 

authorized company to install the unit. If the unit is installed 
improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

• Do not stand on, or place any items on the unit. 
• Do not splash water over the unit and do not touch the unit with 

wet hands. An electric shock may result.
• Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.
• Do not place a gas heater or any other open-flame appliance 

where it will be exposed to the air discharged from the unit. 
Incomplete combustion may result.

• Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor 
unit when it is running. 

• Never repair the unit or transfer it to another site by yourself.

operation, turn off the power switch, and contact your dealer.
• Never insert fingers, sticks etc. into the air inlets or outlets.
• If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power 

switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric 
shock or fire may result.

• This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm 
persons without supervision.

• If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of 
the air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact 
your dealer.

• This appliance is intended to be used by expert or trained users 
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

Symbols used in the text

Describes precautions that should be observed to prevent danger 
of injury or death to the user.

 Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage 
to the unit.

Symbols used in the illustrations
 :  Indicates a part which must be grounded.

Note:

If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.
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2. Parts Names

 Indoor Unit

PLFY-P·VFM-E1
Fan speed 3 speed + Auto

Vane
Steps 5 steps
Auto Swing

Louver
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr

Enter the model setting number for 
the indoor unit you want to operate. 066 (002)

 PLFY-P·VFM-E1
 4-way Ceiling Cassette

Filter

Air intake

Vane

Air outlet

* For systems that are capable of simultaneous cooling and heating operation, use 
the setting indicated in parentheses ( ). For details on the setting procedure, refer 
to the Installation Manual.

Function buttons

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

The functions of the function buttons change depending on the 
screen.
Refer to the button function guide that appears at the bottom of the 
LCD for the functions they serve on a given screen.

that corresponds to the locked button will not appear.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display Main menu

Function guide

1 [ON/OFF] button
Press to turn ON/OFF the indoor unit.

2 [SELECT] button
Press to save the setting.

3 [RETURN] button
Press to return to the previous screen.

4 [MENU] button
Press to bring up the Main menu.

5 Backlit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

6 ON/OFF lamp
This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while 
the remote controller is starting up or when there is an error.

7 Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

8 Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

9

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

0 Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

 Controller interface

7 8 9 0 7 8 9 0
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Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the 
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

1 Operation mode
Indoor unit operation mode appears here.

2 Preset temperature
Preset temperature appears here.

3 Clock (See the Installation Manual.)
Current time appears here.

4 Fan speed
Fan speed setting appears here.

5 Button function guide
Functions of the corresponding buttons appear here.

6 
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

7 
Appears when the operation mode is centrally controlled.

8 
Appears when the preset temperature is centrally controlled.

9 
Appears when the filter reset function is centrally controlled.

0 
Indicates when filter needs maintenance.

1 Room temperature (See the Installation Manual.)
Current room temperature appears here.

2 
Appears when the buttons are locked.

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

<Basic mode>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

3 
Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer 
function is enabled.

 appears when the timer is disabled by the centralized control 
system.

4 
Appears when the Weekly timer is enabled.

5 
Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will 
not appear on some models of indoor units)

6 
Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.
(This indication is not available for CITY MULTI models.)

7 
Appears when the built-in thermistor on the remote controller is 
activated to monitor the room temperature (1).

 appears when the thermistor on the indoor unit is activated to 
monitor the room temperature.

8 
Appears when the units are operated in the energy-save mode with 3D 
i-see Sensor.

9 
Indicates the vane setting.

) 
Indicates the louver setting.

! 
Indicates the ventilation setting.

@ 
Appears when the preset temperature range is restricted.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen. 
(Refer to operation manual included with remote controller.)

Display

4

3

9
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2. Parts Names

Temperature setting
The units of temperature can be changed. For 
details, refer to the Installation manual.

Not available
Appears when a non-supported func-
tion is selected.

Battery replacement indicator
Appears when the remaining battery 
power is low.

Vane setting
Step 1 Step 2 Step 3 Step 4 Step 5 Swing Auto

Fan speed setting

Set Temperature buttons

Set Time button (Sets the time)

Air  ow button (Changes up/down air  ow direction)

Mode button (Changes operation mode)

Timer ON button

Timer OFF button

OFF/ON button

Fan Speed button (Changes fan speed)

SET/SEND button

CANCEL button

Up/Down buttons

Menu button

i-see button

Reset button

Remote controller display

Battery replacement indicator

Transmission area

Not available

Weekly timer ON/OFF button
(not available)

 Default Direct Indirect When Direct or Indirect 
is selected, the vane 
setting is set to “Auto”.

Operation mode
Cool Dry

Fan
Auto
(single set 
point)

Heat
Auto*
(dual set 
point)

* The initial setting is necessary. 
Refer to Installation manual.
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 About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

[ON] [OFF]
Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in 
green, and the operation will start.

Press the [ON/OFF] button again. 
The ON/OFF lamp will come off, 
and the operation will stop.

 Operation status memory
Remote controller setting

Operation mode Operation mode before the power was turned off
Preset temperature Preset temperature before the power was turned off
Fan speed Fan speed before the power was turned off
 Settable preset temperature range

Operation mode Preset temperature range
Cool/Dry 19 – 30 ºC
Heat 17 – 28 ºC
Auto (Single set point) 19 – 28 ºC
Auto (Dual set points) [Cool] Preset temperature range for the Cool mode

[Heat] Preset temperature range for the Heat mode
Fan/Ventilation Not settable 

Note:

This is to prevent the internal components from being damaged.

The settable temperature range varies with the model of outdoor units and remote controller.

Notes (Only for wireless remote controller):
 When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.
 If the remote controller is operated within approximately 2 minutes after power is supplied to 
the indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial automatic     
check. 

 The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has    
been received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from the    
indoor unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such as fluores-
cent lights and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive signals. 

 If the operation lamp near the receiver on the indoor unit is blinking, the unit needs to be in-
spected. Consult your dealer for service. 

 Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to strong 
shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with high hu-
midity. 

 To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote controller 
on a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

 If the indoor unit beeps 4 times when you are using the wireless remote controller, switch the 
auto mode setting to the AUTO (single set point) mode or AUTO (dual set point) mode.

 For details, refer to the included Notice (A5 sheet) or the Installation Manual.

2. Parts Names

Battery installation/replacement

1.  Remove the top cover, insert two LR6 AA 
batteries, and then install the top cover. 

2. Press the Reset button. 

1

2

3

Press the Reset button with an 
object that has a narrow end.

Top cover

Two LR6 AA batteries
Insert the negative (–) end of 
each battery first. Install the 
batteries in the correct directions
 (+, –)!

After battery installation/replacement, 
please set clock.
Without setting clock, you cannot use a 
part of function of remote controller.
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Press the [F1] button to go through the op-
eration modes in the order of “Cool”, “Dry”, 
“Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired 
operation mode.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Operation modes that are not available 
to the connected outdoor unit models will 
not appear on the display.

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant 
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a 
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can 
only be operated in the same mode.

<Cool, Dry, Heat, and Auto (single set point)>

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the  
[F3] button to increase.
•  Refer to the table on page 6 for the settable temperature range for dif-

ferent operation modes.
•  Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.
•  Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or 

1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit 
model and the display mode setting on the remote controller.

Automatic operation (single set point) 
 According to a set temperature, cooling operation starts if the room 
temperature is too hot and heating operation starts if the room 
temperature is too cold.

 During automatic operation, if the room temperature changes and 
remains 1.5 °C or more above the set temperature for 3 minutes, the 
air conditioner switches to cool mode. In the same way, if the room 
temperature remains 1.5 °C or more below the set temperature for 
3 minutes, the air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 3 minutes (switches 
from heating to cooling)

Set temperature +1.5°C

Set temperature

Set temperature -1.5°C

3 minutes (switches 
from cooling to heating)

 Because the room temperature is automatically adjusted in order to 
maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed 
a few degrees warmer and heating operation is performed a few 
degrees cooler than the set room temperature once the temperature is 
reached (automatic energy-saving operation).

<Auto (dual set point) mode>

Preset temperature 
for cooling

Preset temperature 
for heating

1 The current preset temperatures will appear. Press the [F2] or [F3] 
button to display the Settings screen.

Preset temperature 
for cooling
Preset temperature 
for heating

2 Press the [F1] or [F2] button to move the cursor to the desired 
temperature setting (cooling or heating).

 Press the [F3] button to decrease the selected temperature, and [F4] 
to increase.
• Refer to the table on page 6 for the settable temperature range for 

different operation modes.
• The preset temperature settings for cooling and heating in the 

Auto (dual set point) mode are also used by the Cool/Dry and Heat 
modes.

• The preset temperatures for cooling and heating in the Auto (dual 
set point) mode must meet the conditions below:
• Preset cooling temperature is higher than preset heating temperature.
• The minimum temperature difference requirement between cooling and 

heating preset temperatures (varies with the models of indoor units 
connected) is met.

* If preset temperatures are set in a way that does not meet the minimum 
temperature difference requirement, both preset temperatures will 
automatically be changed within the allowable setting ranges.

Navigating through the screens
• To return to the Main screen ...... [RETURN] button

<Auto operation (dual set point) mode>
When the operation mode is set to the Auto (dual set point) mode, two 
preset temperatures (one each for cooling and heating) can be set. 
Depending on the room temperature, indoor unit will automatically 
operate in either the Cool or Heat mode and keep the room temperature 
within the preset range. 
The graph below shows the operation pattern of indoor unit operated in 
the Auto (dual set point) mode.

Operation pattern during Auto (dual set point) mode

HEAT COOL HEAT COOL

Preset temp. 
(COOL)

Preset temp. 
(HEAT)

Room  
temperature

The room temperature 
changes corresponding 
to the change in the 
outside temperature.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Example display

(Centigrade in 0.5-degree increments)
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Auto

•  The available fan speeds depend on the models of connected indoor 
units.

Notes:
 The number of available fan speeds depends on the type of unit 

connected. Note also that some units do not provide an “Auto” setting.
 In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ 

from the speed shown the remote controller display.

(e.g. immediately after heat operation starts)

setting.

<Accessing the Main menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Item selection>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

<Navigating through the pages>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

<Exiting the Main menu screen>

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Display of unsupported functions>

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

<Accessing the menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Press [F1] to move the cursor 
down.
Press [F2] to move the cursor 
up.

If no buttons are touched for 
10 minutes, the screen will 
automatically return to the Main 
display. Any settings that have not 
been saved will be lost.

Press the [RETURN] button to exit 
the Main menu and return to the 
Main display. 

The message at left will appear if 
the user selects a function not sup-
ported by the corresponding indoor 
unit model.

Select “Vane·Louver·Vent. (Loss-
nay)” from the Main menu (refer to 
page 8), and press the [SELECT]  
button.

Press [F3] to go to the previous 
page.
Press [F4] to go to the next 
page.
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<Vane setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Vent. setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Returning to the Main menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Press the [F1] or [F2] button to go 
through the vane setting options: 
“Auto”, “Step 1”, “Step 2”, “Step 3”, 
“Step 4”, “Step 5” and “Swing”. 
Select the desired setting.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Select “Swing” to move the vanes 
up and down automatically.
When set to “Step 1” through “Step 
5”, the vane will be xed at the se-
lected angle.

Press the [F3] button to go through 
the ventilation setting options in the 
order of “Off”, “Low”, and “High”.
* Settable only when LOSSNAY 

unit is connected.
Off Low High

Off Low High

• The fan on some models of in-
door units may be interlocked 
with certain models of ventilation 
units.

Press the [RETURN] button to go 
back to the Main menu.

Notes: 
This function cannot be set depending on the outdoor unit to be 
connected.

• For PLFY-P•VFM-E series, only the particular outlet can be xed to 
certain direction with the procedures below. Once xed, only the set 
outlet is xed every time air conditioner is turned on. (Other outlets 
follow UP/DOWN air direction setting of remote controller.)

 Explanation of word
• “Refrigerant address No.” and “Unit No.” are the numbers given to 

each air conditioner.
• “Outlet No.” is the number given to each outlet of air conditioner.

(Refer to the illustration below.)
• “Up/Down air direction” is the direction (angle) to x.

1 2 3 4 5

Horizontal airflow

Downward

Remote controller setting
The airflow direction of this 
outlet is controlled by the airflow 
direction setting of remote 
controller.

Fixed
The airflow direction of this outlet is fixed 
in particular direction.
* When it is cold because of direct 

airflow, the airflow direction can be 
fixed horizontally to avoid direct airflow.

Outlet No.4

Electric Component box

Outlet No.1

Outlet No.3 Outlet No.2

Note: 
The outlet No. is indicated by the number of grooves on both 
ends of each air outlet. Set the air direction while checking the 
information shown on the remote controller display.

Air outlet identification marks

Reset

horizontal
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F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

Note: 
Do not set the draft reduction in an environment with high humidity. 
Otherwise, condensation may form and drip. 

1 Select “Maintenance” from the 
Main menu (refer to page 8), and 
press the [SELECT] button.

2 Select “Manual vane angle” with 
the [F1] or [F2] button, and press 
the [SELECT] button.

3 Select the “M-NET address” for 
the units to whose vanes are to be 
fixed, with the [F2] or [F3] button, 
and press the [SELECT] button.

 Press the [F4] button to confirm the 
unit.

 The vane of only the target indoor 
unit is pointing downward.

4 The current vane setting will 
appear.

 Select the desired outlets from 
1 through 4 with the [F1] or [F2] 
button.

• Outlet: “1”, “2”, “3”, “4” and “1, 2, 3, 
4, (all outlets)”

 Press the [F3] or [F4] button to go 
through the option in the order of 
“No setting (reset)”, “Step 1”, “Step 
2”, “Step 3”, “Step 4”, “Step 5” and 
“Draft reduction*”.

 Select the desired setting.

* Draft reduction
 The airflow direction for this setting 

is more horizontal than the airflow 
direction for the “Step 1” setting in 
order to reduce a drafty feeling. 
The draft reduction can be set for 
only 1 vane.

 Vane setting

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Press the [SELECT] button to save the settings.
A screen will appear that indicates the setting information is being trans-
mitted.
The setting changes will be made to the selected outlet.
The screen will automatically return to the one shown above (step 5) 
when the transmission is completed. 
Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected,  will be displayed the next time 
the unit goes into operation.

Navigating through the screens
• To go back to the Main menu ................ [MENU] button
• To return to the previous screen  .......... [RETURN] button

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Caution:
To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

1 Select the “M-NET address” for 
the units to whose vanes are to be 
fixed, with the [F2] or [F3] button. 
Press the [F4] button to con rm the 
unit.

2 After pressing the [F4] button, wait 
approximately 15 seconds, and 
then check the current state of the 
air conditioner.

  The vane is pointing downward. 
 This air conditioner is displayed 

on the remote controller.
  All outlets are closed.  Press 

the [RETURN] button and continue 
the operation from the beginning.

  The messages shown to the left 
are displayed.  The target device 
does not exist at this refrigerant 
address.

• Press the [RETURN] button to 
return to the initial screen.

3 Change the “M-NET address” to 
the next number.

• Refer to step 1 to change the 
“M-NET address” and continue 
with the confirmation.
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F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

1 Select “Maintenance” from the 
Main menu (refer to page 8), and 
press the [SELECT] button.

 

A

B

1 Going to the Manual vane setting 
mode

 Press the  button.
 (Start this operation from the 

status of remote controller 
display turned off.)

 “FUNCTION” is lighted and “1” 
blinks. (Fig. 3-1)

 Press the  button to select “2”, 
and then press the  button.

2 Selecting the vane number (Fig. 
3-2)

 Press the  buttons to select 
the vane number A, and then 
press the  button.

3 Setting the vane angle (Fig. 3-3)
 Press the  buttons to select 

the vane angle B.
 Point the wireless remote 

controller toward the receiver on 
the indoor unit, and then press 
the  button.

4 Press the  button to 
complete the settings.

Display

Setting Step 1 Step 2 Step 3 Step 4

Display No display

Setting Step 5 No setting Draft reduction*

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Vane setting
Direct Indirect

Cooling horizontal  swing keep horizontal
Heating keep downward downward  horizontal

2 Select “3D i-See sensor” with the 
[F1] or [F2] button, and press the 
[SELECT] button.

3 Select the desired menu with the 
[F1] or [F2] button, and press the 
[SELECT] button.

• Air distribution
 Select the airflow direction control 

method when the airflow direction 
is set to “Auto”.

• Energy saving option
 Operates the energy-save mode 

according to whether persons are 
detected in the room by the 3D 
i-See sensor.

• Seasonal airflow
 When the thermostat turns off, 

the fan and the vanes operate 
according to the control settings.

1 Select the M-NET address for the 
units to whose vanes are to be 
fixed, with the [F2] or [F3] button, 
and press the [SELECT] button.

 Press the [F4] button to confirm the 
unit.

 The vane of only the target indoor 
unit is pointing downward.

2 Select the menu with the [F4] 
button.

 Default  Area  Direct/Indirect 
 Default

 Default: The vanes move the same 
as during normal operation.

 During cooling mode, all of the 
vanes move to the horizontal 
airflow direction.

 During heating mode, all of the 
vanes move to the down airflow 
direction.

 Area: The vanes move to the 
down airflow direction toward 
areas with a high floor temperature 
during cooling mode and toward 
areas with a low floor temperature 
during heating mode. Otherwise, 
the vanes move to the horizontal 
airflow direction.

 D i rec t / Ind i rec t :  The vanes 
automatically move relative to the 
areas where persons are detected.

 The vanes operate as indicated in 
the following table.

* The draft reduction can be set for only 1 vane.
 The setting is enabled only for the last vane that was set.
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3 When Direct/Indirect is selected, 
set each air outlet.

 Select the air outlet with the [F1] or 
[F2] button, and change the setting 
with the [F4] button.

 After changing the settings for all of 
the air outlets, press the [SELECT] 
button to save the settings.

* In order to enable this function, 
the airflow direction must be set 
to “Auto”.

F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

)

1 Each time  is pressed during operation, the setting changes in 
the following order: OFF  Direct  Indirect.

Display

Setting OFF Direct Indirect

When the setting is changed from OFF to Direct or Indirect, the vane 
setting changes to “Auto”. This setting is applied collectively to all of the 
vanes.

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

1 Select the desired menu with the 
[F1] or [F2] button.

 No occupancy energy save
 If there are no persons in the room 

for 60 minutes or more, energy-
saving operation equal to 2 °C is 
performed.

 Room occupancy energy save
 If the occupancy rate decreases 

to approximately 30% of the 
maximum occupancy rate, energy-
saving operation equal to 1 °C is 
performed.

 No occupancy Auto-OFF
 If there are no persons in the 

room for the set amount of time 
(60–180 minutes), the operation 
is automatically stopped.

2 When No occupancy energy save 
or Room occupancy energy save 
is selected

 Select the setting with the [F4] 
button.

 OFF  Cooling only  Heating 
only  Cooling/Heating  OFF

 After changing the setting, press 
the [SELECT] button to save the 
setting.

 OFF: The function is disabled.
 Cooling only: The function is 

enabled only during cooling mode.
 Heating only: The function is 

enabled only during heating mode.
 Cooling/Heating: The function is 

enabled during both cooling mode 
and heating mode.

3 When No occupancy Auto-OFF is 
selected

 Set the time with the [F3] or [F4] 
button.

 :  The set t ing is  d isabled 
(the operat ion wi l l  not stop 
automatically).

 60 – 180: The time can be set in 
10-minute increments.

4 The message at left will appear 
if the operation was stopped 
automatically by the No occupancy 
Auto-OFF setting.

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59
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Notes: 
Any person at the following places cannot be detected.

the air conditioner
A person may not be detected in the following situations.

present.

to measure the floor temperature and detect persons in the room.

the i-See sensor is moving.

units, No occupancy Auto-OFF cannot be used.

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Select the setting with the [F4] 
button.

 OFF  Cooling only  Heating 
only  Cooling/Heating  OFF

 After changing the setting, press 
the [SELECT] button to save the 
setting.

 OFF: The function is disabled.
 Cooling only: When the thermostat 

turns off during cooling mode, the 
vanes move up and down.

 Heating only: When the thermostat 
turns off during heating mode, 
the vanes move to the horizontal 
airflow direction to circulate the air.

 Cooling/Heating: The function is 
enabled during both cooling mode 
and heating mode.

* In order to enable this function, 
the airflow direction must be set 
to “Auto”.

Notes: 
During swing operation, the directional indication on the screen 
does not change in sync with the directional vanes on the unit.

 Available directions depend on the type of unit connected. 
 In the following cases, the actual air direction will differ from the 
direction indicated on the remote controller display.

 
 2.  Immediately after starting heat mode (while the system is wait-

ing for the mode change to take effect).
 -

perature setting.

For LOSSNAY combination
    The following 2 patterns of operation is available.
•  Run the ventilator together with indoor unit.
•  Run the ventilator independently.

Notes: (for wireless remote controller)
  Running the ventilator independently is not available.
  No indication on the remote controller.

4. Timer

 Timer functions are different by each remote controller.
 For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.
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When the batteries of the remote controller run out or the remote 
controller malfunctions, the emergency operation can be done using the 
emergency buttons on the grille.

A DEFROST/STAND BY lamp
B Operation lamp
C Emergency operation cooling switch
D Emergency operation heating switch
E Receiver

Starting operation
• To operate the cooling mode, press the  button C for more than 2 

seconds.
• To operate the heating mode, press the  button D for more than 2 

seconds.
• Lighting of the Operation lamp B means the start of operation.

Notes:
 Details of emergency mode are as shown below.

Details of EMERGENCY MODE are as shown below.
Operation mode COOL HEAT
Set temperature 24°C 24°C

Fan speed High High
Airflow direction Horizontal Downward 4 (5)

Stopping operation
• To stop operation, press the  button C or the  button D for more 

than 2 seconds.

E

B

A

D C

 PLFY-P·VFM-E1

6. Care and Cleaning

 Filter information

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 will appear on the Main display 
in the Full mode when it is time to 
clean the lters.

when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Select “Filter information” from the 
Main menu (refer to page 8), and 
press the [SELECT] button.

Press the [F4] button to reset lter 
sign.
Refer to the indoor unit Instructions 
Manual for how to clean the lter.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigating through the screens
• To go back to the Main menu ................ [MENU] button
• To return to the previous screen ........... [RETURN] button

Select “OK” with the [F4] button.

A con rmation screen will appear.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for 
each unit may be different, depending on the filter type.
The icon  will appear when the filter on the main unit is due for 
cleaning. 
When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units 
will be reset.
The icon  is scheduled to appear after a certain duration of 
operation, based on the premise that the indoor units are installed in a 
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter 
may require more frequent cleaning.
The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the 
model.
• This indication is not available for wireless remote controller.

 Caution:
• Ask authorized people to clean the filter.

 Cleaning the filters
• Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum 

cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.
• If the filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take 

care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry 
completely before putting them back into the unit.

 Caution:
• Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source, 

such as an electric heater: this may warp them.
• Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may 

warp them.
• Make sure that the air filters are always installed. Operating the 

unit without air filters can cause malfunction.
 Caution:

• Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power 
supply. 

• Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following 
sketches.
 Caution:

• In removing the filter, precautions must be taken to protect your 
eyes from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the 
job, be careful not to fall.

the indoor unit, otherwise injury may result.

6. Care and Cleaning

When the  is displayed on the 
Main display in the Full mode, the 
system is centrally controlled and 
the lter sign cannot be reset.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Slide the levers on the intake grille in the direction indicated by the 
arrow and it should open.

2 Open the intake grille.
3 Release the knob on the center edge of the intake grille and pull 

the filter forward to remove the filter.
A Intake grille levers
B Grille
C Intake grille
D Filter

A B

D

C

Cleaning the indoor unit

• Wipe the outside of the unit with a clean, dry, soft cloth.
• Clean off any oil stains or finger marks using a neutral household 

detergent (such as dishwashing liquid or laundry detergent).

 Caution:
Never use gasoline, benzene, thinner, scouring powder or any type 
of non-neutral detergent, as these substances may damage the 
unit’s case.
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7. Troubleshooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Air conditioner does not heat or cool well.  Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

 Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.
 Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the 
indoor unit air inlet or outlet blocked?

 Has a door or window been left open?
When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor 
unit soon.

 Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed 
up.

During heat mode, the air conditioner stops before the set room 
temperature is reached.

 When the outdoor temperature is low and the humidity is high, 
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit 
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after 
approximately 10 minutes.

Airflow up/down direction changes during operation or airflow up/down 
direction cannot be set.

 During cool mode, the vanes automatically move to the horizontal 
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow up/
down direction is selected. This is to prevent water from forming and 
dripping from the vanes.

 During heat mode, the vanes automatically move to the horizontal 
airflow up/down direction when the airflow temperature is low or 
during defrosting mode.

When the airflow up/down direction is changed, the vanes always move 
up and down past the set position before finally stopping at the position.

 When the airflow up/down direction is changed, the vanes move to the 
set position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.  These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air 
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.  These sounds can be heard when parts rub against each due to 
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.  The indoor unit draws in air that contains gases produced from the 
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, 
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.  If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may 
occur when operation starts.

 During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a 
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.  During cool mode, water may form and drip from the cool pipes and 
joints.

 During heat mode, water may form and drip from the heat exchanger.
 During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and 
water vapor may be emitted.

The air conditioner does not operate even though the ON/OFF button 
is pressed. The operation mode display on the remote controller 
disappears.

 Is the power switch of the indoor unit turned off? Turn on the power 
switch.

“  ” appears in the remote controller display.  During central control, “  ” appears in the remote controller display 
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the 
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not 
operate even though the ON/OFF button is pressed.

 Wait approximately three minutes.
 (Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.  Is the on timer set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ” appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Has the auto recovery feature from power failures been set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.  Is the off timer set?
 Press the ON/OFF button to restart operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ”  appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.  Are timer settings invalid?
 If the timer can be set,  or  appears in the remote controller 

display.
“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.  The initial settings are being performed. Wait approximately 3 minutes.
An error code appears in the remote controller display.  The protection devices have operated to protect the air conditioner.

 Do not attempt to repair this equipment by yourself.
 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 

sure to provide the dealer with the model name and information that 
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.  When cooling operation stops, the drain pump operates and then 
stops. Wait approximately 3 minutes.

(For PLFY-VFM)
The vanes do not move or the indoor unit does not respond to input from 
the wireless remote controller.

 The junction wire connectors of the vane motor and signal receiver 
may not be connected correctly. Have an installer check the 
connections. (The colors of the male and female sections of the 
junction wire connectors must match.)
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7. Troubleshooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Noise is louder than specifications.  The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the 

particular room as shown in the following table and will be higher than 
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound-
absorbing rooms

Normal rooms Low sound-
absorbing rooms

Location 
examples

Broadcasting 
studio, music 

room, etc.

Reception room, 
hotel lobby, etc.

Office, hotel 
room

Noise levels 3 to 7 dB 6 to 10 dB 9 to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display 
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote 
controller is close.

 The batteries are low.
 Replace the batteries and press the Reset button.

 If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure 
that the batteries are installed in the correct directions (+, –).

After battery installation/replacement of remote controller, part of function 
cannot be used.

 Please check that the clock setting is completed. If clock setting is not 
done, please complete.

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller 
on the indoor unit is flashing.

 The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
 Do not attempt to repair this equipment by yourself.

 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 
sure to provide the dealer with the model name.

Warm air blows from the indoor unit intermittently when heat mode is off 
or during fan mode.

 When another indoor unit is operating in heat mode, the control 
valve opens and closes occasionally to maintain stability in the air 
conditioning system. This operation will stop after a while.
* If this will cause an undesirable rise in the room temperature in 

small rooms, etc., stop the operation of the indoor unit temporarily.
The wireless remote controller does not operate (the indoor unit beeps 
4 times).

 Switch the auto mode setting to the AUTO (single set point) mode or 
AUTO (dual set point) mode. For details, refer to the included Notice 
(A5 sheet) or the Installation Manual.

The indoor unit which is not operating becomes warm and a sound, 
similar to water flowing, is heard from the unit.

 A small amount of refrigerant continues to flow into the indoor unit 
even though it is not operating.

Range of application
The range of working temperatures for both the indoor and outdoor units of the series Y, R2, Multi-S is as below.

If the air conditioner operates but does not cool or heat (depending on model) the room, consult your dealer since there may be a 
refrigerant leak. Be sure to ask the service representative whether there is refrigerant leakage or not when repairs are carried out.
The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant normally does not leak, however, if refrigerant gas leaks indoors, and 
comes into contact with the fire of a fan heater, space heater, stove, etc., harmful substances will be generated.

8. Specifications

Model PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Power source (Voltage/Frequency) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Capacity  (Cooling/Heating) <kW> 1.7/1.9 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0 5.6/6.3
Dimension (Height) <mm> 245 (10)
Dimension (Width) <mm> 570 (625)
Dimension (Depth) <mm> 570 (625)
Net weight <kg> 14 (3) 15 (3)
Fan Airflow volume (Low-Middle-High) <m3/min> 6.5-7.5-8.0 6.5-7.5-8.5 6.5-8.0-9.0 7.0-8.0-9.5 7.5-9.0-11.0 9.0-11.0-13.0
Noise level (Low-Middle-High) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Notes
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15°C WB - 24°C WB
 Heating mode: 15°C DB - 27°C DB

*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB
*2 This figure ( ) indicates panel’s.
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Inhaltsverzeichnis

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, dass Sie alle 
Informationen über „Sicherheitsvorkehrungen“ gelesen 
haben.

 Die „Sicherheitsvorkehrungen“ enthalten sehr wichtige 
Sicherheitsgesichtspunkte. Sie sollten sie unbedingt 
befolgen.

 Vor Anschluss an das System Mitteilung an 
Stromversorgungsunternehmen machen oder dessen 
Genehmigung einholen.

mehr) betrieben wird, kann in der Klimaanlage kondensiertes Wasser abtropfen 
und Möbel usw. nass werden lassen oder beschädigen.

• Berühren Sie während des Betriebs nicht den Flügel des oberen 
Luftauslasses oder den Dämpfer des unteren Luftauslasses. Dadurch kann 
Kondensation auftreten, wodurch der Betrieb stoppt.

Die Anlage entsorgen
Zum Entsorgen des Gerätes wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

 Vorsicht:
• Zum Drücken der Tasten keine scharfen Gegenstände benutzen, da 

dadurch die Fernbedienung beschädigt werden kann.
• Die Ansaug- oder Austrittsöffnungen weder der Innen- noch der 

Außenanlage blockieren oder abdecken. 
• Die Fernbedienung niemals mit Benzol, Verdünner, mit 

Chemikalien getränkten Putzlappen usw. abwischen.
• Betreiben Sie die Klimaanlage niemals für längere Zeit bei hoher Luftfeuchtigkeit, 

z. B. bei geöffneter Tür oder geöffnetem Fenster. Falls die Klimaanlage für 
längere Zeit im Kühlbetrieb in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit (80% oder 

• Dieses Gerät ist für die Nutzung durch Fachleute oder geschulte 
Anwender in Geschäften, in der Konsumgüterindustrie und in 
landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch 
Nichtfachleuchte gedacht.

• Kleine Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht an der Klimaanlage herumspielen.

• Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit reduzierten körperlichen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen oder 
Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden 
von dieser in der Verwendung des Geräts unterwiesen.

•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen erst nach Einweisung 
oder Anleitung zum sicheren Gebrauch des Geräts und Kenntnis der 
möglichen Gefahren bei der Anwendung verwendet werden. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung sollte 
von Kindern nicht ohne Überwachung durchgeführt werden.

• Beim Installieren oder Umsetzen oder Warten der Klimaanlage darf nur das 
angegebene Kältemittel (R410A) zur Befüllung der Kältemittelleitungen 
verwendet werden. Vermischen Sie es nicht mit anderem Kältemittel und 
lassen Sie nicht zu, dass Luft in den Leitungen zurückbleibt.
Wenn sich Luft mit dem Kältemittel vermischt, kann dies zu einem 
ungewöhnlich hohen Druck in der Kältemittelleitung führen und eine 
Explosion oder andere Gefahren verursachen. Die Verwendung eines anderen 
als des für das System angegebenen Kältemittels führt zu mechanischem 
Versagen, einer Fehlfunktion des Systems oder einer Beschädigung des 
Geräts. Im schlimmsten Fall kann sie ein schwerwiegendes Hindernis für die 
Aufrechterhaltung der Produktsicherheit darstellen.

 Warnung:
• Diese Geräte sind nicht allgemein zugänglich.
• Die Anlage sollte nicht vom Benutzer eingebaut werden. Bitten Sie Ihren 

Händler oder eine Vertragswerkstatt, die Anlage einzubauen. Wenn 
die Anlage unsachgemäß eingebaut wurde, kann Wasser auslaufen, 
können Stromschläge erfolgen, oder es kann Feuer ausbrechen.

• Nicht auf die Anlage stellen oder Gegenstände darauf ablegen.
• Kein Wasser über die Anlage spritzen und die Anlage auch nicht mit 

nassen Händen berühren. Dies kann zu Stromschlägen führen. 
• Kein brennbares Gas in der Nähe der Anlage versprühen. Es 

kann Feuer ausbrechen.
• Keine Gasheizung oder sonstige Geräte mit offenen Flammen in 

Bereichen abstellen, an denen Luft aus der Anlage ausströmt. 
Unvollständige Verbrennung kann die Folge sein.

• Wenn die Anlage läuft, nicht die Frontplatte oder den 
Gebläseschutz von der Außenanlage abnehmen.

• Sie sollten die Anlage niemals eigenhändig reparieren oder an 
einen anderen Standort verbringen.

• Wenn das Geräusch oder die Vibrationen anders als normal oder 
besonders stark sind, den Betrieb einstellen, den Hauptschalter 
ausschalten, und das Verkaufsgeschäft um Hilfe bitten.

• Niemals die Finger, Stöcke etc. in de Ansaug- oder 
Austrittsöffnungen stecken.

• Wenn Sie merkwürdige Gerüche feststellen, sollten Sie die Anlage nicht 
mehr benutzen, den Strom abschalten und sich an Ihren Kundendienst 
wenden, da sonst schwere Defekte an der Anlage, ein Stromschlag oder 
ein Brand verursacht werden können.

• Diese Klimaanlage darf NICHT von Kindern oder unsicheren 
Personen ohne Aufsicht benutzt werden.

• Wenn gasförmiges oder flüssiges Kühlmittel entweicht, die 
Klimaanlage abstellen, den Raum ausreichend lüften und das 
Verkaufsgeschäft benachrichtigen.

Im Text verwendete Symbole
 Warnung:

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um den Benutzer 
vor der Gefahr von Verletzungen oder tödlicher Unfälle zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, damit an 
der Anlage keine Schäden entstehen.

In den Abbildungen verwendete Symbole
 : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muss.

1. Sicherheitsvorkehrungen ......................................................18
2. Bezeichnungen der Teile ......................................................19
3. Bedienung ............................................................................22
4. Timer.....................................................................................29

5. Notbetrieb bei schnurloser Fernbedienung ..........................30
6. Pflege und Reinigung ...........................................................30
7. Fehlerbehebung ...................................................................32
8. Technische Daten .................................................................33

Hinweis:
Der Begriff „Verdrahte Fernbedienung“ in dieser Bedienungsanleitung bezieht sich auf den PAR-32MAA.
Entnehmen Sie weitere Informationen zur anderen Fernbedienung dem in diesem Paketen beiliegenden Bedienungshandbuch.
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2. Bezeichnungen der Teile

 Inneneinheit
PLFY-P·VFM-E1

Lüfterstufen 3 Geschwindigkeitsstufen + Autom.

Klappe
Stufen 5 Stufen
Auto-Schwingen

Luftklappe
Filter Langlebig
Reinigungsempfehlung für Filter 2.500 Std.
Geben Sie die 
Modelleinstellungsnummer für 
das Innengerät ein, das Sie 
verwenden möchten.

066 (002)

* Für Systeme, die sowohl im Kühl- als auch im Heizmodus betrieben werden kön-
nen, ist die in Klammern ( ) angezeigte Einstellung zu verwenden. Einzelheiten 
zum Einstellvorgang finden Sie in der Installationsanleitung.

 PLFY-P·VFM-E1
 4- Wege-Deckenkassette

Filter

Lufteinlass

Klappe

Luftauslass

 Kabelfernbedienung

Funktionsknöpfe

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Die Funktionen der Funktionsknöpfe ändern sich je nach Anzeige. 

Funktion der aktuellen Anzeige am unteren Teil des LCD erscheint.
Wenn das System zentralgesteuert wird, wird die Funktionshilfe der 
entsprechenden gesperrten Knöpfe nicht angezeigt.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hauptanzeige Hauptmenü

Funktionshilfe

 Steuerungseinheit

7 8 9 0 7 8 9 0

1 [EIN/AUS] Knopf
Drücken, um die Anlage EIN/AUS zu schalten.

2 [AUSWAHL] Knopf
Drücken, um die Einstellung zu speichern.

3 [ZURÜCK] Knopf
Drücken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

4 [MENÜ] Knopf
Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

5 Hintergrundbeleuchtetes LCD
Betriebseinstellung wird angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes wieder eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige für 
einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet. 

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes aktiviert ohne die Funktion des entsprechenden 
Knopfes zu aktivieren. (außer beim [EIN/AUS] Knopf)

6 EIN/AUS-Lampe
Diese Lampe leuchtet grün, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie 
blinkt, wenn die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

7 Funktionsknopf [F1]
Hauptanzeige: Drücken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

8 Funktionsknopf [F2]
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

9 Funktionsknopf [F3]
Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen. 
Hauptmenü: Drücken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

0 Funktionsknopf [F4]
Hauptanzeige: Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um zur nächsten Seite zu wechseln.

D
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2. Bezeichnungen der Teile

Die Hauptanzeige kann auf zwei verschiedene Arten angezeigt werden „Komplett“ und „Einfach“. Werkseinstellung ist „Komplett“ Um die Anzeige auf „Einfach“ 
umzustellen, muss die Einstellung im Hauptdisplay geändert werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte Bedienungsanleitung.)

<Komplett Modus>
* Alle Symbole werden als Erklärung angezeigt.

<Einfach Modus>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

Anzeige

1 Betriebsart
Hier erscheint die Betriebsart der Innenanlage.

2 Voreingestellte Temperatur
Hier erscheint die voreingestellte Temperatur.

3 Uhr (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Zeit.

4 Lüftergeschwindigkeit
Hier erscheint die Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

5 Funktionshilfe der Knöpfe
Hier erscheinen die Funktionen der entsprechenden Knöpfe.

6 
Erscheint, wenn die „EIN/AUS“ Bedienung zentralgesteuert wird.

7 
Erscheint, wenn die Betriebsart zentralgesteuert wird.

8 
Erscheint, wenn die voreingestellte Temperatur zentralgesteuert wird.

9 
Erscheint, wenn die Rückstellung des Filters zentralgesteuert wird.

0 
Zeigt an, wenn die Filter gewartet werden müssen.

1 Raumtemperatur (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Raumtemperatur.

2 
Erscheint, wenn die Knöpfe gesperrt sind.

3 
Wird angezeigt, wenn der „Ein/Aus-Timer“, die „Nachtabsenkung“ oder 
die Funktion „Ausschalt-Timer“ aktiviert ist.

 wird angezeigt, wenn der Timer durch das zentrale Steuerungssystem 
deaktiviert wird.

4 
Erscheint, wenn die Wochenzeituhr aktiviert ist.

5 
Erscheint, wenn die Anlagen im Energiesparmodus betrieben werden. 
(Wird bei einigen Modellen von Innengeräten nicht angezeigt)

6 
Erscheint, wenn die Außenanlagen im Flüstermodus betrieben werden.
(Diese Anzeige ist für CITY MULTI-Modelle nicht verfügbar.)

7 
Erscheint, wenn der eingebaute Thermistor in der Fernsteuerung 
aktiviert ist, um die Raumtemperatur zu überwachen (1).

 Erscheint, wenn der Thermistor der Innenanlage aktiviert ist, 
um die Raumtemperatur zu überwachen.

8 
Erscheint, wenn die Anlagen im Energiesparmodus mit 3D-i-See-
Sensor betrieben werden.

9 
Zeigt die Flügeleinstellung.

) 
Zeigt die Gittereinstellung.

! 
Zeigt die Belüftungseinstellung.

@ 
Erscheint, wenn der voreingestellte Temperaturbereich eingeschränkt 
ist.

Die meisten Einstellungen (außer EIN/AUS, Betriebsart, Lüftergeschwindigkeit, Temperatur) können über die Menüanzeige 
eingestellt werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte Bedienungsanleitung.)

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 9

D
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2. Bezeichnungen der Teile

 Für die schnurlose Fernbedienung 

Temperatureinstellung
Die Temperatureinheiten können geändert 

tionsanleitung.

Nicht verfügbar
Erscheint, wenn eine nicht unterstützte 
Funktion ausgewählt wird.

Anzeigeleuchte zum Ersetzen der Batterien
Erscheint, wenn die verbleibende Batteriela-
dung niedrig ist.

Flügeleinstellung
Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4 Stufe 5 Swing Auto

Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

3D i-see-Sensor (Luftverteilung)
 Standard Direkt Indirekt Bei Auswahl von Direkt 

oder Indirekt wird die 
Flügeleinstellung auf 
„Auto“ eingestellt.

Tasten zum Einstellen der Temperatur

Taste Zeit einstellen (Stellt die Uhrzeit ein)

Taste Luftstrom (Ändert Richtung des 
Luftstroms nach oben/unten)

Taste Modus (Ändert Betriebsmodus)

Taste Timer ein

Taste Timer aus

Taste OFF/ON

Taste SET/SEND

Taste CANCEL

Tasten Aufwärts/Abwärts

Menütaste

Taste i-see

Taste Reset (Zurücksetzen)

Display der Fernbedienung

Anzeigeleuchte zum Ersetzen der Batterien

Nicht verfügbar

Taste Lüftergeschwindigkeit (Ändert Lüftergeschwindigkeit)

Taste Wochentimer EIN/AUS (nicht verfügbar)

Betriebsart
Kühlen Trocken

Gebläse
Auto
(einzelner Einstellungs-
punkt)

Heizen
Auto*
(doppelter Einstellungs-
punkt)

* Anfangseinstellung erforderlich. Siehe Installati-
onsanleitung.
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2. Bezeichnungen der Teile

Hinweise (Nur für Drahtlosfernbedienung):
 Zur Benutzung der schnurlosen Fernbedienung diese auf den Empfänger am Innengerät 
richten.

 Wird die Fernbedienung innerhalb von etwa 2 Minuten betätigt, nachdem das Innengerät 
eingeschaltet wurde, erklingt unter Umständen zweimal ein Piepton während das Gerät die 
automatische Anfangsprüfung durchführt.

 Das Innengerät piept zur Bestätigung, dass das Signal, das von der Fernbedienung übertra-
gen wird, empfangen wurde. Signale können bis zu etwa 7 Meter Sichtlinie vom Innengerät 
in einem Winkel von 45° nach links und rechts vom Gerät empfangen werden. Jedoch kann 
der Empfang des Innengeräts durch Beleuchtung wie Leuchtstofflampen oder starkes Licht 
beeinträchtigt werden.

 Falls die Betriebslampe in der Nähe des Empfängers am Innengerät blinkt, muss das Gerät 
überprüft werden. Wenden Sie sich zwecks Wartung an Ihren Händler. 

 Behandeln Sie die Fernbedienung pfleglich! Lassen Sie sie nicht fallen und schützen Sie sie 
vor starken Erschütterungen. Schützen Sie die Fernbedienung darüber hinaus vor Wasser 
und hoher Luftfeuchtigkeit.

 Um ein Verlegen der Fernbedienung zu vermeiden, montieren Sie den Halter, der mit der 
Fernbedienung geliefert wurde, an einer Wand und legen Sie die Fernbedienung nach 
Gebrauch stets in den Halter zurück.

 Wenn das Innengerät bei Verwendung der drahtlosen Fernbedienung 4 Mal piept, 
schalten Sie die Automatikmoduseinstellung auf AUTO (einzelner Einstellungspunkt) oder 
AUTO (doppelter Einstellungspunkt) um. 
Einzelheiten finden Sie im beiliegenden Hinweis (A5-Blatt) oder der Installationsanleitung.

Einsetzen/Austausch der Batterien

1. Entfernen Sie die Abdeckung, setzen Sie 
zwei LR6-AA-Batterien ein und setzen Sie die 
Abdeckung wieder auf.

2. Drücken Sie die Taste Reset (Zurücksetzen).

Zwei LR6-AA-Batterien
Legen Sie den negativen (–) Pol der Batterien 
zuerst ein. Setzen Sie die Batterien in die 
richtige Richtung (+, –) zeigend ein!

Drücken Sie die Taste Reset (Zurücksetzen) 
mit einem spitzen Gegenstand.

Obere 
Abdeckung

3. Bedienung

 Zu den Bedienungsmethoden beachten Sie die Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wird.
3.1. Ein- und Ausschalten
[EIN] [AUS]

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet Grün 
wenn der Betrieb startet.

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf 
erneut.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet nicht 
mehr wenn der Betrieb stoppt.

 Betriebsstatusspeicher
Fernbedienungseinstellung

Betriebsart Betriebsmodus vor der Stromabschaltung
Voreingestellte Temperatur Voreingestellte Temperatur vor der Stromabgschaltung
Lüftergeschwindigkeit Lüftergeschwindigkeit vor der Stromabschaltung

 Einstellbarer Bereich der voreingestellten Temperatur
Betriebsart Voreingestellter Temperaturbereich
Kühlen/Trocken 19 – 30 ºC
Heizen 17 – 28 ºC
„Auto“ (Einzel-Sollwert) 19 – 28 ºC
„Auto“ (Doppel-Sollwerte) [Kühlen]  Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Kühlen“

[Heizen] Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Heizen“
Gebläse/Ventilation Nicht einstellbar

Hinweis:
Auch dann, wenn Sie die Taste ON/OFF (EIN/AUS) sofort nach dem Ausschalten drücken, startet das Klimagerät etwa 3 Minuten lang nicht.
Dies dient dem Schutz der internen Bauteile vor Beschädigung.

Der einstellbare Temperaturbereich variiert je nach Außengerätemodell und Fernbedienung.

Nach dem Einsetzen/Austauschen der Batterie 
bitte die Uhr einstellen.
Wird die Uhr nicht eingestellt, ist ein Teil der 
Funktionen der Fernbedienung nicht benutzbar.
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3. Bedienung

3.2. Modusauswahl
Drücken Sie [F1], um die Betriebsmodi in der Rei-
henfolge „Cool“ (Kühlen), „Dry“ (Trocken), „Fan“ 
(Lüfter), „Auto“ und „Heat“ (Heizen) zu durchlaufen. 
Wählen Sie den gewünschten Betriebsmodus aus. 

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Betriebsarten, die für die verbundenen 
Außengerätemodelle nicht verfügbar sind, 
erscheinen nicht auf dem Display.

Was bedeutet das blinkende Modussymbol?
Das Modussymbol blinkt, wenn andere Innenanlagen im gleichen 
Kühlmittelsystem (an dieselbe Aussenanlage angeschlossen) bereits 
in einem anderen Betriebsmodus arbeiten. In diesem Fall können die 
verbleibenden Anlagen der gleichen Gruppe nur im selben Modus arbeiten.

3.3. Temperatureinstellung
<„Cool“ (Kühlen), „Dry“ (Trocken), „Heat“ (Heizen), und „Auto“ (Einzel-Sollwert)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Anzeigebeispiel

(in Celsius in Schritten von 0,5 Grad)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie die Taste [F2], um die voreingestellte Temperatur zu verrin-
gern, und [F3], um sie zu erhöhen. 
• Die einstellbaren Temperaturbereiche der unterschiedlichen Betriebsarten 

finden Sie in der Tabelle auf Seite 22.
• Voreingestellte Temperaturbereiche können nicht für den Betrieb Lüfter/

Ventilation eingestellt werden.
• Die voreingestellte Temperatur wird entweder in Celsius in Schritten von 

0,5 oder 1 Grad oder in Fahrenheit angezeigt, abhängig vom Modell des 
Innengeräts und vom eingestellten Anzeigemodus an der Fernbedienung.

Automatischer Betrieb (Einzel-Sollwert)
 Eine Temperatur wird eingestellt und der Kühlbetrieb beginnt, wenn 
die Umgebungstemperatur zu hoch ist bzw. der Heizbetrieb beginnt, 
wenn sie zu niedrig ist.

 Im automatischen Betrieb schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart 
Kühlen, wenn die Umgebungstemperatur sich ändert und 3 Minuten 
lang 1,5 °C oder mehr über der eingestellten Temperatur liegt. 
Ebenso schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart Heizen, wenn die 
Umgebungstemperatur 3 Minuten lang 1,5 °C oder mehr unter der 
eingestellten Temperatur liegt.

Kühlen 3 Minuten (schaltet von 
Heizen auf Kühlen)

Eingestellte Temperatur +1,5°C

Eingestellte Temperatur

Eingestellte Temperatur -1,5°C

3 Minuten (schaltet von 
Kühlen auf Heizen)

 Da die Umgebungstemperatur automatisch angepasst wird, um eine 
festgelegte tatsächliche Temperatur beizubehalten, wird das Kühlen 
einige Grade wärmer und das Heizen einige Grade kühler ausgeführt 
als die eingestellte Umgebungstemperatur, sobald die Temperatur 
erreicht ist (automatisches Energiesparen).

<Modus „Auto“ (Doppel-Sollwert)>

Voreingestellte 
Kühltemperatur

Voreingestellte 
Heiztemperatur

1 Die aktuell voreingestellten Temperaturen werden eingeblendet. Drücken Sie 
die Taste [F2] oder [F3], um den Einstellungsbildschirm aufzurufen.

Voreingestellte 
Kühltemperatur
Voreingestellte 
Heiztemperatur

2 Drücken Sie die Taste [F1] oder [F2], um die Marke auf die gewünschte 
Temperatureinstellung zu bewegen (Kühlen oder Heizen).

 Drücken Sie die Taste [F3], um die ausgewählte Temperatur zu 
verringern, und [F4], um sie zu erhöhen. 
• Die einstellbaren Temperaturbereiche der unterschiedlichen 

Betriebsarten finden Sie in der Tabelle auf Seite 22.
• Die Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen im Modus 

„Auto“ (Doppel-Sollwert) werden auch von den Modi „Cool“ 
(Kühlen)/„Dry“ (Trocken) und „Heat“ (Heizen) verwendet.

• Die Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen im Modus 
„Auto“ (Doppel-Sollwert) müssen die folgenden Bedingungen erfüllen:
• Voreingestellte Kühltemperatur ist höher als die voreingestellte Heiztemperatur
• Die erforderliche Mindesttemperaturdifferenz zwischen den 

Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen (variiert je nach 
angeschlossenen Innengerätmodellen) wird eingehalten.

* Wenn die Temperaturen so voreingestellt wurden, dass die 
erforderliche Mindesttemperaturdifferenz nicht eingehalten ist, werden 
beide voreingestellten Temperaturwerte innerhalb der zulässigen 
Einstellungsbereiche geändert.

Navigation durch die Bildschirme
• Zurück zum Hauptbildschirm ...... [ZURÜCK] Knopf

<Auto Betriebsart (Doppel-Sollwert)>
Wenn „Auto“ (Doppel-Sollwert) als Betriebsmodus eingestellt ist, 
können zwei Temperaturvoreinstellungen (jeweils eine für Kühlen und 
Heizen) festgelegt werden. Abhängig von der Raumtemperatur wird 
das Innengerät automatisch in den Modus „Cool“ (Kühlen) oder „Heat“ 
(Heizen) schalten und die Raumtemperatur innerhalb des eingestellten 
Bereichs halten.
Das Diagramm unten zeigt das Betriebsschema eines Innengeräts, das 
im Modus „Auto“ (Doppel-Sollwert) betrieben wird.

Betriebsschema während des „Auto“-Modus (Doppel-Sollwert)

„HEIZEN“ „KÜHLEN“ „HEIZEN“ „KÜHLEN“

Voreingestellte 
Temp.
(„KÜHLEN“)
Voreingestellte 
Temp.
(„HEIZEN“)

Raumtemperatur

Die Raumtemperatur 
ändert sich 
abhängig von der 
Außentemperatur.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

D
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3. Bedienung

3.4. Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie [F4], um die Lüftergeschwindigkeit in folgender Reihenfolge
zu durchlaufen.

Auto

•  Die verfügbaren Lüftergeschwindigkeiten sind vom Modell der Innenan-
lage abhängig.

Hinweise:
 Die Anzahl der verfügbaren Lüftergeschwindigkeiten hängt von der Art des 
angeschlossenen Geräts ab. Beachten Sie außerdem, dass einige Geräte 
die Einstellung „Auto“ nicht haben.

 In den folgenden Fällen unterscheidet sich die vom Gerät 
erzeugte tatsächliche Lüftergeschwindigkeit von der auf der 
Fernbedienungsanzeige angezeigten Geschwindigkeit:
1. Während das Display sich in einem der Zustände „STAND BY“ 

(Bereitschaft) oder „DEFROST“ (Abtauen) befindet.
2. Wenn die Temperatur des Wärmetauschers in der Betriebsart Heizen zu 

niedrig ist. (z.B. direkt nach dem Heizbeginn)
3. Im HEAT-Modus, wenn die Raumtemperatur höher als die 

Temperatureinstellung ist.
4. Wenn sich das Gerät im DRY-Modus befindet.

3.5. Einstellung der Luftstromrichtung
3.5.1 Navigation durch das Hauptmenü
<Hauptmenü aufrufen>

Drücken Sie [MENÜ].
Das Hauptmenü erscheint.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Objektauswahl>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Marke

[F1] drücken, um den Cursor nach 
unten zu bewegen.
[F2] drücken, um den Cursor nach 
oben zu bewegen.

<Navigation durch die Seiten>

[F3] drücken, um zur vorherge-
henden Seite zu wechseln.
[F4] drücken, um zur nächsten Seite 
zu wechseln.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seite

<Hauptmenüanzeige verlassen>

Drücken Sie [ZURÜCK], um das 
Hauptmenü zu verlassen und zur 
Hauptanzeige zurück zu kehren.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Anzeige nicht unterstützter Funktionen>

Wenn der Benutzer eine Funktion 
wählt, die von der entsprechenden 
Anlage nicht unterstützt wird, er-
scheint die links dargestellte Nach-
richt.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vane·Lüftung (Lossnay)
<Menü aufrufen>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Wählen Sie „Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)“ (Vane·Louver·Lüftung 
(Lossnay)) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 24) und drücken [AUSWAHL].

Wenn für 10 Minuten kein Knopf 
gedrückt wird, kehrt die Anzeige 
automatisch zur Hauptanzeige 
zurück. Nicht gespeicherte 
Einstellungen gehen dann 
verloren.D
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<Flügeleinstellung>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Ventilationseinstellung>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Zum Hauptmenü zurückkehren>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Drücken Sie [F1] oder [F2], um durch 
die Flügeleinstellung zu blättern: „Auto“, 
„Step 1“ (Stufe 1), „Step 2“ (Stufe 2), 
„Step 3“ (Stufe 3), „Step 4“ (Stufe 4), 
„Step 5“ (Stufe 5), und „Swing“. 
Wählen Sie die gewünschte Einstellung.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Wählen Sie „Swing“, damit sich die Flü-
gel automatisch auf und ab bewegen.
Wenn Sie „Step 1“ (Stufe 1) bis „Step 5“ 
(Stufe 5) wählen, werden die Flügel in 

Drücken Sie [F3], um durch die 
Ventilationseinstellungen in der Rei-
henfolge „Off“ (Aus), „Low“ (Lo) und 
„High“ (Hoch) zu blättern.
* Nur einstellbar, wenn eine LOSS-

NAY Anlage angeschlossen ist.

Off Low High
Off Low High

• Bei einigen Innenanlagen kann 
der Lüfter mit bestimmten Ventila-
tionsanlagen gekoppelt sein.

Drücken Sie [ZURÜCK], um zum 
Hauptmenü zurück zu kehren.

Hinweise: 
Diese Funktion kann je nach dem anzuschließenden Außengerät 
eventuell nicht eingestellt werden.

• Bei Geräten der Reihen PLFY-P·VFM-E kann mit den folgenden Ver-

-

der AUF/AB-Luftstromrichtungs-Einstellung der Fernbedienung.)

 Begriffserklärung
• „Refrigerant address No.“ (Kältemitteladressen-Nr.) und „Unit No.“ 

(Geräte-Nr.) sind die Nummern, die jeder Klimaanlage zugeteilt wer-
den.

• „Auslass-Nr.“ ist die Nummer, die jedem Auslass der Klimaanlage 
zugeteilt wird.
(Beachten Sie bitte die Abbildung unten.)

1 2 3 4 5Rückstellen
horizontal

Horizontaler Luftstrom

Abwärts

Fernbedienungs-Einstellung
Die Luftstromrichtung dieses Auslasses 
wird durch die Luftstromrichtungs-
Einstellung der Fernbedienung 
gesteuert.

Die Luftstromrichtung dieses Auslasses 

* Wenn es wegen direkten Luftstroms 
kalt ist, kann die Luftstromrichtung 

Luftstrom zu vermeiden.

Auslass Nr. 4

Elektronikkasten

Auslass Nr. 1

Auslass Nr. 3 Auslass Nr. 2

Hinweis: 
Die Auslassnummer wird von der Anzahl von Nuten an beiden 
Enden jedes Luftauslasses angegeben. Stellen Sie die Luftrichtung 
unter Beachtung der Informationen auf der Anzeige der 
Fernbedienung ein.

Luftauslassmarkierungen

D
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3. Bedienung

 Flügeleinstellung

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Drücken Sie [AUSWAHL], um die Einstellungen zu speichern.
Ein Bildschirm zeigt an,dass die Einstellinformationen übertragen wur-
den.
Die Einstellungen werden für den ausgewählten Ausgang ausgeführt.
Die Anzeige kehrt nach beendeter Übertragung automatisch zur oben 
gezeigten Anzeige (Stufe 5) zurück. 
Die Einstellungen für die anderen Ausgänge werden nach dem selben 
Ablauf durchgeführt.

Wenn alle Ausgänge ausgewählt wurden, erscheint,  wenn 
die Anlage das nächste mal in Betrieb genomen wird.

Navigation durch die Bildschirme
• Zurück zum Hauptmenü ....................... [MENÜ] Knopf
• Zurück zur vorhergehenden Anzeige  ... [ZURÜCK] Knopf

 Überprüfungsvorgang

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Vorsicht:
Achten Sie beim Bedienen des Geräts auf einen sicheren Fußhalt, 
um Stürze zu vermeiden.

 Manueller Vane (Kabelfernbedienung) 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Wählen Sie mit der Taste [F2] oder 
[F3] die „M-NET address“ (M-NET-
Adresse) für die Geräte, deren 
Klappen festgestellt werden sollen. 
Drücken Sie [F4], um die Anlage zu 
bestätigen.

2 Warten Sie nach dem Drücken von 
[F4] etwa 15 Sekunden, und prüfen 
Sie dann den aktuellen Zustand des 
Klimageräts.

 
-

bedienung angezeigt.
-

[ZURÜCK] und beginnen Sie den 
Bedienvorgang erneut.

-
bildeten Meldungen angezeigt.  

dieser Kühlkreislaufadresse.
• Drücken Sie die Taste [ZURÜCK] 

für die Rückkehr zum Anfangsbild-
schirm.

3 Ändern Sie die „M-NET address“ 
(M-NET-Adresse) in die nächste 
Nummer.

• Siehe Stufe 1 zum Ändern der „M-
NET address“ (M-NET-Adresse) 
und fahren Sie mit der Bestätigung 
fort.

1 Wählen Sie „Maintenance“ (War-
tung) im Hauptmenü (siehe Seite 
24) und drücken [AUSWAHL].

2 Wählen Sie mit [F1] oder [F2]  
„Manual vane angle“ (Manueller 
Vane) und drücken  [AUSWAHL].

3 Wählen Sie mit der Taste [F2] 
oder [F3] die „M-NET address“ 
(M-NET-Adresse) für die Geräte, 
deren Klappen festgestellt werden 
sollen, und drücken Sie dann die 
Taste [AUSWAHL].

 Drücken Sie [F4], um die Anlage 
zu bestätigen.

 Nur der Flügel des Ziel-Innengeräts 
weist nach unten.

4 Die aktuelle Flügeleinstellung 
erscheint.

  Wählen Sie die gewünschten 
Ausgänge von 1 bis 4 mit [F1] 
oder [F2]. 

•  Auslass: „1“, „2“, „3“, „4“ und „1, 2, 
3, 4, (alle Ausgänge)“

  Drücken Sie die Taste [F3] oder 
[F4], um die Option in der Rei-
henfolge „No setting (reset)” (Kei-
ne Einstellung (Zurücksetzen), 
„Step 1“ (Stufe 1), „Step 2“ (Stufe 
2), „Step 3“ (Stufe 3), „Step 4“ 
(Stufe 4), „Step 5“ (Stufe 5) und 
„Draft reduction*“ (Zugluftreduzie-
rung) zu durchlaufen.

  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung.

* Zugluftreduzierung
 Die Luftströmungsrichtung für die-

se Einstellung ist stärker horizontal 
als die Luftströmungsrichtung für 
die Einstellung „Step 1“ (Stufe 1), 
um ein zugiges Gefühl zu reduzie-
ren. Die Zugluftreduzierung kann 
für nur 1 Flügel eingestellt werden.

Hinweis:
Stellen Sie in einer Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit nicht die 
Durchzugreduzierung ein. Anderenfalls kann es zu Kondensation 
und Tropfenbildung kommen.
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F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Luftverteilung

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Flügeleinstellung
Direkt Indirekt

Kühlen horizontal halten
Heizen nach unten halten

3. Bedienung

Manueller Luftklappenwinkel (drahtlose Fernbedienung)

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

3 Wählen Sie das gewünschte 
Menü mit der Taste [F1] oder [F2] 
und drücken Sie die [AUSWAHL]-
Taste.

• Luftverteilung

 Wählen Sie das Steuerverfahren 
für die Luftstromrichtung, wenn 
die Luftstromrichtung auf „Auto“ 
eingestellt ist.

• Energiesparoption
 Ruft den Energiesparmodus ab-

hängig davon auf, ob der 3D-i-
See-Sensor Personen im Raum 
erkennt.

• Jahreszeitluftstrom
 Wenn sich das Thermostat aus-

schaltet, werden der Lüfter und 
die Flügel gemäß den Steuerein-
stellungen betätigt.

1 Wählen Sie die M-NET-Adresse für 
die Anlagen der entsprechenden 
Klappen mit der Taste [F2] oder 
[F3], und drücken Sie dann 
[AUSWAHL].
Drücken Sie die Taste [F4], um die 
Anlage zu bestätigen.
Nur der Flügel des Ziel-Innengeräts 
weist nach unten.

2 Wählen Sie das Menü mit der Taste 
[F4].

 

 Standard: Die Bewegung der Flügel 
entspricht dem Normalbetrieb.

  In der Betriebsart Kühlen bewegen 
sich alle Flügel in der horizontalen 
Luftstromrichtung.

  In  der  Betr iebsart  Heizen 
bewegen sich alle Flügel in die 
Luftstromrichtung nach unten.

  Bereich: Die Flügel bewegen sich 
in die Luftstromrichtung nach 
unten in Bereiche mit einer hohen 
Bodentemperatur in der Betriebsart 
Kühlen und in Bereiche mit einer 
niedrigen Bodentemperatur in der 
Betriebsart Heizen. Ansonsten 
bewegen sich alle Flügel in die 
Luftstromrichtung nach unten.

  Direkt/Indirekt: Die Flügel bewegen 
sich automatisch relativ zu den 
Bereichen, in denen Personen 
erkannt werden.

  Die Flügel werden wie in der folgenden 
Tabelle aufgeführt betätigt.

1 Modus für manuelle 
Luftklappeneinstellung aufrufen

 Drücken Sie die Taste .
 (Nehmen Sie diesen Schritt vor, 

wenn das Fernbedienungsdisplay 
gestoppt ist.)

 „FUNCTION“ leuchtet und „1“ 
blinkt. (Fig. 3-1)

 Drücken Sie die Taste  zum 
Auswählen von „2“ und drücken 
Sie dann die Taste .

2 Luftklappennummer auswählen 
(Fig. 3-2)

 Drücken Sie die Tasten 
 zum Auswählen von 

Luftklappennummer A und 
drücken Sie dann die Taste .

3 Luftklappenwinkel einstellen (Fig. 3-3)
 Drücken Sie die Tasten 

 zum Auswählen des 
Luftklappenwinkels B.

 Zeigen Sie mit der drahtlosen 
Fernbedienung auf den 
Empfänger am Innengerät und 
drücken Sie die Taste .

4 Drücken Sie die -Taste, um 
die Einstellungen abzuschließen.

Anzeige

Einstellung Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4

Anzeige Keine Anzeige

Einstellung Schritt 5 Keine Ein-
stellung Zugluftreduzierung

* Die Zugluftreduzierung kann für nur 1 Luftklappe eingestellt werden.
 Die Einstellung wird nur für die zuletzt eingestellte Luftklappe aktiviert.

3.6. 3D-i-See-Sensoreinstellung
3.6.1 3D-i-See-Sensoreinstellung

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

1 Wählen Sie „Maintenance“ (War-
tung) aus dem Hauptmenü (siehe 
Seite 24) und drücken Sie die 
[AUSWAHL]-Taste.

2 Wählen Sie „3D i-See sensor“ 
(3D-i-See-Sensor) mit der Taste 
[F1] oder [F2] und drücken Sie die 
[AUSWAHL]-Taste.
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3. Bedienung

3 Stellen Sie bei Einstellung von Direkt/
Indirekt jeden Luftauslass ein.

  Wählen Sie den Luftauslass mit der 
Taste [F1] oder [F2] und ändern Sie 
die Einstellung mit der Taste [F4].

  Drücken Sie nach dem Ändern der 
Einstellung für alle Luftauslässe 
die Taste [AUSWAHL], um die 
Einstellungen zu speichern.

* Um diese Funktion zu aktivieren, 
muss die Luftstromrichtung auf 
„Auto“ eingestellt sein.

1 Wählen Sie das gewünschte Menü 
mit der Taste [F1] oder [F2].

  Energiesparen bei Abwesenheit
  Wenn sich 60 Minuten oder länger 

keine Personen im Raum aufhalten, 
wird ein Energiesparvorgang von 2 °C 
durchgeführt.

  Energiesparen bei Anwesenheit
  Wenn die Belegungsrate auf etwa 

absinkt, wird ein Energiesparvorgang 
von 1 °C durchgeführt.

 Auto-AUS bei Abwesenheit
 Wenn sich für die eingestell te 

Zeitspanne (60–180 Minuten) keine 
Personen im Raum aufhalten, 
wird der Betrieb automatisch 
angehalten.

F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

3.6.3 Energiesparoption

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

2 Bei Auswahl von Energiesparen bei 
Abwesenheit oder Energiesparen 
bei Anwesenheit

 Wählen Sie die Einstellung mit der 
Taste [F4].

 Drücken Sie nach dem Ändern der 
Einstellung die Taste [AUSWAHL], 
um die Einstellung zu speichern.

 AUS: Die Funktion ist deaktiviert.
 Nur Kühlen: Die Funktion ist nur in 

der Betriebsart Kühlen aktiviert.
 Nur Heizen: Die Funktion ist nur in 

der Betriebsart Heizen aktiviert.
 Kühlen/Heizen: Die Funktion ist in 

beiden Betriebsarten Kühlen und 
Heizen aktiviert.

3 Bei Auswahl von Auto-AUS bei 
Abwesenheit

 Stellen Sie die Zeit mit der Taste 
[F3] oder [F4] ein.

(der Betrieb hält nicht automatisch 
an).

 60–180: Die Zeit kann in Schritten 
von 10 Minuten eingestellt werden.

4 Die Meldung links erscheint, wenn 
der Betrieb durch die Einstellung 
von Auto-AUS bei Abwesenheit 
automatisch angehalten wurde.

1 Mit jedem Drücken der Taste  während des Betriebs ändert 

Anzeige

Einstellung AUS Direkt Indirekt

Wenn die Einstellung von AUS zu Direkt oder Indirekt gewechselt wird, 
ändert sich die Luftklappeneinstellung zu „AUTO“. Diese Einstellung wird 
kollektiv auf alle Luftklappen angewandt.
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3. Bedienung

Hinweise: 
Personen an den folgenden Orten können nicht erkannt werden.

und der Klimaanlage ist
In den folgenden Situationen wird eine Person möglicherweise nicht 
erkannt.

möglicherweise nicht wahrgenommen.

Der 3D-i-See-Sensor wird etwa alle 3 Minuten betätigt, um die Boden-
temperatur zu messen und Personen im Raum zu erkennen.

die Bewegung des 3D-i-See-Sensors erzeugt wird.

verwendet wird, ist Auto-AUS bei Abwesenheit nicht nutzbar.

3.6.4 Funktion Jahreszeitluftstrom

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Wählen Sie die Einstellung mit der 
Taste [F4].

  Drücken Sie nach dem Ändern der 
Einstellung die Taste [AUSWAHL], 
um die Einstellung zu speichern.

  AUS: Die Funktion ist deaktiviert.
  Nur Kühlen: Wenn sich das Ther-

mostat in der Betriebsart Kühlen 
ausschaltet, bewegen sich die 
Flügel auf und ab.

  Nur Heizen: Wenn sich das Ther-
mostat in der Betriebsart Heizen 
ausschaltet, bewegen sich die 
Flügel in die horizontale Luftstrom-
richtung, um die Luft zirkulieren zu 
lassen.

  Kühlen/Heizen: Die Funktion ist in 
beiden Betriebsarten Kühlen und 
Heizen aktiviert.

* Um diese Funktion zu aktivieren, 
muss die Luftstromrichtung auf 
„Auto” eingestellt sein.

Hinweise:
Im Schwenkbetrieb ändert sich die Richtungsanzeige auf dem 

 Die verfügbaren Richtungen hängen von der Art des angeschlos-
senen Geräts ab.

 In den folgenden Fällen unterscheidet sich die tatsächliche Luft-
richtung von der Richtung, die auf der Fernbedienungsanzeige 
angezeigt wird:

 1.  Während das Display sich in einem der Zustände „STAND BY“ 

 2.  Sofort nach Starten des Heizmodus (während das System da-
rauf wartet, daß sich der Modus ändert).

 3.  Im Heizmodus, wenn die Raumtemperatur höher als die Tempe-
ratureinstellung ist.

3.7. Belüftung (Ventilation)
Bei der LOSSNAY-Kombination

    Die folgenden beiden Bedienungsweisen sind möglich.
•  Ventilatorbetrieb zusammen mit dem Innengerät.
•  Eigenständiger Ventilatorbetrieb.

Hinweise: (Für die drahtlose Fernbedienung)
  Der unabhängige Ventilatorbetrieb ist nicht verfügbar.
  Keine Anzeige an der Fernbedienung.

 Die Timer-Funktionen sind für jede Fernbedienung unterschiedlich.
 Näheres zur Bedienung der jeweiligen Fernbedienung erfahren Sie in der Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wurde.

4. Timer
D
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5. Notbetrieb bei schnurloser Fernbedienung

 Filterinformationen

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 erscheint auf der Hauptanzeige 
im „Komplett“ Modus, wenn der Fil-
ter gereinigt werden muss.

Waschen, reinigen oder ersetzen 
Sie den Filter, wenn dieses Sym-
bol erscheint.
Siehe Betriebsanleitung der In-
nenraumanlage.

Wählen Sie „Filter information“ (Filte-
rinformation) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 24) und drücken [AUSWAHL].

Drücken Sie [F4], um das Filtersym-
bol zurück zu setzen.

Sie in der Betriebsanleitung der In-
nenanlage.

Wählen Sie mit [F4] „OK“.

Ein Bestätigungsbildschirm wird an-
gezeigt.

Wenn die Fernbedienung nicht benutzt werden kann.
Wenn die Batterien der Fernbedienung leer sind oder bei Fehlfunktionen 
der Fernbedienung, kann mit den Nottasten am Gitter der Notbetrieb 
erfolgen.

A DEFROST/STAND BY 
 (Enteisen/Betriebsbereitschaft)-Kontrolllampe

B Betriebskontrolllampe
C Notbetriebsschalter für die Kühlung
D Notbetriebsschalter für das Heizen
E Empfänger

So starten Sie den Betrieb
• Zum Starten des Kühlbetriebs drücken Sie Taste C  länger als 2 

Sekunden.
• Zum Starten des Heizbetriebs drücken Sie Taste D  länger als 2 

Sekunden.
• Das Aufleuchten der Betriebskontrolllampe B bedeutet, dass der 

Betrieb eingesetzt hat.

Hinweise:
Einzelheiten zum Notbetrieb sind unten angegeben.

Einzelheiten zum NOTBETRIEB sind nachstehend dargestellt.

Betriebsart COOL HEAT
Eingestellte Temperatur 24 °C 24 °C
Lüftergeschwindigkeit Schnell Schnell

Luftstromrichtung Horizontal Nach unten 4 (5)

Ausschalten des Betriebs
• Zum Ausschalten des Betriebs drücken Sie Taste C  oder D  

länger als 2 Sekunden.

 PLFY-P·VFM-E1

6. Pflege und Reinigung

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigation durch die Bildschirme
• Zurück zum Hauptmenü ....................... [MENÜ] Knopf
• Zurück zur vorhergehenden Anzeige .... [ZURÜCK] Knopf

E

B

A

D C

D
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6. Pflege und Reinigung

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Wenn zwei oder mehr Innenanlagen angeschlossen sind, kann die 
Filterreinigungsperiode unterschiedlich sein, abhängig vom Filtertyp.
Das Symbol  erscheint, wenn der Filter der Hauptanlage gereinigt 
werden muss. 
Wenn das Filtersymbol zurückgesetzt wird, wird die Gesamtbetriebszeit 
aller Anlagen zurückgesetzt.
Das Symbol  erscheint planunsgemäß nach einer bestimmten 
Betriebszeit, abhängig vom Gebäude, in dem die Anlagen bei 
normaler Luftqualität installiert sind. Je nach Luftqualität, muss der 
Filter unter Umständen öfter gereinigt werden.
Die Gesamtzeit, bei der ein Filter gereinigt werden muss, ist abhängig 
vom Modell.
• Diese Anzeige ist bei der drahtlosen Fernbedienung nicht verfügbar.

 Vorsicht:
• Überlassen Sie die Reinigung des Filters autorisiertem Personal.

 Reinigung der Filter
• Die Filter mit einem Staubsauger reinigen. Wenn Sie keinen 

Staubsauger besitzen, den Schmutz und Staub durch Klopfen der 
Filter auf einen harten Gegenstand hinaus befördern.

• Wenn die Filter besonders schmutzig sind, diese in lauwarmem 
Wasser auswaschen. Sorgfältig darauf achten, das Waschmittel 
gründlich auszuspülen und die Filter vor dem Wiedereinsetzen in die 
Anlage vollständig trocknen lassen.

 Vorsicht:
• Die Filter nicht in direktem Sonnenlicht oder unter Verwendung 

können sich dadurch verformen.
•  Die Filter nicht in heißem Wasser (mehr als 50°C) waschen, da sie 

sich sonst verformen können.
•  Dafür sorgen, dass die Luftfilter immer installiert sind. Der 

Betrieb der Anlage ohne Luftfilter kann zu Fehlfunktionen führen.
 Vorsicht:

• Zur Reinigung muss unbedingt der Betrieb eingestellt und die 
Stromversorgung ausgeschaltet werden.

• Jede Inneneinheit hat Filter, um Staub aus der angesaugten Luft 
zu entfernen. Reinigen Sie die Filter unter Bezug auf die folgende 
Abbildung.
 Vorsicht:

• Bei Entfernen des Filters Vorsichtsmaßnahmen treffen, um die 
Augen vor dem Staub zu schützen. Außerdem darauf achten, 
nicht zu fallen, falls für diese Aufgabe ein Hocker benutzt werden 
muss.

• Wenn der Filter entfernt ist, die metallenen Bauteile im Inneren 
der Innenanlage nicht berühren; andernfalls können Sie sich 
verletzen.

Wenn in der Hauptanzeige im  „Kom-
plett“ Modus  erscheint, wird das 
System zentralgesteuert und das Fil-
tersymbol kann nicht zurückgesetzt 
werden.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Schieben Sie die Hebel an der Ansaugblende zum Öffnen in die 
Pfeilrichtung.

2 Das Ansauggitter öffnen.
3 Zum Herausnehmen des Filters den Knopf an der mittleren Kante 

des Ansauggitters lösen und den Filter nach vorne ziehen.
 A Hebel der Ansaugblende
 B Gitter
 C Ansauggitte
 D Filter

Reinigung der Innenanlage

• Die Außenseite der Anlage mit einem sauberen, weichen Trockentuch 
abwischen.

• Alle Schmutzflecken oder Fingerabdrücke mit einem neutralen 
Haushaltsreiniger (Geschirrspülmittel oder Waschmittel) reinigen.

 Vorsicht:
Niemals Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Scheuersand oder 
sonstige nicht-neutrale Waschmittel verwenden, da diese 
Substanzen das Gehäuse der Anlage beschädigen können.

A B

D

C

D
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7. Fehlerbehebung

Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Klimaanlage heizt bzw. kühlt schlecht. Reinigen Sie den Filter. (Bei verschmutztem oder blockiertem Filter 

wird der Luftstrom behindert.)
 Prüfen Sie die Temperaturanpassung und passen Sie die eingestellte Temperatur an.
 Stellen Sie sicher, dass um das Außengerät herum genügend 
Freiraum ist. Ist der Luftein- oder Luftauslass des Innengeräts blockiert?

 Wurde eine Tür oder ein Fenster offen stehen gelassen?
Beim Anlaufen des Heizvorgangs dauert es eine Zeit, bis warme Luft 
vom Innengerät abgegeben wird.

Erst wenn das Innengerät sich ausreichend erwärmt hat, bläst es 
warme Luft.

In der Betriebsart Heizen stoppt die Klimaanlage, bevor die eingestellte 
Umgebungstemperatur erreicht wurde.

Wenn die Außentemperatur gering ist und die Feuchtigkeit hoch, kann 
sich Eis auf dem Außengerät bilden. Wenn dies geschieht, führt das 
Außengerät einen Abtauvorgang aus. Normaler Betrieb sollte nach 
ungefähr 10 Minuten beginnen.

Richtung des Luftstroms ändert sich bei laufendem Betrieb oder die 
Richtung des Luftstroms kann nicht eingestellt werden.

In der Betriebsart Kühlen werden die Klappen nach 1 Stunde 
automatisch in horizontale Stellung (nach unten) gebracht, wenn 
die Luftstromrichtung nach unten (horizontal) gewählt wurde. 
Dies soll verhindern, dass sich Wasser an den Klappen bildet und 
heruntertropft.
In der Betriebsart Heizen werden die Klappen automatisch in 
horizontale Luftstromrichtung gebracht, wenn die Luftstromtemperatur 
zu niedrig ist oder in der Betriebsart Abtauen.

Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
auf und ab über die eingestellte Position hinaus, bevor sie schließlich in 
der eingestellten Position stoppen.

 Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen 
in die eingestellte Position, nachdem die Grundstellung erkannt wurde.

Gelegentlich ist ein Geräusch wie fließendes Wasser oder ein Zischen 
zu hören.

 Diese Geräusche entstehen, wenn Kältemittel in der Klimaanlage 
fließt oder wenn sich der Kältemitteldurchfluss ändert.

Ein Knarren oder Quietschen ist zu hören.  Diese Geräusche werden durch Teile verursacht, die aneinander 
reiben aufgrund von Ausdehnung und Zusammenziehen bei 
Temperaturänderungen.

Der Raum wird von einem unangenehmen Geruch durchströmt.  Das Innengerät saugt Luft ein, die mit den Ausdünstungen der Wände, 
Teppiche und Möbel durchsetzt ist, sowie mit Gerüchen, die sich in 
Kleidung befinden, und bläst diese Luft anschließend zurück in den Raum.

Das Innengerät strömt einen weißen Nebel oder Dampf aus.  Wenn Innentemperatur und Feuchtigkeit hoch sind, kann es bei 
Betriebsbeginn zu dieser Erscheinung kommen.

 In der Betriebsart Abtauen kann ein kühler Luftstrom nach unten 
blasen und wie Nebel erscheinen.

Das Außengerät strömt Wasser oder Dampf aus.  In der Betriebsart Kühlen kann sich Wasser bilden und von kalten 
Rohren und Verbindungen tropfen.

 In der Betriebsart Heizen kann sich Wasser bilden und vom 
Wärmetauscher heruntertropfen.

 In der Betriebsart Abtauen verdunstet Wasser auf dem 
Wärmetauscher und Wasserdampf kann ausströmen.

Die Klimaanlage arbeitet selbst dann nicht, wenn die Taste ON/OFF 
(EIN/AUS) gedrückt wird. Die Betriebsartanzeige auf der Fernbedienung 
erlischt.

 Ist der Netzschalter der Innenanlage ausgeschaltet? Schalten Sie den 
Netzschalter ein.

„  “ erscheint im Display der Fernbedienung.  Bei Zentralsteuerung erscheint „  “ im Display der Fernbedienung 
und der Klimaanlagenbetrieb kann mit der Fernbedienung weder 
aufgenommen noch gestoppt werden.

Wenn die Klimaanlage erneut gestartet wird kurz nachdem sie 
ausgeschaltet wurde, lässt sie sich auch durch Drücken auf die Taste 
ON/OFF (EIN/AUS) nicht einschalten.

 Warten Sie etwa drei Minuten.
 (Der Betrieb wurde zum Schutz der Klimaanlage eingestellt.)

Die Klimaanlage schaltet sich ein, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Einschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Wurde die automatische Wiederherstellung nach Stromausfällen eingestellt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

Die Klimaanlage schaltet sich aus, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/
AUS) gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Ausschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät wieder einzuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

Timerfunktion der Fernbedienung kann nicht eingestellt werden.  Sind die Timereinstellungen unzulässig?
 Wenn der Timer eingestellt werden kann, erscheint , oder  im 

Display der Fernbedienung.
„PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) erscheint im Display der 
Fernbedienung.

 Die anfänglichen Einstellungen werden vorgenommen. Warten Sie 
etwa 3 Minuten.

Ein Fehlercode erscheint im Display der Fernbedienung.  Die Schutzvorrichtungen haben zum Schutz der Klimaanlage eingegriffen.
 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.

 Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 
Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen und die 
Informationen mit, die im Display der Fernbedienung angezeigt wurden.

Ablaufendes Wasser oder das Geräusch eines sich drehenden Motors 
sind zu hören.

 Wenn der Kühlvorgang stoppt, läuft die Entleerungspumpe und stoppt 
dann. Warten Sie etwa 3 Minuten.

(Für PLFY-VFM)
Die Schaufeln bewegen sich nicht oder das Innengerät reagiert nicht auf 
Eingaben von der drahtlosen Fernbedienung.

 Die Verbindungsleitungsanschlüsse des Schaufelmotors und des 
Signalempfängers sind möglicherweise nicht richtig verbunden. Lassen 
Sie die Anschlüsse durch einen Installateur prüfen. (Die Farben der 
Stecker- und Buchsenabschnitte der Verbindungsleitungsanschlüsse 
müssen übereinstimmen.)

D
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7. Fehlerbehebung

Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Es wird mehr Lärm erzeugt als in den technischen Daten angegeben.  Der Geräuschpegel im Innenbetrieb wird durch die akustischen 

Eigenschaften des einzelnen Raumes wie in der nachfolgenden 
Tabelle aufgeführt beeinflusst und kann höher sein als die 
Spezifikation, die in einem Raum ohne Hall gemessen wurde.

Schallschluckende 
Räume

Normale Räume Nicht 
schallschluckende 
Räume

Aufstellbeispiele Sendesaal, 
Musikraum etc.

Empfangszimmer, 
Hotellobby etc.

Büro, 
Hotelzimmer

Geräuschpegel 3 bis 7 dB 6 bis 10 dB 9 bis 13 dB

Es wird nichts im Display der Fernbedienung angezeigt, das Display 
leuchtet nur schwach oder Signale werden vom Innengerät nur 
empfangen, wenn die Fernbedienung sehr nahe ist.

 Die Batterien sind schwach.
 Tauschen Sie die Batterien aus und drücken Sie die Reset-Taste.

 Wenn auch nach Austausch der Batterien nichts angezeigt wird, stellen 
Sie sicher, dass die Batterien richtig herum (+, –) eingelegt sind.

Nach dem Einsetzen/Austauschen der Batterie der Fernbedienung 
können einige ihrer Funktionen nicht benutzt werden.

 Prüfen Sie, ob die Uhreinstellung vorgenommen wurde. Wurde die 
Uhreinstellung nicht vorgenommen, holen Sie dies nach.

Die Betriebsanzeige in der Nähe des Empfängers für die schnurlose 
Fernbedienung am Innengerät blinkt.

 Die Selbstdiagnosefunktion wurde zum Schutz der Klimaanlage 
aktiviert.

 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.
 Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an 

Ihren Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen mit.
Wenn der Heizbetrieb ausgeschaltet ist oder während des 
Gebläsebetriebs wird aus der Innenanlage in Abständen Warmluft 
ausgeblasen.

 Wenn eine andere Innenanlage im Heizbetrieb arbeitet, öffnet und 
schließt sich das Steuerventil von Zeit zu Zeit zur Aufrechterhaltung 
der Stabilität des Systems der Klimaanlage. Dieser Vorgang kommt 
nach einiger Zeit zum Stillstand.
* Wenn dadurch die Raumtemperatur in kleinen Räumen usw. 

in unerwünschter Weise ansteigt, schalten Sie den Betrieb der 
Innenanlage vorübergehend aus.

Die drahtlose Fernbedienung funktioniert nicht (das Innengerät piept 4 
Mal).

 Schalten Sie die Automatikmoduseinstellung auf AUTO (einzelner 
Einstellungspunkt) oder AUTO (doppelter Einstellungspunkt) um. 
Einzelheiten finden Sie im beiliegenden Hinweis (A5-Blatt) oder der 
Installationsanleitung.

Ein nicht betriebenes Innengerät wird warm, und es ist ein Geräusch wie 
von fließendem Wasser zu hören.

 Auch wenn das Innengerät nicht arbeitet, fließt weiterhin eine geringe 
Menge Kältemittel hindurch.

Verwendungsbereich
Die Betriebstemperaturbereiche für Innen- und Außenanlagen der Baureihe Y, R2, Multi-S sind nachstehend aufgeführt.

 Warnung:
Wenn die Klimaanlage zwar läuft, aber den Raum (je nach Modell) nicht kühlt oder heizt, ziehen Sie bitte Ihren Fachhändler zu Rate, da 
möglicherweise Kältemittel austritt. Bei der Ausführung von Reparaturarbeiten darauf achten, den Kundendiensttechniker zu fragen, ob 
Kältemittel austritt oder nicht.
Das Kältemittel, das in die Klimaanlage gefüllt wurde, ist sicher. Kältemittel tritt normalerweise nicht aus. Wenn Kältemittel aber in 
Innenräumen austritt und mit den Flammen eines Heizgebläses, einer Raumheizung, eines Ofens etc. in Kontakt kommt, entstehen 
schädliche Substanzen.

Modell PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Netzanschluss (Spannung/
Frequenz) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60

Leistung (Kühlen/Heizen) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Maß (Höhe) <mm> 245 (10)
Maß (Breite) <mm> 570 (625)
Maß (Tiefe) 570 (625)
Nettogewicht <kg> 14 (3) 15 (3)
Gebläseleistung (Niedrig-Mittel-
Hoch) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0

Geräuschpegel (Niedrig-Mittel-
Hoch) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Hinweise
* Betriebstemperatur der Inneneinheit.
 Kühlmodus: 15 °C WB - 24 °C WB
 Heizmodus: 15°C DB - 27 °C DB

*1 Kühl-/Heiz-Leistung gibt den Höchstwert beim Betrieb unter folgenden Bedingungen an.
 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, außen 35 °C DB
 Heizen: Innen 20 °C DB, außen 7 °C DB/6 °C WB
*2 Die in den Klammern ( ) angegebenen Werte beziehen sich auf das Bedienfeld.

8. Technische Daten
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 Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement 
toutes les “Consignes de sécurité”.

 Les “Consignes de sécurité” reprennent des points très 
importants concernant la sécurité. Veillez bien à les suivre.

 Veuillez consulter ou obtenir la permission votre 
compagnie d’électricité avant de connecter votre système.

• Ne touchez ni l’ailette de sortie d’air supérieure ni le registre de 
sortie d’air inférieure pendant le fonctionnement de l’appareil. 
De la condensation risquerait de se former et l’appareil pourrait 
s’arrêter de fonctionner.

Rangement de l’appareil
Lorsque vous devez ranger l’appareil, veuillez consulter votre revendeur.

 Précaution:
• Ne pas utiliser d’objet pointu pour enfoncer les boutons car cela 

risquerait d’endommager la commande à distance.
• Ne jamais obstruer les admissions et sorties d’air des appareils 

extérieurs et intérieurs. 
• Ne jamais nettoyer la télécommande avec du benzène, un chiffon 

imbibé de diluant, etc.
• Ne laissez pas l’appareil fonctionner pendant une période 

prolongée dans des conditions humides, par ex. avec une porte 
ou une fenêtre ouverte. En mode de refroidissement, si l’appareil 
fonctionne longtemps dans une pièce humide (RH de 80 % ou 
plus), l’eau condensée à l’intérieur du climatiseur risque de tacher 
ou d’abîmer les meubles, etc.

• Seules les personnes expérimentées ou ayant une formation 
spécifique de vente, de travail dans le secteur de l’industrie légère 
et de l’agriculture  peuvent utiliser cet appareil, ainsi que les non-
initiés en cas d’utilisation commerciale.

• Toujours surveiller que les jeunes enfants ne jouent pas avec le 
climatiseur.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par les personnes (y compris les 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou qui sont dépourvues d’expérience ou de connaissance, à moins 
qu’elles n’aient reçu une supervision ou des instructions sur l’utilisation 
de l’appareil de la part d’une personne répondant de leur sécurité.

 • Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et des 
personnes dont les capacités mentales, sensorielles ou physiques 
sont réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, dès 
lors qu’elles sont supervisées ou ont reçu une formation relative à 
l’utilisation de l’appareil et comprennent les dangers associés à celui-
ci. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne peuvent pas être effectués par un enfant sans surveillance.

• Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entretien du 
climatiseur, n’utilisez que le réfrigérant spécifié (R410A) pour 
remplir les tuyaux de réfrigérant. Ne pas le mélanger avec un autre 
réfrigérant et faire le vide d’air dans les tuyaux.
Si du réfrigérant est mélangé avec de l’air, cela peut provoquer 
des pointes de pression dans les tuyaux de réfrigérant et 
entraîner une explosion et d’autres risques. L’utilisation d’un 
réfrigérant différent de celui spécifié pour le climatiseur peut 
entraîner des défaillances mécaniques, des dysfonctionnements 
du système ou une panne de l’appareil. Dans le pire des cas, cela 
peut entraîner un obstacle à la mise en sécurité du produit.

 Avertissement:
• Ces appareils ne sont pas accessibles au grand public.
• Cet appareil ne doit pas être installé par l’utilisateur. Demander au 

revendeur ou à une société agréée de l’installer. Si l’appareil n’est 
pas correctement installé il peut y avoir un risque de fuite d’eau, 
d’électrocution ou d’incendie.

• Ne pas marcher sur l’appareil ni y déposer des objets. 
• Ne jamais éclabousser l’appareil ni le toucher avec des mains 

humides. Il pourrait en résulter un risque d’électrocution.
• Ne pas vaporiser de gaz inflammable à proximité de l’appareil 

sous risque d’incendie.
• Ne pas placer de chauffage au gaz ou tout autre appareil 

fonctionnant avec une flamme vive là où il serait exposé à 
l’échappement d’air du climatiseur. Cela risquerait de provoquer 
une mauvaise combustion. 

• Ne pas retirer la face avant ou la protection du ventilateur de 
l’appareil extérieur pendant son fonctionnement.

• Ne jamais réparer ou déménager personnellement l’appareil.
• Si vous remarquez des vibrations ou des bruits particulièrement 

anormaux, arrêter l’appareil, éteindre l’interrupteur et prendre 
contact avec le revendeur.

• Ne jamais mettre des doigts, des bâtons, etc. dans les 
admissions et sorties d’air.

• Si vous sentez des odeurs étranges, arrêter l’appareil, le mettre hors tension 
et contacter le revendeur. Si vous ne procédez pas de cette façon, il pourrait y 
avoir risque de panne, d’électrocution ou d’incendie.

• Ne JAMAIS laisser des enfants ou des personnes handicapées 
utiliser le climatiseur sans surveillance.

• Si le gaz de réfrigérant fuit, arrêter le fonctionnement du climatiseur, 
aérer convenablement la pièce et prendre contact avec le revendeur. 

Symboles utilisés dans le texte
 Avertissement:

Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de 
décès de l’utilisateur.

 Précaution:
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter 
d’endommager l’appareil.

Symboles utilisés dans les illustrations
 : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

1. Consignes de sécurité ..........................................................34
2. Nomenclature .......................................................................35
3. Fonctionnement ....................................................................38
4. Minuterie ...............................................................................45

5. Fonctionnement d’urgence de la télécommande sans fil .....46
6. Entretien et nettoyage ..........................................................46
7. Guide de dépannage ............................................................48
8. Spécifications techniques .....................................................49

1. Consignes de sécurité

Remarque :
Dans le présent manuel d’utilisation, l’expression “Télécommande filaire” fait référence au modèle PAR-32MAA.
Pour toute information sur l’autre télécommande, reportez-vous au livret d’instructions fourni dans cette boîte.
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2. Nomenclature

 Unité interne
PLFY-P·VFM-E1 

Vitesse du ventilateur 3 Vitesses + Auto

Ailette
Étapes 5 étapes
Variation auto

Louvre
Filtre Longue durée
Témoin de nettoyage du filtre 2.500 heures
Entrez le numéro du réglage 
du modèle de l’appareil 
intérieur que vous souhaitez 
utiliser.

066 (002)

 PLFY-P·VFM-E1
 Plafonnier à Cassette 4 volets

Filtre

Admission d’air

Ailette

Grille de 
refoulement d’air

* Pour les systèmes capables de fonctionner simultanément en modes de 
refroidissement et de chauffage, utilisez le réglage indiqué entre parenthèses ( ). 
Pour plus d’informations sur la procédure de réglage, reportez-vous au Manuel 
d’installation.

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0

Touches fonctions

Les fonctions réalisées par les touches varient en fonction de 
l’écran.
Consultez le guide des touches en bas de l’écran LCD pour voir les 
fonctions correspondant à un écran donné.
Lorsque le système est piloté à distance, le guide de fonction des
touches n’apparaît pas pour les touches verrouillées.

Ecran principal Menu général

Guide des fonctions

1 Touche [MARCHE / ARRÊT]
Pressez pour allumer ou éteindre l’appareil intérieur.

2 Touche [CHOIX]
Pressez pour enregistrer les paramètres.

3 Touche [RETOUR]
Pressez pour revenir à l’écran précédent.

4 Touche [MENU]
Pressez pour ouvrir le Menu général.

5 Écran LCD rétroéclairé
Les paramètres de fonctionnement s’affichent.
Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche l’allume, et 
il reste allumé pendant un certain temps en fonction de l’affichage.

Lorsque le rétroéclairage est éteint, appuyer sur une touche ne fait 
que l’allumer, sans exécuter la fonction. (à l’exception du bouton 
[MARCHE / ARRÊT])

6 Voyant Marche / Arrêt
Cette lampe s’allume en vert lorsque le système est en fonctionnement. 
Elle clignote lorsque la télécommande est en cours de démarrage ou en 
cas d’erreur.

7 Touche fonction [F1]
Ecran principal : Pressez pour régler le mode de fonctionnement.
Menu général : Pressez pour faire descendre le curseur.

8 Touche fonction [F2]
Ecran principal : Pressez pour diminuer la température.
Menu général : Pressez pour faire monter le curseur.

9 Touche fonction [F3]
Ecran principal : Pressez pour augmenter la température.
Menu général : Pressez pour revenir à l’écran précédent.

0 Touche fonction [F4]
Ecran principal : Pressez pour changer la vitesse du ventilateur.
Menu général : Pressez pour aller à la page suivante.

Interface de la télécommande
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2. Nomenclature

L’écran principal peut être affiché dans deux modes différents : “complet” et “basic”. Le réglage usine est “complet”. Pour passer au mode “basic”, 
changez-le dans l’écran principal. (Reportez-vous au manuel d’utilisation inclus avec la télécommande.)

1 Mode de fonctionnement
Le mode de fonctionnement de l’appareil intérieur s’affiche ici.

2 Température programmée
La température programmée s’affiche ici.

3 Horloge (Voir le manuel d’installation.)
L’heure actuelle s’affiche ici.

4 Vitesse du ventilateur
Le réglage de la vitesse de ventilation apparaît ici.

5 Guide des fonctions des touches
Les fonctions correspondant aux touches s’affichent ici.

6 
S’affiche lorsque la marche et l’arrêt sont pilotés de façon centralisée.

7 
S’affiche lorsque le mode de fonctionnement est piloté de façon 
centralisée.

8 
S’affiche lorsque la température sélectionnée est pilotée de façon 
centralisée.

9 
S’affiche si la remise à zéro du filtre est pilotée de façon centralisée.

0 
Indique si le filtre a besoin d’entretien.

1 Température de la pièce (Voir le manuel d’installation.)
La température actuelle de la pièce s’affiche ici.

2 
S’affiche lorsque les touches sont verrouillées.

<Mode complet>
* Toutes les icônes sont affichées pour la compréhension.

<Mode basic>

3 
Apparaît lorsque la fonction “ON/OFF timer”, “Réduit de nuit” ou  
“Arrêt Auto” timer est activée.

 apparaît lorsque le timer est désactivé par le système de contrôle 
centralisé.

4 
S’affiche si le programmateur hebdomadaire est activé.

5 
S’affiche lorsque le système est en mode économie d’énergie. (Ceci 
n’apparaîtra pas sur certains modèles d’unités intérieures)

6 
S’affiche lorsque les appareils extérieurs sont en mode silencieux.
(Cette indication n’est pas disponible pour les modèles CITY MULTI.)

7 
S’affiche lorsque la thermistance intégrée à la télécommande est 
utilisée pour mesurer la température de la pièce (1).

 s’affiche lorsque la thermistance de l’appareil intérieur est utilisée 
pour mesurer la température de la pièce.

8 
S’affiche quand les unités fonctionnent en mode d’économie d’énergie 
avec le capteur 3D i-See.

9 
Indique le réglage du déflecteur.

) 
Indique le réglage des ailettes.

! 
Indique les réglages de la ventilation.

@ 
S’affiche lorsque la plage de température de réglage est réduite.

La plupart des paramètres (à l’exception de la Marche / Arrêt, du mode, de la vitesse du ventilateur, de la température) 
peuvent être réglés à partir de l’écran du menu. (Reportez-vous au manuel d’utilisation inclus avec la télécommande.)

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

4

3

9
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2. Nomenclature

 Pour la télécommande sans fil (pièce en option)

Touche de vitesse du ventilateur 

Réglage de la température
Les unités de température peuvent être 
changées. Pour plus de détails, voir le manuel 
d’installation.

Non disponible

en charge est sélectionnée.

Témoin de remplacement de la pile

de la batterie est faible.

Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4 Étape 5 Balayage Auto

Réglage de la vitesse du ventilateur

Capteur 3D i-see (distribution d’air)
    Par défaut Direct Indirect Quand Direct ou Indi-

rect est sélectionné, le 
réglage des ailettes est 
réglé sur “Auto”.

Touche de réglage horaire 
(Permet de régler l’heure)

la direction haute/basse du débit d’air)

Touche “Timer On” (Marche de la minuterie)

Touche MARCHE/ARRÊT de la minuterie 
hebdomadaire (non disponible)

Touches de réglage de température

mode de fonctionnement)

Touche “Timer Off” (Arrêt de la minuterie)

Témoin de remplacement de la pile

Zone de transmission

Non disponible

Touche OFF/ON

Touche Menu

Touche i-see

Touche SET/SEND (Régler/Envoyer)

Touche CANCEL (Annuler)

Touches Haut/Bas

Touche “Reset” (Réinitialiser)

Mode de fonctionnement
Froid Déshu.

Ventil. Auto
(point de réglage unique)

Chaud Auto*
(point de réglage double)

* Le réglage initial est nécessaire. Voir le 
manuel d’installation.
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2

3

Insertion/remplacement de la pile

1.  Retirez le couvercle supérieur, insérez deux 
piles LR6 AA, puis reposez le couvercle.

2. Appuyez sur la touche “Reset” (Réinitialiser).

2. Nomenclature

Remarques (Pour télécommande sans fil uniquement) :
 Pour utiliser la télécommande sans fil, pointez-la vers le récepteur de l’appareil intérieur.
 Si la télécommande est utilisée dans les 2 minutes qui suivent l’alimentation de 
l’appareil intérieur, l’appareil peut émettre deux bips successifs indiquant que le contrôle 
automatique initial est en cours.

 L’appareil intérieur émet des bips pour confirmer que le signal transmis par la 
télécommande a été reçu. Les signaux peuvent être reçus jusqu’à 7 mètres environ en 
ligne droite à partir de l’appareil intérieur et dans une zone de 45° vers la gauche ou la 
droite de l’appareil. Cependant, une lumière vive ou fluorescente peut gêner la réception 
de signaux de l’appareil intérieur.

 L’appareil doit être contrôlé si le voyant d’opération près du récepteur de l’unité intérieure 
clignote. Consultez votre revendeur pour le service.

 Manipulez la télécommande avec précaution ! Ne la faites pas tomber et ne lui infligez 
pas de chocs violents. De plus, évitez de mouiller la télécommande et ne la laissez pas 
dans un endroit humide.

 Pour éviter de chercher la télécommande, placez le support fourni avec la télécommande 
sur un mur et veillez à replacer la télécommande dans le support après chaque 
utilisation.

 
le réglage de mode automatique en mode AUTO (point de réglage unique) ou AUTO (point 
de réglage double).

 Pour plus d’informations, reportez-vous à la notice jointe (feuille A5) ou au manuel d’instal-
lation.

Couvercle 
supérieur

Deux piles LR6 AA
Insérez d’abord le pôle (–) négatif 
de chaque pile. Insérez les piles en 
respectant la polarité indiquée (+, –)!

Appuyez sur la touche “Reset” 
(Réinitialiser) avec un objet dont l’extrémité 
est étroite.

 Mémoire de l’état de fonctionnement
Réglage de la télécommande

Mode de fonctionnement Mode de fonctionnement avant la mise hors tension
Température programmée Température programmée avant la mise hors tension
Vitesse du ventilateur Vitesse du ventilateur avant la mise hors tension

 Plage de réglage de la température
Mode de fonctionnement Plage de réglage de la température
Froid/Déshu. 19 – 30 ºC
Chaud 17 – 28 ºC
Auto (Point de réglage simple) 19 – 28 ºC
Auto (Points de réglage doubles) [Froid] Plage de températures programmées pour le mode “Froid”

[Chaud] Plage de températures programmées pour le mode “Chaud”
Ventil. Non réglable

La plage des températures réglables dépend du modèle des unités externes et de la télécommande.

 Concernant le mode de fonctionnement, reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec chaque télécommande.
3.1.  Marche/arrêt
[MARCHE] [ARRÊT]

Pressez la touche [MARCHE/ARRÊT].
La lampe Marche/Arrêt s’allume en vert, 
et l’appareil démarre. 

Pressez à nouveau la touche [MARCHE/
ARRÊT].
La lampe Marche/Arrêt s’éteint, et 
l’appareil s’arrête.

Remarque : 
Même si vous appuyez sur la touche Marche/Arrêt immédiatement après le début de la procédure d’arrêt, le climatiseur ne redémarrera pas avant 3 minutes environ.
Ceci a pour but d’éviter le risque d’endommagement des composants internes.

3. Fonctionnement

Une fois la pile insérée/remplacée, veuillez 
régler l’horloge.
Si vous ne réglez pas l’horloge, vous ne 
pouvez pas utiliser une partie des fonctions 
de la télécommande.
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3. Fonctionnement

3.2. Sélection du mode
Appuyez sur la touche [F1] pour balayer les modes 
de fonctionnement parmi : “Cool” (Froid), “Dry” 
(Déshu.), “Fan” (Ventil.), “Auto”, et “Heat” (Chaud). 
Sélectionnez le mode de fonctionnement désiré.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Les modes de fonctionnement qui ne sont pas 
disponibles avec les modèles des unités externes 

.

Que signifie le fait que l’icône du mode clignote
L’icône de mode clignote lorsque d’autres appareils intérieurs du 
même système réfrigérant (connectés au même appareil extérieur) 
sont déjà dans un mode différent. Dans ce cas, les autres appareils du
même groupe ne peuvent fonctionner que dans le même mode.

3.3. Réglage de la température
<“Cool” (Froid), “Dry” (Déshu.), “Heat” (Chaud), et “Auto” (point de 
réglage simple)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Exemple d’affichage

(Centigrade avec incréments de 0,5- degrés)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Appuyez sur la touche [F2] pour diminuer la température programmée, et 
la touche [F3] pour l’augmenter.
•  Consultez le tableau de la page 38 pour la plage de température ré-

glable en fonction du mode de fonctionnement.
•  La plage de température ne peut pas être programmée en mode ventilation.
• -

créments de 0,5- ou 1-degrés, soit en Fahrenheit, selon le modèle d’unité 

Fonctionnement automatique (point de réglage simple)
 En fonction de la température définie préalablement, l’opération 
de refroidissement débutera si la température de la pièce est 
trop élevée ; à l’inverse, l’opération de chauffage débutera si la 
température de la pièce est trop basse.

 En mode de fonctionnement automatique, le climatiseur passera en mode de 
refroidissement si la température de la pièce varie et affiche 1,5 °C ou plus 
au-dessus de la température définie pendant 3 minutes. De la même façon, le 
climatiseur passera en mode de chauffage si la température de la pièce affiche 
1,5 °C ou plus audessous de la température définie pendant 3 minutes.
Mode de refroidissement 3 minutes (passage du mode de 

chauffage au mode de refroidissement)

Température définie +1,5°C

Température définie

Température définie -1,5°C

3 minutes (passage du mode de 
refroidissement au mode de chauffage)

 La température de la pièce étant ajustée automatiquement de façon 
à rester stable, l’opération de refroidissement se met en marche à 
quelques degrés au-dessus, et l’opération de chauffage à quelques 
degrés au-dessous, de la température définie lorsque cette dernière 
est atteinte (fonction automatique d’économie d’énergie).

<Mode “Auto” (points de réglage double)>

Température 
programmée pour 
rafraîchir
Température 
programmée pour 
chauffer

1 Les températures programmées actuelles s’affichent. Appuyez sur le 
bouton [F2] ou [F3] pour afficher l’écran de Réglages.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Température 
programmée pour 
rafraîchir
Température 
programmée pour 
chauffer

2 Appuyez sur le bouton [F1] ou [F2] pour déplacer le curseur sur le 
réglage de température désiré (rafraîchir ou chauffer).

 Appuyez sur le bouton [F3] pour diminuer la température 
sélectionnée, et [F4] pour l’augmenter.
• Consultez le tableau de la page 38 pour la plage de température 

réglable en fonction du mode de fonctionnement.
• Les réglages de température programmés pour rafraîchir et 

chauffer avec le mode “Auto” (point de réglage double) sont aussi 
utilisés par les modes “Cool” (Froid) / “Dry” (Déshu.) et “Heat” (Chaud).

• Les températures programmées pour le refroidissement et le 
chauffage en mode “Auto” (point de réglage double) doivent remplir 
les conditions ci-dessous :
• La température programmée pour rafraîchir est plus élevée que la 

température programmée pour chauffer.
• La différence de température minimum requise entre les températures 

programmées pour chauffer et rafraîchir (ceci varie selon les modèles 
d’unités intérieures connectées) est atteinte.

* Si les températures programmées sont réglées de telle manière qu’elles 
n’atteignent pas la différence de température minimum requise, ces 
températures programmées seront toutes deux automatiquement 
changées selon les plages de réglages possibles.

Naviguer dans les écrans
• Pour revenir à l’écran principal ...... Touche [RETOUR]

<Mode fonctionnement auto (point de réglage double)>
Lorsque le mode de fonctionnement est réglé sur le mode “Auto” (point de 
réglage double), deux températures programmées (une pour rafraîchir et 
une pour chauffer) peuvent être réglées. Selon la température amb. , l’unité 
intérieure fonctionne automatiquement en mode “Cool” (Froid) ou “Heat” 
(Chaud) et maintient la température de la pièce dans la plage programmée. 
Le graphique ci-dessous montre le mode d’opération d’une unité 
intérieure en mode “Auto” (point de réglage double).

Mode de fonctionnement en mode « Auto » (point de réglage double)

« CHAUD » « FROID » « CHAUD » « FROID »

Temp. 
programmée  
(« FROID »)
Temp. 
programmée  
(« CHAUD »)

Température 
Amb.

La température amb. 
change selon les 
changements de 
température extérieure.



40

F

3. Fonctionnement

Remarques :
 Le nombre de ventilateurs disponible dépend du type d’unité connectée. 
Notez aussi que certaines unités ne permettent que le réglage “Auto”.

 Dans les cas suivants, la vitesse de ventilation actuelle générée par l’unité 
différera de la vitesse indiquée au niveau de la commande à distance.
1. Lorsque l’écran affiche “STAND BY” (ATTENTE) ou “DEFROST” (DEGIVRE).
2. Lorsque la température de l’échangeur thermique est basse en mode de chauffage. 

(par ex. immédiatement après le lancement de l’opération de chauffage)
3. En mode CHAUFFAGE, quand la température ambiante dans la pièce est 

supérieure à la température réglée.
4. Quand l’unité est en mode DESHU.

3.5. Réglage de la direction du débit d’air
3.5.1 Naviguer dans le Menu général
<Menu général>

Pressez la touche [MENU].
Le Menu général apparaît.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Choix de la fonction>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Curseur

Pressez [F1] pour faire descendre le 
curseur.
Pressez [F2] pour faire monter le 
curseur.

3.4. Réglage de la vitesse du ventilateur

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Pressez [F4] pour changer la vitesse du ventilateur, dans l’ordre suivant.

Auto

•  Les vitesses de ventilation disponibles dépendent du modèle d’appareil 
intérieur.

<Naviguer dans les pages du menu>

Pressez [F3] pour revenir à l’écran 
précédent.
Pressez [F4] pour aller à la page 
suivante.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

<Fermer le Menu général>

Pressez la touche [RETOUR] pour 
sortir du Menu général, et retourner 
sur l’écran principal. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

l’utilisateur sélectionne une fonction 
non prise en charge par le modèle 
d’appareil intérieur considéré.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vane·Vent (Lossnay)
<Accéder au menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Sélectionnez “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Vane·Volet·Vent (Los-
snay)) dans le Menu général (voir 
page 40), et appuyez sur la touche 
[CHOIX].

Si aucune touche n’est appuyée 
pendant 10 minutes, l’affichage 
revient automatiquement à l’écran 
principal. Tous les paramètres qui 
n’ont pas été sauvegardés seront 
perdus.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Réglage de la ventilation>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Retour au Menu général>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

3. Fonctionnement

Pressez sur la touche [F1] ou [F2] pour 

“Step 1” (Étape 1), “Step 2” (Étape 2), 
“Step 3” (Étape 3), “Step 4” (Étape 4), 

Choisissez le réglage désiré.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

automatiquement.
Lorsqu’il est réglé sur “Step 1” 
(Étape 1) à “Step 5” (Étape 5), le 

choisi.

Pressez [F3] pour choisir l’option de 

(Ptit) et “High” (Gd).
* Réglable seulement lorsque le 

Lossnay est connecté.

Off Low High
Off Low High

•  Le ventilateur de certains modèles 
d’appareils intérieurs peut être 
synchronisé avec certains modè-
les d’appareils de ventilation.

Appuyez sur la touche [RETOUR] 
pour revenir au Menu général.

< Comment régler la direction haute/basse du courant 
d’air>
Remarques : 

Cette fonction ne peut pas être réglée selon les différentes unités 
extérieures à connecter.

• Pour les séries PLFY-P·VFM-E, seule la sortie particulière peut être 

est allumé. (Les autres sorties suivent la direction haute/basse du 
courant d’air de la télécommande.)

 Explication des termes
• “Refrigerant address No.” (No. d’adresse du réfrigérant) et “Unit No.” 

(No. d’unité) sont les numéros assignés à chaque climatiseur.
• “No. de sortie” est le numéro assigné à chaque sortie du climatiseur. 
  (Reportez-vous à l’illustration ci-dessous.)
•  “Direction haute/basse du courant d’air” est la direction (l’angle) à 

1 2 3 4 5

Courant d’air 
horizontal

Vers le bas

Réglage de la télécommande
La direction du courant d’air de cette 
sortie est contrôlée par le réglage 
de direction du courant d’air de la 
télécommande.

Fixation
La direction du courant d’air de cette sortie 
est fixée dans une direction particulière.
* La direction de la sortie peut être fixée 

horizontalement pour éviter un courant 
d’air direct.

Sortie 4

Boîtier des composants électriques

Sortie 1

Sortie 3 Sortie 2

Remarque :
Le No. de sortie est indiqué par le nombre de rainures aux deux 
extrémités de chaque sortie d’air. Réglez la direction de l’air 

télécommande.

Marques d’identification de la sortie d’air

Horizontal 
Horizontal



42

F

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Pressez la touche [Choi x] pour enregistrer les paramètres.
Un écran s’affiche pour vous informer que les réglages sont en cours 
d’envoi.
Les changements seront effectués sur la sortie sélectionnée.
L’écran revient automatiquement à celui indiqué ci-dessus (Étape 5) à la 

Effectuez les réglages pour les autres sorties, selon la même procédure.

Si toutes les sorties sont sélectionnées,  sera affiché à la 
prochaine mise en route de l’appareil.

Naviguer dans les écrans
• Pour revenir au Menu général  ............. Touche [MENU]
• Pour revenir à l’écran précédent  .......... Touche [RETOUR]

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Précaution:
Pour éviter les chutes, ayez une position stable lors de l’utilisation 
de l’appareil.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Sélectionnez, à l’aide de la touche 
[F2] ou [F3], la “M-NET address” 
(adresse M-NET) pour les unités 
dont les ailettes doivent être fixes. 
Appuyez sur la touche [F4] pour 
confirmer le numéro.

2 Après avoir appuyé sur la touche 
[F4], attendez plus ou moins 15 
secondes puis vérifiez l’état actuel 
du climatiseur.

télécommande.

TOUR] et poursuivez l’opération 
depuis le début.

cible n’existe pas à cette adresse 
du réfrigérant.

• Appuyez sur la touche [RETOUR] 
pour revenir à l’écran initial.

3 Changez la “M-NET address” 
(adresse M-NET) par le numéro 
suivant.

• reportez-vous à l’étape 1 pour 
changer la “M-NET address” et 
poursuivez la confirmation.

1 Sélectionnez “Maintenance” dans 
le Menu général (voir page 40), et 
appuyez sur la touche [CHOIX].

2 Sélectionnez “Manual vane angle” 
(Angle de volet manuel) avec les 
touches [F1] ou [F2], et appuyez 
sur la touche [CHOIX].

3 Sélectionnez, à l’aide de la touche 
[F2] ou [F3], la “M-NET address” 
(adresse M-NET) pour les unités 
dont les ailettes doivent être 
fixes, puis appuyez sur la touche 
[CHOIX].

 Appuyez sur la touche [F4] pour 
confirmer le numéro.

 L’ailette de l’appareil intérieur cible 
seulement est orientée vers le bas.

4 Le réglage actuel du déflecteur 
s’affiche.

  Sélectionnez la sortie d’air désirée, 
de 1 à 4, à l’aide de [F1] et [F2].

• Sortie : “1”, “2”, “3”, “4” et “1, 2, 3, 
4 (Tous les sorties)”

  Appuyez sur le bouton [F3] ou [F4] 
pour faire défiler les options dans 
l’ordre suivant : “No setting (reset)” 
(Pas de réglage (réinitialisation)), 
“Step 1” (Étape 1), “Step 2” (Étape 
2), “Step 3” (Étape 3), “Step 4” 
(Étape 4), “Step 5” (Étape 5) et 
“Draft reduction” (Réduction des 
courants d’air)*.

 Choisissez le réglage désiré.

* Draft reduction (Réduction des 
courants d’air)

 Le sens du flux d’air pour ce 
réglage est plus horizontal que 
le sens du flux d’air de “Step 
1” (Étape 1) afin de réduire la 
sensation de courant d’air. La 
réduction de courant d’air ne peut 
être réglée que pour 1 ailette.

3. Fonctionnement

Remarque :
N’utilisez pas le réglage Réduction des courants d’air dans un 
environnement très humide. De la condensation pourrait se former 
et s’égoutter.
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F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Distribution de l’air

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

 

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

3.6. Réglage du capteur 3D i-See
3.6.1 Réglage du capteur 3D i-See

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

3. Fonctionnement

1 Sélectionnez “Maintenance” dans 
le menu général (reportez-vous 
à la page 40), et appuyez sur la 
touche [CHOIX].

2 Sélectionnez “3D i-See sensor” 
(Capteur 3D i-See) à l'aide de la 
touche [F1] ou [F2], puis appuyez 
sur la touche [CHOIX].

Réglage Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4

Réglage Étape 5 Aucun 
réglage

Réduction des courants 
d’air

* La réduction des courants d'air ne peut être réglée que pour 1 ailette.
 Le réglage n'est activé que pour la dernière ailette qui a été réglée.

1  Accès au mode de réglage des 
ailettes manuel

 Appuyez sur la touche .
 (Commencez cette opération 

lorsque l'affichage de la 
télécommande est éteint.)

 “FUNCTION” s'allume et “1” 
clignote. (Fig. 3-1)

 Appuyez sur la touche  pour 
sélectionner “2” puis appuyez sur 
la touche .

2 Sélection du numéro d'ailette 
(Fig. 3-2)

 Appuyez sur les touches  pour 
sélectionner le numéro d'ailette 
A, puis appuyez sur la touche 

.

3 Réglage de l'angle d'ailette (Fig. 3-3)
 Appuyez sur les touches  pour 

sélectionner l'angle d'ailette B.
 Pointez la télécommande sans 

fil vers le récepteur de l’appareil 
intérieur, puis appuyez sur la 
touche .

4 Appuyez sur la touche  
pour terminer les réglages.

3 Sélectionnez le menu souhaité 
à l'aide de la touche [F1] ou 
[F2], puis appuyez sur la touche 
[CHOIX].

• Air distribution (Distribution de l'air)
 Sélectionnez la méthode de contrôle 

du sens du flux d'air quand le sens 
du flux d'air est réglé sur “Auto”.

• Energy saving option (Option d'éco-
nomie d'énergie)

 Fait fonctionner le mode d'écono-
mie d'énergie en fonction du taux 
d'occupation de la pièce détecté 
par le capteur 3D i-See.

saisonnier)
 Quand le thermostat s'éteint, 

le venti lateur et les ailettes 
fonctionnent conformément aux 
réglages de commande.

1 Sélectionnez, à l’aide de la touche 
[F2] ou [F3], l’adresse M-NET pour 
les unités dont les ailettes doivent 
être fixes, puis appuyez sur la 
touche [CHOIX].

 Appuyez sur la touche [F4] pour 
confirmer l'unité.

 Seule l'ailette de l'appareil intérieur 
cible est orientée vers le bas.

2 Sélectionnez le menu à l’aide de 
la touche [F4].

 Default (Par défaut)  Area (Zone) 
Direct/Indirect Default… (Par 

défaut)

  Default (Par défaut) : Les ailettes 
se déplacent de la même façon 
que pendant le fonctionnement 
normal.

 En mode de refroidissement, 
toutes les ailettes se déplacent 
dans le sens d’un flux d’air hori-
zontal.

  En mode de chauffage, toutes les 
ailettes se déplacent dans le sens 
d’un flux d’air vers le bas.

 Area (Zone) : Les ailettes se dé-
placent dans le sens d’un flux d’air 
vers le bas vers les zones où la 
température du sol est élevée en 
mode de refroidissement, et vers 
les zones où la température du sol 
est basse en mode de chauffage. 
Sinon, les ailettes se déplacent 
dans le sens d’un flux d’air horizon-
tal.

 Direct/Indirect : Les ailettes se dé-
placent automatiquement en fonction 
des zones où la présence de per-
sonnes est détectée.

 Les ailettes fonctionnent comme 
indiqué dans le tableau suivant.

Réglage de l'ailette
Direct Indirect

Refroidissement reste horizontal
Chauffage reste vers le bas
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

1 À chaque fois que vous appuyez sur , le réglage change dans 

Réglage ARRÊT Direct Indirect

Lorsque le réglage est modifié de ARRÊT à Direct ou Indirect, le réglage 
de l’ailette change en “Auto”. Ce réglage est appliqué globalement à 
toutes les ailettes.

3.6.3 Option d’économie d’énergie

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

3 Quand Direct/Indirect est sélec-
tionné, réglez chaque sortie d'air.

 Sélectionnez la sortie d'air à 
l'aide de la touche [F1] ou [F2], et 
changez le réglage à l'aide de la 
touche [F4].

 Après avoir modifié les réglages 
pour toutes les sorties d'air, 
appuyez sur la touche [CHOIX] 
pour enregistrer les réglages.

* Pour pouvoir activer cette fonction, 
le sens du flux d'air doit être réglé 
sur “Auto”.

1 Sélectionnez le menu voulu à l'aide 
de la touche [F1] ou [F2].

 No occupancy energy save 
(Économie d'énergie si la pièce 
n'est pas occupée)

 Si personne ne se trouve dans 
la pièce pendant 60 minutes ou 
plus, une opération d'économie 
d'énergie égale à 2 °C s'effectue.

 Room occupancy energy save 
(Économie d'énergie si la pièce 
est occupée)

 Si le taux d'occupation diminue 
jusqu'à atteindre environ 30 % du 
taux d'occupation maximum, une 
opération d'économie d'énergie 
égale à 1 °C s'effectue.

 No occupancy Auto-OFF (Arrêt 
automatique si la pièce n'est pas 
occupée)

 Si personne ne se trouve dans 
la pièces pendant la durée 
prédéfinie (60–180 minutes), 
le  fonct ionnement  s 'a r rê te 
automatiquement.

2 Quand No occupancy energy 
save (Économie d'énergie si 
la pièce n'est pas occupée) ou 
Room occupancy energy save 
(Économie d'énergie si la pièce 
est occupée) est sélectionné

 Sélectionnez le réglage à l'aide de 
la touche [F4].

 OFF (Arrêt)  Cooling only (Re-
froidissement uniquement)  
Heating only (Chauffage unique-
ment)  Cooling/Heating (Refroi-
dissement/chauffage)  OFF 
(Arrêt)…

 Une fois le réglage modifié, ap-
puyez sur la touche [CHOIX] pour 
enregistrer le réglage.

 OFF (Arrêt) : La fonction est désac-
tivée.

 Cooling only (Refroidissement 
uniquement) : La fonction est 
activée uniquement pendant le 
mode de refroidissement.

 Heating only (Chauffage unique-
ment) : La fonction est activée 
uniquement pendant le mode de 
chauffage.

 Cooling/Heating (Refroidissement/
chauffage) : La fonction est activée 
pendant les deux modes de 
refroidissement et de chauffage.

3 Quand No occupancy Auto-OFF 
(Arrêt automatique si la pièce n'est 
pas occupée) est sélectionné

 Réglez la durée à l'aide de la 
touche [F3] ou [F4].

fonctionnement ne s'arrêtera pas 
automatiquement).

 60–180 : La durée peut être réglée 
par paliers de 10 minutes.

4 Le message à gauche s'affiche 
si le fonctionnement a été arrêté 
automatiquement par le réglage 
No occupancy Auto-OFF (Arrêt 
automatique si la pièce n'est pas 
occupée).

3. Fonctionnement



45

F

Remarques :
Les personnes qui se trouvent aux endroits suivants ne peuvent pas
être détectées.

quelconque, un meuble par exemple
Il est possible qu’une personne ne soit pas détectée dans les cas 
suivants.

-
sée.

est présent.

domestique, peuvent ne pas être détectées.

Le capteur 3D i-See fonctionne une fois toutes les 3 minutes environ 
pour mesurer la température du sol et détecter les personnes 
présentes dans la pièce.

par le déplacement du capteur 3D i-See.
-

ponible lorsqu’une Télécommande MA est utilisée pour commander 
plusieurs appareils intérieurs.

3.6.4 Fonction Flux d’air saisonnier

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

Remarques : 
Pendant l’oscillation, l’indication directionnelle à l’écran ne 
change pas en synchronisation avec les ailettes de l’unité.

 Les directions disponibles dépendent du type d’unités connectées.
 Dans les cas suivants, la direction actuelle de l’air différera de la 
direction indiquée au niveau de la commande à distance.

 
(DEGIVRE).

 2.  Immédiatement après le démarrage du mode CHAUFFAGE 
(alors que le système attend que le changement de mode se 
fasse).

 3.  En mode chauffage, quand la température ambiante dans la pièce 
est supérieure à la température réglée.

3.7. Ventilation
Pour la combinaison LOSSNAY

    Les 2 modèles de fonctionnement suivants sont disponibles.
•  Fonctionnement du ventilateur avec l’appareil intérieur.
•  Fonctionnement autonome du ventilateur.

Remarques : (Pour la télécommande sans fil)
  Impossible de faire fonctionner le ventilateur de façon autonome.
Aucune indication sur la télécommande.

3. Fonctionnement

1 Sélectionnez le réglage à l'aide de 
la touche [F4].

 OFF (Arrêt)  Cooling only 
(Refroidissement uniquement) 

 Heating only (Chauffage 
uniquement)  Cooling/Heating 
(Refroidissement/chauffage)  
OFF (Arrêt)…

 Une fois le réglage modifié, 
appuyez sur la touche [CHOIX] 
pour enregistrer le réglage.

 OFF (Arrêt) : La fonction est 
désactivée.

 Cooling only (Refroidissement 
uniquement) : Quand le thermostat 
s'éteint pendant le mode de 
refroidissement, les ailettes se 
déplacent vers le haut et vers le 
bas.

 Heating only (Chauffage uni-
quement) : Quand le thermostat 
s'éteint pendant le mode de chauf-
fage, les ailettes se placent dans 
le sens de flux d'air horizontal pour 
faire circuler l'air.

 Cooling/Heating (Refroidissement/
chauffage) : La fonction est activée 
pendant les deux modes de 
refroidissement et de chauffage.

* Pour pouvoir activer cette fonction, 
le sens du flux d'air doit être réglé 
sur “Auto”.

 Les fonctions de minuterie sont différentes pour chaque télécommande.
 Pour plus de détails sur le mode de fonctionnement de la télécommande, reportez-vous au manuel d’utilisation approprié fourni avec chaque télé-
commande.

4. Minuterie
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5. Fonctionnement d’urgence de la télécommande sans fil

Lorsqu’il n’est pas possible d’utiliser la télécommande
Lorsque les piles de la télécommande sont usées ou lorsque la 
télécommande ne fonctionne pas correctement, vous pouvez activer 
le mode de fonctionnement d’urgence à l’aide des touches d’urgence 
situées sur la grille.

A Témoin DEFROST/STAND BY (dégivrage/veilleuse)p
B Témoin de fonctionnement
C Interrupteur de fonctionnement de refroidissement d’urgence
D Interrupteur de fonctionnement de chauffage d’urgence
E Capteur

Opération de mise en marche
• Pour exécuter le mode de refroidissement, appuyez sur le bouton C 

 pendant plus de 2 secondes.
• Pour exécuter le mode de chauffage, appuyez sur le bouton D  

pendant plus de 2 secondes.
• L’allumage du témoin de fonctionnement B signifie que le 

fonctionnement a commencé.

Remarques :
Les détails concernant le mode d’urgence sont tels qu’indiqués  
ci-dessous.

Les détails concernant le mode d’urgence sont tels qu’indiqués  
ci-dessous.

Mode de fonctionnement FROID CHAUD
Température définie 24°C 24°C

Vitesse de ventilateur Élevé Élevé
Direction du flux d’air Horizontal Vers le bas 4 (5)

Pour arrêter le fonctionnement
• Pour arrêter l’appareil, appuyez sur la touche C  ou sur la touche D 

 pendant plus de 2 secondes.

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 apparaît sur l’écran principal 
dans en mode complet quand les 

Lavez, nettoyez ou remplacez les 
.

Veuillez vous référer au mode 
d’emploi de l’appareil intérieur 
pour plus de détails.

Sélectionnez “Filter information” (In-
-

ral (voir page 40), et appuyez sur la 
touche [CHOIX].

Appuyez sur la touche [F4] pour réi-

Reportez-vous au mode d’emploi de 
l’appareil intérieur pour savoir com-

 PLFY-P·VFM-E1

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Naviguer dans les écrans
• Pour revenir au Menu général  ........................  Touche [MENU]
• Pour revenir à l’écran précédent  .....................  Touche [RETOUR]

Choisissez “OK” avec la touche [F4].

6. Entretien et nettoyage

E

B

A

D C
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6. Entretien et nettoyage

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Si deux ou plusieurs appareils intérieurs sont connectés, la fréquence 
de nettoyage du filtre de chaque appareil peut être différent, en 
fonction du le type de filtre. 
L’icône  s’affiche lorsque le filtre de l’appareil principale doit être 
nettoyé.
Lorsque le témoin d’état du filtre est remis à zéro, le temps de 
fonctionnement cumulé de tous les appareils est réinitialisé.
L’icône  doit apparaître après une certaine durée de fonctionnement, 
en fonction de l’hypothèse que les appareils intérieurs sont installées 
dans un espace avec une qualité d’air ordinaire. En fonction de la qualité 
de l’air, le filtre peut nécessiter un nettoyage plus fréquent.
Le temps cumulé au bout duquel le filtre doit être nettoyé dépend du 
modèle.
• Cette indication n’est pas disponible pour la télécommande sans fil.

 Précaution:
• Demander à une personne autorisée de nettoyer le filtre.

 Nettoyage des filtres
• Nettoyer les filtres avec un aspirateur. Si vous ne possédez pas 

d’aspirateur, battre les filtres contre un objet dur afin de les secouer et 
de retirer toutes les saletés et la poussière.

• Si les filtres sont particulièrement sales, les laver à l’eau tiède. Veiller 
à rincer soigneusement toute trace de détergent et laisser sécher les 
filtres complètement avant de les remonter dans le climatiseur.

 Précaution:
• Ne jamais laisser sécher les filtres au soleil ni les sécher en 

utilisant une source de chaleur comme un chauffage électrique : 
vous risqueriez de les déformer. 

• Ne jamais laver les filtres à l’eau chaude (au-dessus de 50°C) car 
vous risqueriez de les faire gondoler.

• Veiller à ce que les filtres à air soient toujours en place. La mise 
en marche de l’appareil alors que les filtres sont retirés pourrait 
en effet être à l’origine d’un mauvais fonctionnement.
 Précaution:

• Avant de commencer le nettoyage, arrêter l’appareil et couper 
l’alimentation. 

• Les appareils intérieurs sont équipés de filtres servant à extraire 
les poussières de l’air aspiré. Nettoyer les filtres selon les 
méthodes illustrées ci-après.
 Précaution:

• Lors du retrait du filtre, se protéger les yeux de la poussière. Si 
vous devez monter sur le rebord d’une fenêtre pour effectuer 
l’opération, attention de ne pas tomber.

• Une fois le filtre retiré, ne pas toucher les pièces métalliques 
internes de l’appareil intérieur sous peine de blessure.

Lorsque le  est affiché sur  
l’écran principal en mode complet, le 
système est piloté de façon centra-

peut pas être remis à zéro.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Faites glisser les leviers de la grille d’admission dans le sens 
indiqué par la flèche et elle devrait s’ouvrir.

2 Ouvrir la grille d’aspiration.
3 Dégager le bouton situé au centre du bord de la grille d’aspiration 

et tirer le filtre vers l’avant pour l’extraire.
 A Leviers de la grille d’admission
 B Grille
 C Grille d’aspiration
 D Filtre

Nettoyage de l’appareil intérieur

• Essuyer les surfaces externes de l’appareil avec un chiffon propre, 
doux et sec.

• Nettoyer toute tâche d’huile ou marque de doigts à l’aide d’un 
détergent ménager neutre (comme par exemple du détergent pour la 
vaisselle ou pour la lessive).

 Précaution:
Ne jamais utiliser d’essence, de benzène, de thinner, de poudre à 
récurer ou tout autre type de détergent abrasif car ces substances 
risquent d’endommager le coffret de l’appareil.

A B

D

C
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7. Guide de dépannage

En cas de problème : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement. Nettoyez le filtre. (Le débit d’air est réduit lorsque le filtre est sale ou colmaté.)

 Contrôlez la température et ajustez la température définie en conséquence.
 Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’espace autour de l’appareil extérieur. 
L’admission ou la sortie d’air de l’appareil intérieur est-elle bloquée ?

 Une porte ou une fenêtre a-t-elle été laissée ouverte ?
Lorsque l’opération de chauffage débute, de l’air chaud n’est pas 
expulsé immédiatement de l’appareil intérieur.

De l’air chaud est expulsé uniquement lorsque l’appareil intérieur est 
suffisamment chaud.

En mode de chauffage, le climatiseur s’arrête avant que la température 
définie pour la pièce soit atteinte.

Lorsque la température extérieure est basse et l’humidité de l’air importante, 
du givre peut se former sur l’appareil extérieur. Dans ce cas, l’appareil 
extérieur procède à une opération de dégivrage. Un fonctionnement normal 
de l’appareil devrait débuter au bout de 10 minutes environ.

La direction du flux d’air vertical varie pendant l’opération ou la direction 
ne peut être définie.

En mode de refroidissement, les ailettes se placent automatiquement 
en position horizontale (basse) au bout d’une (1) heure lorsqu’une 
direction du flux d’air vertical basse (horizontale) est sélectionnée. Ceci 
évite la formation d’eau sur les ailettes et prévient tout suintement.

 En mode de chauffage, les ailettes se placent automatiquement en 
position horizontale lorsque la température du flux d’air vertical est 
basse ou pendant le mode de dégivrage.

Lorsque la direction du flux d’air vertical est modifiée, les ailettes se 
déplacent toujours vers le haut et vers le bas au-delà de la position 
déterminée avant de s’arrêter sur la position souhaitée.

 Lorsque la direction du flux d’air vertical est modifiée, les ailettes se 
placent sur la position déterminée après être passées par la position 
de base.

Un bruit d’eau qui ruisselle ou plus rarement un souffle peut être perçu.  Ces bruits peuvent être perçus lorsque le réfrigérant circule dans le 
climatiseur ou lorsque le flux du réfrigérant a été modifié.

Un craquement ou un grincement peut être perçu.  Ces bruits peuvent être perçus lorsque les pièces du climatiseur 
frottent les unes contre les autres en raison de l’expansion et de la 
contraction qui résultent des variations de température.

La pièce a une odeur désagréable.  L’appareil intérieur aspire de l’air qui contient des gaz produits par les 
murs, les moquettes et les meubles ainsi que des odeurs véhiculées 
par les vêtements, puis il les expulse à nouveau dans la pièce.

Une buée ou vapeur blanche sort de l’appareil intérieur.  Si la température intérieure et l’humidité de l’air sont élevées, cette 
situation peut se produire en début d’opération.

 En mode de dégivrage, de l’air froid peut être expulsé et avoir 
l’apparence de la buée.

De l’eau ou de la vapeur sort de l’appareil extérieur.  En mode de refroidissement, de l’eau peut se former et suinter des 
tuyaux et des raccords froids.

 En mode de chauffage, de l’eau peut se former et suinter de 
l’échangeur thermique.

 En mode de dégivrage, l’eau présent sur l’échangeur thermique 
s’évapore provoquant ainsi une émission de vapeur d’eau.

Le climatiseur ne fonctionne pas, même lorsque la touche ON/OFF 
(Marche/Arrêt) est activée. L’écran du mode de fonctionnement disparaît 
au niveau de la télécommande.

 L’interrupteur de l’appareil intérieur est-il désactivé ? Activez 
l’interrupteur.

Le signe “  ” apparaît sur l’écran de la télécommande.  Lors du contrôle centralisé, le signe “  ” apparaît sur l’écran de la 
télécommande et le fonctionnement du climatiseur ne peut être lancé 
ou arrêté à l’aide de la télécommande.

Lorsque le climatiseur est redémarré immédiatement après avoir été 
éteint, son fonctionnement est bloqué même si la touche “ON/OFF” 
(Marche/Arrêt) est sollicitée.

 Patientez trois minutes environ.
 (Le fonctionnement s’est arrêté pour protéger le climatiseur.)

Le climatiseur fonctionne sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) 
soit sollicitée.

 La fonction de marche de la minuterie a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour l’arrêter.

 Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 Le signe “  ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 La fonction de recouvrement auto en cas de coupure d’électricité a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour l’arrêter.

Le climatiseur s’arrête sans que la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) soit 
sollicitée.

 La fonction d’arrêt de la minuterie a-t-elle été réglée ?
 Appuyez sur la touche “ON/OFF” (Marche/Arrêt) pour relancer l’opération.

 Le climatiseur est-il relié à une télécommande centralisée ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

 Le signe “  ” apparaît-il sur l’écran de la télécommande ?
 Veuillez consulter les personnes responsables du contrôle du climatiseur.

Le fonctionnement de la minuterie de la télécommande ne peut pas être 
réglé.

 Les paramétrages de la minuterie sont-ils invalides ?
 Si la minuterie peut être réglée, les signes , ou  doivent 

apparaître sur l’écran de la télécommande.
Le message “PLEASE WAIT” (VEUILLEZ PATIENTER) apparaît sur 
l’écran de la télécommande.

 Les paramétrages initiaux sont en cours d’exécution. Patientez 3 
minutes environ.

Un code d’erreur apparaît sur l’écran de la télécommande.  Les dispositifs de protection ont fonctionné pour protéger le climatiseur.
 N’essayez pas de réparer cet appareil vous-même.

 Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Vous devrez fournir au revendeur le nom du modèle et les 
informations qui apparaissent sur l’écran de la télécommande.

Un bruit de goutte à goutte ou de moteur qui tourne peut être perçu.  A l’arrêt de l’opération de refroidissement, la pompe de vidange se 
met en marche puis s’arrête. Patientez 3 minutes environ.
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7. Guide de dépannage

En cas de problème : Voici la solution. (L’appareil fonctionne normalement.)
(Pour PLFY-VFM)
Les ailettes ne bougent pas ou l’unité intérieure ne répond pas aux 
commandes de la télécommande sans fil.

 Les connecteurs des câbles de jonction du moteur du volet et du 
récepteur de signaux ne sont peut-être pas raccordés correctement. 
Faites vérifier les connexions par un installateur. (Les couleurs des 
sections mâle et femelle des connecteurs des câbles de jonction 
doivent correspondre.)

Le bruit perçu est supérieur aux caractéristiques sonores.  Le niveau sonore du fonctionnement intérieur dépend de l’acoustique 
de la pièce dans laquelle l’appareil est installé (voir tableau suivant), 
et sera supérieur aux caractéristiques sonores (mesurées dans une 
pièce sans écho).

Pièces présentant une 
absorption phonique 
élevée

Pièces présentant une 
absorption phonique 
normale

Pièces présentant une 
absorption phonique 
faible

Exemples 
de pièce

Studio de 
radiodiffusion, salle 

de musique, etc.

Salle de 
réception, entrée 

d’hôtel, etc.

Bureau, 
chambre d’hôtel

Niveaux sonores 3 à 7 dB 6 à 10 dB 9 à 13 dB

Rien n’apparaît sur l’écran de la télécommande sans fil, l’écran est flou, 
ou l’appareil intérieur ne reçoit aucun signal sauf si la télécommande est 
éteinte.

 Les piles sont faibles.
 Remplacez les piles et appuyez sur la touche “Reset” (Réinitialiser).

 Si rien n’apparaît suite au remplacement des piles, assurez-vous que 
les piles sont insérées conformément à la polarité indiquée (+, –).

Une fois la pile de la télécommande insérée/remplacée, une partie des 
fonctions ne peut être utilisée.

 Veuillez vérifier que le réglage de l’horloge a été effectué. Si le 
réglage de l’horloge n’a pas été effectué, veuillez procéder au 
réglage.

Le témoin de fonctionnement situé près du récepteur de la 
télécommande sans fil sur l’appareil intérieur clignote.

 La fonction d’auto-diagnostic a fonctionné pour protéger le climatiseur.
 N’essayez pas de réparer cet appareil vous-même.

 Mettez l’appareil hors tension immédiatement et consultez votre 
revendeur. Veuillez fournir au revendeur le nom du modèle.

L’appareil intérieur produit de l’air chaud de manière intermittente 
lorsque le mode de chauffage est désactivé ou lorsque le mode de 
soufflerie est activé.

 Lorsqu’un autre appareil intérieur fonctionne en mode de chauffage, la 
soupape de commande se ferme et s’ouvre occasionnellement afin de 
maintenir la stabilité du système de climatisation. Ce fonctionnement 
de la soupape cesse après quelques instants.
* Si ceci entraîne une augmentation indésirable de la température 

des petites pièces, etc., interrompez temporairement le 
fonctionnement de l’appareil intérieur.

bips).
 Changez le réglage de mode automatique en mode AUTO (point de réglage 
unique) ou AUTO (point de réglage double). Pour plus d’informations, re-
portez-vous à la notice jointe (feuille A5) ou au manuel d’installation.

L’unité interne qui ne fonctionne pas chauffe et émet un bruit similaire au 
bruit de l’eau qui s’écoule.

 Une petite quantité de réfrigérant continue à circuler dans l’unité interne 
même lorsque celle-ci ne fonctionne pas.

Plage d’applications :
La plage des températures de fonctionnement pour les appareils intérieurs et extérieurs de série Y, R2, Multi-S est celle indiquée ci-dessous.

 Avertissement :
Si le climatiseur fonctionne sans refroidir ou sans chauffer la pièce (en fonction du modèle), contacter le revendeur car il pourrait alors y 
avoir une fuite de gaz réfrigérant. Toujours demander au représentant du service technique s’il n’y a pas de fuite de réfrigérant après une 
intervention technique.
Le réfrigérant présent dans le climatiseur est sûr et normalement il ne doit pas y avoir de fuite. Néanmoins, en cas de fuite à l’intérieur, si le 
gaz réfrigérant entre en contact avec la partie chauffante d’un chauffage à ventilation, d’un chauffage d’appoint, d’un poêle, etc., il dégagera 
des substances toxiques.

Modèle PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Alimentation de l’appareil (Tension/Fréquence) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Capacité (Refroidissement/Chauffage) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensions (Hauteur) <mm> 245 (10)
Dimensions (Largeur) <mm> 570 (625)
Dimensions (Profondeur) <mm> 570 (625)
Poids net <kg> 14 (3) 15 (3)
Débit de la soufflerie (Faible-Moyen-Élevé) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0
Niveau de bruit (Faible-Moyen-Élevé) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Remarques
* Température de fonctionnement de l’unité interne.
 Mode refroidissement: 15 °C WB - 24 °C WB
 Mode chauffage: 15 °C DB - 27 °C DB 

*1 La capacité de refroidissement/chauffage indique la valeur maximale lorsque l’appareil fonctionne dans les conditions suivantes.
 Refroidissement:appareil intérieur 27 °C DB/19 °C WB, appareil extérieur 35 °C DB
 Chauffage: appareil intérieur 20 °C DB, appareil extérieur 7 °C DB/6 °C WB
*2 Les valeurs entre parenthèses correspondent au panneau.

8. Spécifications techniques
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Inhoud

1. Veiligheidsvoorschriften

 Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het 
apparaat installeert.

 In de “Veiligheidsvoorschriften” staan belangrijke 
instructies met betrekking tot de veiligheid. Volg ze 
zorgvuldig op.

 Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag 
om toestemming voordat u het systeem aansluit op het 
net.

• Raak de schoep van de bovenste luchtuitlaat en de demper van de 
onderste luchtuitlaat niet aan als het apparaat in werking is. Dit kan 
condensvorming opleveren waardoor het apparaat stopt.

Het apparaat verwijderen
Raadpleeg de zaak waar u het apparaat gekocht heeft indien u zich van 
het apparaat wilt ontdoen.

 Voorzichtig:
• Gebruik geen scherpe voorwerpen om de toetsen in te drukken - 

hiermee kunt u het bedieningspaneel beschadigen.
• Zorg ervoor dat de luchtinlaat- en -uitlaatopeningen van het binnen- of 

buitenapparaat nooit verstopt raken of afgedekt worden. 
• Reinig de afstandsbediening nooit met benzine, oplosmiddelen etc.
• Gebruik de airconditioner niet langdurig in een omgeving met 

een hoge vochtigheidsgraad of een open deur of raam. Bij 
langdurig gebruik in de koelfunctie in een kamer met een hoge 
vochtigheidsgraad (80% of hoger) zou condens van de airconditioner 
kunnen druppelen en het tapijt of meubelen kunnen beschadigen.

• Als het koelgas uit het apparaat geblazen wordt of lekt, zet dan de 
airconditioner stil, ventileer de kamer goed en neem contact op met 
uw dealer.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door experts of getrainde 
gebruikers in winkels, in de lichte industrie en op boerderijen, of 
voor commercieel gebruik door onervaren personen.

• Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen 
dat ze met de airconditioning gaan spelen.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan 
of instructies van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid volgen betreffende het gebruik van het apparaat.

• Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met onvoldoende ervaring en kennis op voorwaarde 
dat zij onder toezicht staan of zijn voorgelicht over het veilig gebruik 
van het toestel en op de hoogte zijn van de gevaren. Kinderen 
mogen niet met het toestel spelen. Laat kinderen nooit zonder 
toezicht schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

• Gebruik bij het installeren of verplaatsen van het apparaat 
uitsluitend de voorgeschreven koelstof (R410A) voor het 
vullen van de koelstofpijpen. Meng de koelstof niet met andere 
koelstoffen en let erop dat er geen lucht in de pijpen achterblijft.
Als de koelstof wordt gemengd met lucht, kan dit een 
uitzonderlijk hoge druk in de koelstofpijp tot gevolg hebben. Dit 
kan resulteren in explosiegevaar en andere gevaren. Als er een 
andere koelstof wordt gebruikt dan de voorgeschreven koelstof, 
heeft dit mechanische storingen, storingen van het systeem of 
uitvallen van het apparaat tot gevolg. In het ergste geval kan de 
veiligheid van het product ernstig in gevaar komen.

 Waarschuwing
• Deze apparaten zijn niet toegankelijk voor het grote publiek.
• Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf worden 

geïnstalleerd. Vraag de zaak waar u het apparaat gekocht heeft 
of een erkend bedrijf om het apparaat te installeren. Als het 
apparaat niet juist is geïnstalleerd, kan dit lekkage, elektrische 
schokken of brand tot gevolg hebben.

• Ga niet op het apparaat staan en plaats geen voorwerpen op het 
apparaat.

• Zorg ervoor dat u geen water op het apparaat knoeit en raak het 
apparaat nooit met natte handen aan. Dit kan elektrische schokken 
tot gevolg hebben.

• Spuit niet met brandbaar gas in de buurt van het apparaat. Dit 
kan brand tot gevolg hebben.

• Zet geen gasverwarmingstoestel of een ander toestel met open 
vuur op een plaats waar het blootstaat aan de lucht die het 
apparaat uitblaast. Dit kan onvolledige verbranding tot gevolg 
hebben.

• Verwijder nooit de beschermkap van de ventilator in het 
buitenapparaat terwijl het apparaat aan staat. 

• Probeer nooit zelf het apparaat te repareren of te verplaatsen.
• Wanneer u uitzonderlijk ongewone geluiden of vibraties bemerkt, 

zet dan het apparaat stil, schakel de elektriciteit uit en neem contact 
op met uw dealer.

• Steek nooit uw vingers, stokjes of iets dergelijks in de 
luchtinlaat- en -uitlaatopeningen.

• Als u iets vreemds ruikt, dient u het apparaat niet meer te 
gebruiken. Draai de schakelaar uit en raadpleeg uw dealer. 
Doet u dat niet, dan loopt u het risico van stroomonderbreking, 
elektrische schokken of brand.

• Deze airconditioner is NIET bedoeld voor gebruik door kinderen of 
onbekwame personen die niet onder toezicht staan.

Symbolen die in de tekst worden gebruikt
 Waarschuwing:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van 
verwonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade 
aan het apparaat te voorkomen.

Symbolen die in de afbeeldingen worden gebruikt
 : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

1. Veiligheidsvoorschriften ........................................................50
2. Onderdelen ...........................................................................51
3. Gebruik .................................................................................54
4. Timer.....................................................................................61

5. Noodbedrijf voor draadloze afstandsbediening ....................62
6. Onderhoud en schoonmaken ...............................................62
7. Problemen en oplossingen ...................................................64
8. Specificaties .........................................................................65

Opmerking:
De term “Bedrade afstandsbediening” in deze handleiding refereert aan de PAR-32MAA.
Zie de handleiding die bij deze doos is geleverd voor meer informatie over de andere afstandsbediening.
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2. Onderdelen

 Binnenunit
PLFY-P·VFM-E1

Ventilatorsnelheid 3 snelheden + Auto

Klep
Stappen 5 stappen
Automatisch zwenken

Lamellen
Filter Lange levensduur
Indicatie filter reinigen 2.500 uur
Voer het nummer in voor de instelling 
van het model binnenunit dat u wilt 
bedienen.

066 (002)

 PLFY-P·VFM-E1
 4-weg-plafondcassette

* Gebruik de instelling tussen haakjes ( ) voor systemen die tegelijk kunnen koelen 
en verwarmen. Raadpleeg de Installatiehandleiding voor meer informatie over de 
instelprocedure.

Filter

Luchtinlaat

Klep

Luchtuitlaat

 Snoerafstandsbediening

Functietoetsen

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

De functie van de functietoetsen is afhankelijk van het scherm. 
In de gids voor de functie van toetsen die onderaan het LCD-scherm 
wordt weergegeven, ziet u welke functie de toetsen hebben in een 
bepaald scherm.
Wanneer het systeem centraal wordt geregeld, wordt de gids voor 
de functie van toetsen die hoort bij de vergrendelde toets, niet weer-
gegeven.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hoofddisplay Hoofdmenu

Functiegids

1 [AAN/UIT] -toets
Drukken als u de binnenunit in- of uit wilt schakelen (AAN/UIT).

2 [SELECTEREN] -toets
Druk als u de instelling wilt opslaan.

3 [TERUG] -toets
Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

4 [MENU] -toets
Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

5 LCD met achtergrondverlichting
De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
op een willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk 
van het scherm, een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
een willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die 
toets niet uitgevoerd. (met uitzondering van de [AAN/UIT] -toets)

6 ON/OFF-lampje
Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de 
afstandsbediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

7 Functietoets [F1]
Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

8 Functietoets [F2]
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

9 Functietoets [F3]
Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

0 Functietoets [F4]
Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

 Controller-interface

7 8 9 0 7 8 9 0



52

N
L

Het hoofddisplay kan worden weergegeven in twee verschillende standen: “Full” (Volledig) en “Basic” (Eenvoudig). De instelling af/fabriek is 
“Full” (Volledig). U kunt overschakelen naar de stand “Basic” (Eenvoudig) door de instelling te wijzigen in het Hoofddisplay. (Raadpleeg de 
bedieningshandleiding die met de afstandsbediening is meegeleverd.)

1 Bedieningsstand
De bedieningsstand van de binnenunit verschijnt hier.

2 Vooraf ingestelde temperatuur
De vooraf ingestelde temperatuur verschijnt hier.

3 Klok (Zie de Installatiehandleiding.)
De actuele tijd verschijnt hier.

4 Ventilatorsnelheid
De instelling van de ventilatorsnelheid verschijnt hier.

5 Toetsenfunctiegids
Functies van de bijbehorende toetsen verschijnen hier.

6 
Verschijnt wanneer de units centraal in- en uitgeschakeld worden (AAN/UIT).

7 
Verschijnt wanneer de bedieningsstand centraal wordt geregeld.

8 
Verschijnt wanneer de vooraf ingestelde temperatuur centraal wordt 
geregeld.

9 
Verschijnt wanneer de filter-resetfunctie centraal wordt geregeld.

0 
Duidt aan wanneer er onderhoud aan het filter nodig is.

1 Kamertemperatuur (Zie de Installatiehandleiding.)
De actuele kamertemperatuur verschijnt hier.

2 
Verschijnt wanneer de toetsen zijn vergrendeld.

<Volledige stand>
* Alle pictogrammen worden weergegeven ter verklaring.

<Eenvoudige stand>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

3 
Verschijnt wanneer de “On/Off-timer”, “Night setback”, of functie “Auto-
off” timer is ingeschakeld.

 verschijnt wanneer de timer uitgeschakeld is door het 
gecentraliseerde controlesysteem.

4 
Verschijnt wanneer de Week-timer is ingeschakeld.

5 
Verschijnt wanneer de units werken in de energiezuinige stand. (Zal 
niet verschijnen op bepaalde modellen van binnenunits)

6 
Verschijnt zolang de buitenunits werken in de stille stand.
(Deze indicatie is niet beschikbaar voor CITY MULTI-modellen.)

7 
Verschijnt wanneer de ingebouwde thermistor op de afstandsbediening 
is ingeschakeld voor het bewaken van de kamertemperatuur (1).

 verschijnt wanneer thermistor op de binnenunit is ingeschakeld 
voor het bewaken van de kamertemperatuur.

8 
Verschijnt wanneer de units in de energiezuinige stand werken met de 
3D i-See-sensor.

9 
Duidt de waaierinstelling aan.

) 
Duidt de jaloezie-instelling aan.

! 
Duidt de ventilatie-instelling aan.

@ 
Verschijnt wanneer het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur 
wordt beperkt.

De meeste instellingen (met uitzondering van ON/OFF, stand, ventilatorsnelheid, temperatuur) 
kunnen worden uitgevoerd vanaf het Menu-scherm. (Raadpleeg de bedieningshandleiding die met 
de afstandsbediening is meegeleverd.)

Display

2. Onderdelen

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 9
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 Voor de draadloze afstandsbediening (optioneel onderdeel)

2. Onderdelen

Temperatuurinstelling
U kunt de temperatuurschaal wijzigen. 
Raadpleeg de Installatiehandleiding voor meer 
informatie.

Niet beschikbaar
Verschijnt wanneer een niet-onder-
steunde functie is geselecteerd.

Indicator voor batterijvervanging
Verschijnt wanneer de batterijen bijna 
leeg zijn.

Waaierinstelling
Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4 Stap 5 Op en Neer Auto

Instelling ventilatorsnelheid

3D i-see-sensor (luchtverdeling)
 Standaard Direct Indirect Wanneer Direct of Indi-

rect wordt geselecteerd, 
wordt de waaierinstel-
ling op “Auto” ingesteld.

Toetsen voor instellen temperatuur

ON/OFF-toets (AAN/UIT) Week-timer
(niet beschikbaar)

Toets voor instellen tijd (Voor 
het instellen van de tijd)

Toets Luchtstroom (Wijzigt de op- en neer-
waartse beweging van de luchtstroom)

Toets Mode (Wijzigt de bedrijfsstand)

Toets Timer ON

Toets Timer OFF

Toets OFF/ON

Toets Ventilatorsnelheid (Wijzigt de ventilatorsnelheid)

Toets SET/SEND (Instellen/verzenden)

Toets CANCEL (Annuleren)

Toets UP/DOWN (Omhoog/omlaag)

Toets MENU

i-see-toets

Reset-toets

Display van de afstandsbediening

Indicator voor batterijvervanging

Zendgedeelte

Niet beschikbaar

Bedieningsstand

Koelen Drogen

Ventilator Auto
(enkele instelling)

Verwarmen
Auto*
(dubbele instelling)

* De begininstelling is vereist. Raadpleeg de 
Installatiehandleiding.
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Opmerkingen (alleen voor draadloze afstandsbediening):
 Indien u de draadloze afstandsbediening gebruikt, dient u deze in de richting te houden 
van de ontvanger op het binnenapparaat.

 Als u de afstandsbediening bedient binnen ongeveer twee minuten nadat het 
binnenapparaat op de voeding is aangesloten, laat het binnenapparaat mogelijk 2 keer 
een piepsignaal horen ten teken dat het apparaat de initiële automatische controle aan 
het uitvoeren is.

 Het binnenapparaat laat een piepsignaal horen om te bevestigen dat het uitgezonden 
signaal van de afstandsbediening is ontvangen. De signalen kunnen tot ongeveer 7 meter 
in een rechte lijn van het binnenapparaat worden ontvangen, binnen 45° links en rechts 
van het apparaat. Fluorescerende lampen en sterke verlichting kunnen het vermogen van 
het binnenapparaat om signalen te ontvangen echter verminderen.

 Als het bedrijfslampje bij de ontvanger op het binnenapparaat knippert, moet het apparaat 
worden nagezien. Neem voor onderhoud contact op met uw leverancier.

 Wees voorzichtig met de afstandsbediening! Laat hem niet vallen en stel hem niet bloot 
aan harde schokken. Laat de afstandsbediening ook niet nat worden en laat hem ook niet 
in ruimtes met een hoog vochtigheidsgehalte.

 Om te voorkomen dat de afstandsbediening kwijt raakt, kunt u de houder die bij de 
afstandsbediening wordt meegeleverd aan een wand monteren en de afstandsbediening 
hier na gebruik steeds in terug plaatsen.

 Als de binnenunit tijdens het gebruik van de draadloze afstandsbediening 4 pieptonen 
produceert, schakelt u de automatische bedieningsstand om naar AUTO (enkele 
instelling) of AUTO (dubbele instelling). 
Raadpleeg de bijgeleverde A5-pagina met de relevante mededeling of de 
installatiehandleiding voor meer informatie.

Aanbrengen/vervangen van de 
batterijen

1. Verwijder de bovenste kap, breng twee LR6 
AA-batterijen aan en breng de bovenste kap 
weer aan.

2. Druk op reset.

Bovenste 
kap

Twee LR6 AA-batterijen 
Breng eerst de negatieve pool (–) van  
de batterijen in de houder. Plaats de 
batterijen in de juiste richting (+, –)!

Gebruik een voorwerp met een smalle 
punt om op reset te drukken.

2. Onderdelen

1

2

3

3. Gebruik

 Raadpleeg de handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.
3.1. Aan- en uitzetten
[AAN] [UIT]

Druk op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat groen 
branden en het systeem wordt 
ingeschakeld.

Druk weer op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat uit en het 
systeem stopt.

 Geheugen bedieningsstatus
Instelling afstandsbediening

Bedieningsstand Bedieningsstand voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Vooraf ingestelde temperatuur Vooraf ingestelde temperatuur voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Ventilatorsnelheid Ventilatorsnelheid voordat de apparatuur werd uitgeschakeld

 Instelbaar bereik vooraf ingestelde temperatuur
Bedieningsstand Bereik vooraf ingestelde temperatuur
Cool/Dry (Koelen/Drogen) 19 – 30 ºC
Heat (Verwarmen) 17 – 28 ºC
Auto (Enkelvoudig instelpunt) 19 – 28 ºC
Auto (Tweevoudige 
instelpunten)

[Cool]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor de “Cool” modus
[Heat]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor “Heat” modus

Fan/Ventilation 
(Ventilator/Ventilatie)

Niet instelbaar

Opmerking:
Zelfs als u direct na het uitzetten van de airconditioner op de AAN/UIT-toets drukt, moet u 3 minuten wachten voordat het apparaat wordt gestart.
Dit is om te voorkomen dat interne onderdelen schade oplopen.

Het instelbare temperatuurbereik varieert afhankelijk van het model van de buitenunit en de afstandsbediening.

Stel na het plaatsen/vervangen van de batterijen 
de klok in.
Als u de klok niet instelt, kunt u bepaalde functies 
van de afstandsbediening niet gebruiken.
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3. Gebruik

3.2. Kiezen van de bedieningsstand
Druk op functietoets [F1] en doorloop de bedienings-
standen in de volgorde “Cool” (Koelen), “Dry” (Dro-
gen), “Fan” (Ventilator), “Auto” en “Heat” (Verwarm). 
Selecteer de bedieningsstand van uw keuze.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Bedieningsstanden die niet beschikbaar 
zijn voor de aangesloten buitenunit wor-
den niet weergegeven op het display.

Wat betekent het als het standpictogram knippert
Het standpictogram knippert wanneer andere binnenunits in het zelfde koelsysteem 
(aangesloten op dezelfde buitenunit) al werken in een andere stand. In dat geval, 
kan de rest van de units in dezelfde groep alleen in dezelfde stand werken.

3.3. Temperatuurinstelling
<“Cool” (Koelen), “Dry” (Drogen), “Heat” (Verwarm), en “Auto”  (enkelvoudig instelpunt)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Voorbeeld display

(Celsius in 0,5-graadverhogingen)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op functietoets [F2] om de vooraf ingestelde temperatuur te verlagen 
en druk op functietoets [F3] als u deze wilt verhogen.
•  In de tabel op pagina 54 vindt u het bereik van de instelbare tempera-

tuur voor de verschillende bedieningsstanden.
•  Het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur kan niet worden inge-

steld voor de bediening van Ventilator/Ventilatie.
•  Vooraf ingestelde temperatuur wordt ofwel weergegeven in graden Celsius 

in 0,5-of 1-graadverhogingen, of in Fahrenheit, afhankelijk van het model 
van de binnenunit en de weergavestand op de afstandsbediening.

Automatisch bedrijf (enkelvoudig instelpunt) 
 Uitgaande van een ingestelde temperatuur, begint het koelbedrijf als 
de ruimtetemperatuur te hoog is en begint het verwarmingsbedrijf als 
de ruimtetemperatuur te laag is.

 Bij automatisch bedrijf schakelt de airconditioner over naar koelen als 
de ruimtetemperatuur verandert en 3 minuten lang minstens 1,5 °C 
boven de ingestelde temperatuur blijft. Op dezelfde wijze schakelt de 
airconditioner over naar verwarmen als de ruimtetemperatuur 3 minuten 
lang minstens 1,5 °C onder de ingestelde temperatuur blijft.

Koelen 3 minuten (schakelt van 
verwarmen over naar koelen)

Ingestelde temperatuur +1,5°C

Ingestelde temperatuur

Ingestelde temperatuur -1,5°C

3 minuten (schakelt van 
koelen over naar verwarmen)

 Aangezien de ruimtetemperatuur automatisch wordt geregeld om 
een vaste effectieve temperatuur te behouden, wordt het koelbedrijf 
een paar graden hoger en het verwarmingsbedrijf een paar graden 
lager uitgevoerd dan de ingestelde ruimtetemperatuur, zodra die 
temperatuur is bereikt (automatisch energiebesparend bedrijf).

<modus “Auto” (tweevoudig instelpunt)>

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het verwarmen

1 De huidige vooraf ingestelde temperaturen zullen verschijnen. Druk 
op de [F2] of [F3] -knop om het Instellingenscherm te tonen.

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen
Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het verwarmen

2 Druk op knop [F1] of [F2] om de cursor te verplaatsen naar de gewenste 
temperatuurinstelling (koelen of verwarmen).

 Druk op knop [F3] om de geselecteerde temperatuur te verlagen, en 
[F4] om te verhogen.
• In de tabel op pagina 54 vindt u het bereik van de instelbare 

temperatuur voor de verschillende werkingsmodi.
• De vooraf ingestelde temperatuurinstellingen voor koelen en 

verwarmen in de “Auto” (tweevoudig instelpunt) modus worden 
ook gebruikt door de “Cool” (Koelen)/“Dry” (Drogen) en  “Heat” 
(Verwarm) modi.

• De vooraf ingestelde temperaturen voor koelen en verwarmen in de modus 
Auto (tweevoudig instelpunt) moeten voldoen aan onderstaande condities:
• Vooraf ingestelde koeltemperatuur is hoger dan vooraf ingestelde 

verwarmingstemperatuur
• Aan het minimale vereiste temperatuurverschil tussen de vooraf 

ingestelde temperaturen voor koeling en verwarming (afhankelijk van de 
modellen van de aangesloten binnenunits) wordt voldaan.

* Als vooraf ingestelde temperaturen ingesteld zijn op een manier dat niet 
voldaan wordt aan de vereiste voor minimum temperatuurverschil, zullen 
beide vooraf ingestelde temperaturen automatisch veranderd worden 
binnen het toegelaten bereik voor de instellingen.

Navigeren door de schermen
• Terug naar het hoofdscherm ...... [TERUG] -toets

<Automatische bedieningsstand (tweevoudig instelpunt)>
Als de werkingsmodus is ingesteld op de modus “Auto” (tweevoudig 
instelpunt), kunnen twee vooraf ingestelde temperaturen (één elk 
voor koeling en verwarming) worden ingesteld. Afhankelijk van de 
kamertemperatuur, zal de binnenunit automatisch werken in ofwel de 
modus “Cool” (Koelen) of “Heat” (Verwarm) en de kamertemperatuur 
binnen het vooraf ingestelde bereik houden.
De onderstaande grafiek toont het werkingspatroon van binnenunit gebruikt 
in de modus “Auto” (tweevoudig instelpunt).

Werkingspatroon tijdens modus “Auto” (tweevoudig instelpunt)

“HEAT” “COOL” “HEAT” “COOL”

Vooraf ingest. 
temp. (“COOL”)

Vooraf ingest. 
temp. (“HEAT”)

Kamertemperatuur

De kamertemperatuur 
verandert als gevolg 
van veranderingen in 
de buitentemperatuur.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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3.4. Instelling ventilatorsnelheid

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op de functietoets [F4] en u doorloopt de ventilatorsnelheden in de 
volgende volgorde.

Auto

•  Welke ventilatorsnelheden beschikbaar zijn is afhankelijk van het model 
van de aangesloten binnenunits.

Opmerkingen:
 Het aantal ventilatorsnelheden is afhankelijk van het type unit dat 
is aangesloten. Sommige units bevatten geen instelling “Auto”.

 In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke 
ventilatorsnelheid van de snelheid die op het display van de 
afstandsbediening wordt aangegeven.
1. Als op het display “STAND BY” (STAND-BY) of “DEFROST” 

(ONTDOOIEN) wordt getoond.
2. Als de temperatuur van de warmtewisselaar in de verwarmingsstand 

laag is. (bijvoorbeeld onmiddellijk na het starten van het 
verwarmingsbedrijf)

3. In de modus HEAT, als de omgevingstemperatuur hoger is dan de 
ingestelde temperatuur.

4. Als de unit in de modus DRY staat.

3.5. Instelling van de richting van de luchtstroom
3.5.1 Navigeren door het Hoofdmenu
<Naar het Hoofdmenu gaan>

Druk op de [MENU] -toets.
Het Main menu (Hoofdmenu) 
verschijnt.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Itemselectie>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Druk op [F1] als u de cursor omlaag 
wilt verplaatsen.
Druk op [F2] als u de cursor om-
hoog wilt verplaatsen.

<Navigeren door de pagina’s>

Druk op [F3] als u terug wilt 
gaan naar het vorige scherm.
Druk op [F4] als u naar de 
volgende pagina wilt gaan.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Pagina

<Het scherm van het Hoofdmenu verlaten>

Druk op de [TERUG] -toets als u 
het Main menu (Hoofdmenu) wilt 
verlaten en wilt terugkeren naar het 
Hoofddisplay.   

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Weergave van functies die niet worden ondersteund>

De melding links verschijnt als de 
gebruiker een functie selecteert 
die niet wordt ondersteund door 
het model van de bijbehorende 
binnenunit.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Waaier·Vent. (Lossnay)
<Naar het menu gaan>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Selecteer “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Waaier·Jaloezie·Vent. 
(Lossnay)) in het Main menu 
(Hoofdmenu) (raadpleeg 
pagina 56) en druk op de toets  
[SELECTEREN].

Als er 10 minuten lang geen 
toetsen worden aangeraakt, 
keert het scherm automatisch 
terug naar het Hoofddisplay. 
Alle instellingen die niet zijn 
opgeslagen, gaan verloren.
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<Waaierinstelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Vent.-instelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Terugkeren naar het Hoofdmenu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Druk op de functietoets [F1] of  [F2] als u de 
opties voor het instellen van de waaier wilt 
doorlopen: “Auto”, “Step 1” (Stap 1), “Step 
2” (Stap 2), “Step 3” (Stap 3), “Step 4” (Stap 
4), “Step 5” (Stap 5) en “Swing” (Op en 
Neer). Selecteer de instelling van uw keuze.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Selecteer “Swing” (Op en Neer) als 
u wilt dat de waaiers automatisch 
op en neer bewegen.
Wanneer u “Step 1” (Stap 1) tot en 
met “Step 5” (Stap 5) instelt, wordt 
de waaier vast ingesteld in de gese-
lecteerde hoek.

Druk op de functietoets [F3] als u de 
opties voor de ventilatie-instelling wilt 
doorlopen in de volgorde “Off” (Uit), 
“Low” (Laag), en “High” (Hoog).
* Kan alleen worden ingesteld wanneer 

de LOSSNAY-unit is aangesloten.

Off Low High
Off Low High

• De ventilator op sommige model-
len van binnenunits kan zijn ge-
koppeld met bepaalde modellen 
van ventilatie-units.

Druk op de [TERUG] -toets als u 
wilt teruggaan naar het Main menu 
(Hoofdmenu).

< Zo stelt u de vaste luchtstroomrichting naar boven/
beneden in>
Opmerkingen: 

Afhankelijk van het buitenapparaat dat wordt aangesloten, is het 
mogelijk dat deze functie niet beschikbaar is.

• Voor PLFY-P·VFM-E kan alleen de speciale luchtuitlaat worden 
vastgezet in een bepaalde richting volgens onderstaande procedures. 
Wanneer deze is vastgezet, staat alleen de ingestelde luchtuitlaat 
iedere keer vast als u de airconditioner aanzet. (Andere luchtuitlaten 
volgen de UP/DOWNinstelling voor de luchtstroomrichting van de 
afstandsbediening.)

 Verklaring van woorden
• “Refrigerant address No.” (Adresseringsnr. Koeler) en “Unit No.” 

(Apparaatnr.) zijn de nummers die aan elk van de airconditioners zijn 
gegeven.

•  “Outlet No.” (Luchtuitlaatnr.) is het nummer dat aan elk van de 
luchtuitlaten van de airconditioner is gegeven. 
(Zie de onderstaande afbeelding.)

•  “Up/Down air direction” (Luchtstroomrichting naar boven/naar 
beneden) is de richting (hoek) die moet worden vastgezet.

1 2 3 4 5

Horizontale luchtstroo

Naar beneden

Instelling afstandsbediening
De luchtstroomrichting van deze 
luchtuitlaat wordt geregeld door de 
instelling voor de luchtstroomrichting 
van de afstandsbediening.

Vastzetten
De luchtstroomrichting van deze luchtuitlaat 
is vastgezet in een bepaalde richting.
* Wanneer het koud is door de directe 

luchtstroom kunt u een directe 
luchtstroom wegnemen door de 
luchtstroomrichting horizontaal vast te 
zetten.

Luchtuitlaat Nr. 4

Doos met elektronische onderdelen

Luchtuitlaat Nr. 1

Luchtuitlaat Nr. 3 Luchtuitlaat Nr. 2

Opmerking:
Het luchtuitlaatnummer wordt aangeduid door het aantal 
inkepingen aan weerszijden van elke luchtuitlaat. Stel de 
luchtrichting in terwijl u de informatie op het display van de 
afstandsbediening controleert.

Luchtuitlaatmarkeringen

Reset
horizontal
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 Handmatige waaierhoek (Snoerafstandsbediening)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

3. Gebruik

1 Selecteer “Maintenance” (Onder-
houd) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 56) en 
druk op de toets [SELECTEREN].

2 Selecteer met functietoets [F1] 
of [F2] “Manual vane angle” 
(Handmatige waaierhoek) een druk 
op de toets [SELECTEREN].

3 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het “M-NET address” (M-NETadres) 
voor de units waarvan de schoepen 
worden vastgezet en druk op de 
toets [SELECTEREN].

 Druk op functietoets [F4] als u de 
selectie van de unit wilt bevestigen.

 Alleen de waaier van de doel-
binnenunit wijst naar beneden.

4 De actuele waaierinstel l ing 
verschijnt.

 Selecteer met functietoets [F1] of 
[F2] de uitgangen van uw keuze 
van 1 tot en met 4.

• Outlet (Uitgang): “1”, “2”, “3”, “4” 
en “1, 2, 3, 4, (alle uitgangen)”

  Doorloop met functietoets [F3] of 
[F4] de opties in de volgorde “No 
setting (reset)” (Geen instelling 
(reset)), “Step 1” (Stap 1), “Step 2” 
(Stap 2), “Step 3” (Stap 3), “Step 4” 
(Stap 4), “Step 5” (Stap 5) en “Draft 
reduction*” (Tochtreductie).

  Selecteer de instelling van uw 
keuze.

* Tochtreductie
 De luchtstroomrichting voor deze 

instelling is meer horizontaal dan 
die voor de instelling “Step 1” 
(Stap 1) om het gevoel van tocht 
te verminderen. Tochtreductie 
kan voor slechts 1 waaier worden 
ingesteld.

Opmerking:
Stel tochtreductie niet in als de luchtvochtigheid in de omgeving 
hoog is. Er kan anders condensatie en druppelvorming 
plaatsvinden.

 Waaierinstelling

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Druk op de toets [SELECTEREN] als u de instellingen wilt opslaan.
Er verschijnt een scherm waarop wordt aangeduid dat de instelinformatie 
wordt verzonden.
De wijzigingen in de instellingen worden uitgevoerd op de geselecteerde 
uitgang.
Het scherm keert automatisch terug naar het scherm dat hierboven 
wordt getoond (stap 5) wanneer de overdracht voltooid is.
Voerde instellingen uit voor andere uitgangen en volgt daarbij dezelfde 
procedure.

Als alle uitgangen zijn geselecteerd, wordt   getoond de 
volgende keer dat de unit in werking wordt gesteld.

Navigeren door de schermen
• Terug naar het Main menu (Hoofdmenu) ........... [MENU] -toets
• Terug naar het vorige scherm  ........................... [TERUG] -toets

 Controleprocedure

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Voorzichtig:
Zorg voor een stevige ondersteuning als u het apparaat bedient om
vallen te voorkomen.

1 Selecteer met de toets [F2] 
of [F3] het “M-NET address” 
(M-NETadres) voor de units 
waarvan de schoepen worden 
vastgezet. Druk op functietoets 
[F4] als u de selectie van de unit 
wilt bevestigen.

2 Wacht na het indrukken van de 
functietoets [F4] ongeveer 15 
seconden en controleer de huidige 
toestand van de airconditioner.

 

afstandsbediening weergegeven.

doorloop de procedure opnieuw 
vanaf het begin.

berichten. 

op dit koelmiddeladres.
• Druk op de [TERUG]-toets om terug 

te gaan naar het beginscherm.

3 Wijzig het “M-NET address” 
(MNET- adres) naar het volgende 
nummer.

• Zie stap 1 om het “M-NET address” 
(M-NET-adres) te wijzigen en ga 
verder met de bevestiging.
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F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Luchtverdeling

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

3. Gebruik

3 Selecteer het gewenste menu met 
de functietoets [F1] of [F2] en druk 
op de toets [SELECTEREN].

• Air distribution (Luchtverdeling)
 Kies welke methode voor het 

regelen van de luchtstroomrichting 
moet worden gebruikt wanneer de 
luchtstroomrichting op “Auto” is 
ingesteld.

• Energy saving option (Energiebe-
sparingsoptie)

 Regelt de energiespaarstand al 
naar gelang mensen in de ruimte 
worden gedetecteerd door de 3D 
i-See-sensor.

• Seasonal airflow (Seizoensgebon-
den luchtstroom)

 Wanneer de thermostaat uitgaat, 
werken de ventilator en waaiers 
overeenkomstig de bedieningsin-
stellingen.

1 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het M-NET-adres voor de units 
waarvan de schoepen worden 
vastgezet en druk op de toets 
[SELECTEREN].

 Druk op de functietoets [F4] ter 
bevestiging.

 Alleen de waaier van de doel-
binnenunit wijst naar beneden.

2 Selecteer het menu met de func-
tietoets [F4].

(Standaard)…

 Default (Standaard): De positie van 
de waaiers is hetzelfde als tijdens 
normale werking.

 In de koelstand worden alle waai-
ers in de horizontale luchtstroom-
richting gezet.

 In de verwarmingsstand worden 
alle waaiers in de neerwaartse 
luchtstroomrichting gezet.

 Area (Gebied): De waaiers worden in 
de neerwaartse luchtstroomrichting 
gezet en wijzen in de koelstand naar 
gebieden met een hoge vloertempera-
tuur, en in de verwarmingsstand naar 
gebieden met een lage vloertempera-
tuur. Voor het overige staan de waaiers 
in de horizontale luchtstroomrichting.

 Direct/Indirect: De stand van de 
waaiers wordt automatisch afge-
stemd op de locaties waar mensen 
worden gedetecteerd.

 De waaiers werken zoals aange-
geven in de volgende tabel.

 Handmatige waaierhoek (draadloze afstandsbediening)

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

1 De stand voor handmatige 
waaierinstelling activeren
Druk op de toets .
(Begin deze bediening met 
uitgeschakelde schermweergave 
op de afstandsbediening.)
“FUNCTION” wordt verlicht en “1” 
knippert. (Fig. 3-1)
Druk op de toets  om “2” te 
selecteren en druk vervolgens op 
de toets .

2 Het waaiernummer selecteren 
(Fig. 3-2)
Druk op de toets  om het 
waaiernummer A te selecteren 
en druk vervolgens op de toets 

.

3 De waaierhoek instellen (Fig. 3-3)
Druk op de toets  om de 
waaierhoek B te selecteren.
Richt de draadloze 
afstandsbediening op de 
ontvanger op de binnenunit en 
druk vervolgens op de toets 

.

4 Druk op de toets  om de 
instellingen te voltooien.

Weergave

Instelling Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4

Weergave Geen weergave

Instelling Stap 5 Geen 
instelling Tochtreductie

* Tochtreductie kan voor slechts 1 waaier worden ingesteld.
 De instelling wordt alleen ingeschakeld voor de laatst ingestelde 

waaier.

3.6. Instelling van 3D i-See-sensor
3.6.1 Instelling van 3D i-See-sensor

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

1 Selecteer “Maintenance” (Onder-
houd) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 56) en 
druk op de toets [SELECTEREN].

2 Selecteer “3D i-See sensor” met de 
functietoets [F1] of [F2] en druk op 
de toets [SELECTEREN].

Waaierinstelling
Direct Indirect

Koelen continu horizontaal

Verwarmen continu naar beneden
horizontaal
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

3.6.3 Energiebesparingsoptie

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

3 Stel elke luchtuitlaat in wanneer 
Direct/Indirect geselecteerd is.

 Selecteer de luchtuitlaat met de 
functietoets [F1] of [F2], en wijzig de 
instelling met de functietoets [F4].

 Druk na het wijzigen van de instel-
lingen voor alle luchtuitlaten op 
de toets [SELECTEREN] om de 
instellingen op te slaan.

* Deze functie kan alleen worden 
ingeschakeld als de luchtstroom-
richting op “Auto” is ingesteld.

1 Selecteer het gewenste menu met 
de functietoets [F1] of [F2].

 No occupancy energy save (Ener-
giebesparing 0 aanwezigen)

 Als er 60 minuten of langer niemand 
in de ruimte is, wordt overgescha-
keld naar een energiespaarstand 
die overeenkomt met een tempe-
ratuuraanpassing van 2 °C.

 Room occupancy energy save 
(Energiebesparing aantal aanwe-
zigen)

 Als het aantal aanwezigen in de ruimte 
tot circa 30% van het maximumaantal 
daalt, wordt overgeschakeld naar een 
energiespaarstand die overeenkomt met 
een temperatuuraanpassing van 1 °C.

 No occupancy Auto-OFF (Automatisch 
uit bij 0 aanwezigen)

 Als er gedurende de ingestelde tijd 
(60–180 minuten) niemand in de ruimte 
is, wordt de airconditioner gestopt.

2 Wanneer "No occupancy energy 
save" (Energiebesparing 0 aanwe-
zigen) of "Room occupancy energy 
save" (Energiebesparing aantal 
aanwezigen) is geselecteerd

 Selecteer de instelling met de 
functietoets [F4].

 OFF (UIT)  Cooling only (Al-
leen koelen)  Heating only 
(Alleen verwarmen)  Cooling/
Heating (Koelen/verwarmen)  
OFF (UIT)…

 Druk na het wijzigen van de instel-
ling op de toets [SELECTEREN] 
om de instelling op te slaan.

 OFF (UIT): De functie is uitgescha-
keld.

 Cooling only (Alleen koelen): de 
functie is alleen ingeschakeld in 
de koelstand.

 Heating only (Alleen verwarmen): 
de functie is alleen ingeschakeld 
in de verwarmingsstand.

 Cooling/Heating (Koelen/verwar-
men): de functie is zowel in de 
koelstand als in de verwarmings-
stand ingeschakeld.

3 Wanneer "No occupancy Auto-
OFF" (Automatisch uit bij 0 aan-
wezigen) is geselecteerd

 Stel de tijd in met de functietoets 
[F3] of [F4].

 
(de airconditioner wordt niet auto-
matisch uitgezet).

 60–180: de tijd kan worden inge-
steld in stappen van 10 minuten.

4 De melding links verschijnt als 
de airconditioner automatisch 
is gestopt door de instelling "No 
occupancy Auto-OFF" (Automatisch 
uit bij 0 aanwezigen).

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

 i-See-toets (draadloze afstandsbediening)

1 Telkens wanneer u op  drukt terwijl de airconditioner in bedrijf 

Indirect.

Weergave

Instelling Uit Direct Indirect

Als de instelling van Uit in Direct of Indirect wordt gewijzigd, verandert 
de waaierinstelling in "Auto" (Automatisch). Deze instelling wordt op alle 
waaiers toegepast.
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Opmerkingen: 
Personen op de volgende plekken kunnen niet worden gedetecteerd.

airconditioner staan
In de volgende omstandigheden wordt een persoon mogelijk niet 
gedetecteerd.

sterk verandert.

worden mogelijk niet gedetecteerd.

De 3D i-See-sensor treedt eenmaal per ongeveer 3 minuten in 
werking om de vloertemperatuur te meten en personen in de ruimte 
te detecteren.

dat wordt veroorzaakt door verplaatsing van de 3D i-See-sensor.
-

nenunits te bedienen, kan No occupancy Auto-OFF (Automatisch 
uit bij 0 aanwezigen) niet worden gebruikt.

1 Selecteer de instelling met de 
functietoets [F4].

(UIT)…

 Druk na het wijzigen van de instelling 
op de toets [SELECTEREN] om de 
instelling op te slaan.

 OFF (UIT): De functie is uitgescha-
keld.

 Cooling only (Alleen koelen): wan-
neer de thermostaat in de koel-
stand uitgaat, bewegen de waaiers 
naar boven en beneden.

 Heating only (Alleen verwarmen): 
wanneer de thermostaat in de 
verwarmingsstand uitgaat, worden 
de waaiers in de horizontale lucht-
stroomrichting gezet om te zorgen 
dat de lucht circuleert.

 Cooling/Heating (Koelen/verwar-
men): de functie is zowel in de 
koelstand als in de verwarmings-
stand ingeschakeld.

* Deze functie kan alleen worden 
ingeschakeld als de luchtstroom-
richting op “Auto” is ingesteld.

3.6.4 De functie Seizoensgebonden luchtstroom

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

Opmerkingen: 
Tijdens de “swing”-handeling verandert de richtingsindicatie op het 
scherm niet synchroon met de richting van de waaiers op de unit.

aangesloten. 
In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke luchtrichting 
van de richting die op het display van de afstandsbediening wordt 
aangegeven.

 1.  Als op het display “STAND BY” (STAND-BY) of “DEFROST” 
(ONTDOOIEN) wordt getoond.

 2.  Direct na het starten van de modus HEAT (als het systeem 
wacht tot de moduswijziging van kracht wordt).

 3.  In de modus HEAT, als de omgevingstemperatuur hoger is dan 
de ingestelde temperatuur.

3.7. Ventilatie
Voor de LOSSNAY-combinatie

    De volgende 2 werkingspatronen zijn beschikbaar:
•  De ventilator samen met de binnenunit laten werken.
•  De ventilator onafhankelijk laten werken.

Opmerkingen: (Voor de draadloze afstandsbediening)
  De ventilator kan niet onafhankelijk werken.
  Geen indicatie op de afstandsbediening.

 De timerfuncties verschillen per afstandsbediening.
 Raadpleeg de geschikte, meegeleverde handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.

4. Timer
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Wanneer de afstandsbediening niet kan worden gebruikt
Als de batterijen van de afstandsbediening leeg zouden raken, of 
als de afstandsbediening niet goed zou functioneren, kunt u via de 
noodknoppen op het rooster overgaan op noodbedrijf.

A DEFROST/STAND BY-lamp
B Bedrijfslamp
C Noodbedrijfschakelaar voor koelen
D Noodbedrijfschakelaar voor verwarmen
E Ontvanger

Noodbedrijf starten
• Koelen: Houd knop C  2 seconden of langer ingedrukt.
• Verwarmen: Houd knop D  2 seconden of langer ingedrukt.
• Het oplichten van het bedrijfslampje B betekent het begin van het 

gebruik.

Opmerkingen:
De details voor het noodbedrijf worden hieronder weergegeven.

De details voor NOODBEDRIJF worden onderstaand getoond.

Bedrijfsstand COOL HEAT
Ingestelde temperatuur 24°C 24°C

Ventilatorsnelheid Hoog Hoog

Luchtstroomrichting Horizontaal Naar beneden 
4 (5)

Noodbedrijf stoppen
• Houd knop C  of D  2 seconden of langer ingedrukt om het 

noodbedrijf uit te schakelen.

 PLFY-P·VFM-E1

5. Noodbedrijf voor draadloze afstandsbediening

Selecteer “OK” met functietoets 
[F4].

Er verschijnt een bevestigingsscherm.

6. Onderhoud en schoonmaken

 Filter information (Filterinformatie)

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 verschijnt in het Hoofddisplay in 
de stand Volledig wanneer het tijd is 

wanneer dit teken verschijnt.
Raadpleeg de installatiehandlei-
ding van de binnenunit voor na-
dere bijzonderheden.

Selecteer “Filter information” (Filter 
informatie) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 56) en druk 
op de toets [SELECTEREN].

Druk op functietoets [F4] als u het 

In de Instructiehandleiding van de 
binnenunit vindt u instructies voor 

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigeren door de schermen
•  Terug naar het Main menu  

(Hoofdmenu) ......................................... [MENU] -toets
• Terug naar het vorige scherm ............... [TERUG] -toets

E

B

A

D C
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Als twee of meer binnenunits zijn aangesloten, kan ,afhankelijk van het type 
filter, de timing voor het reinigen van het filter voor de beide units verschillen.
Het pictogram  verschijnt wanneer de filter op de hoofdunit moet 
worden gereinigd. 
Wanneer het filter te kunnen wordt gereset, wordt de cumulatieve 
bedieningstijd van alle units gereset. 
Het pictogram  verschijnt volgens schema na een bepaalde 
bedieningsduur, waarbij ervan wordt uitgegaan Dat dat binnenunits 
Zijn geïnstalleerd in een ruimte met een gewone luchtkwaliteit.
Afhankelijk van de luchtkwaliteit zal de filter misschien vaker moeten 
worden gereinigd.
De cumulatieve tijd voor de reiniging van filters is afhankelijk van het model.
• Deze indicatie is niet beschikbaar voor de draadloze afstandsbediening.

 Voorzichtig:
• Vraag een erkende vakman het filter te reinigen.

 Reinigen van de filters
• Maak de filters schoon met behulp van een stofzuiger. Als u niet de 

beschikking heeft over een stofzuiger, klop de filters dan lichtjes tegen 
een hard voorwerp zodat al het stof en vuil eruit valt.

• Als de filters heel erg vuil zijn, was deze dan in lauw water. Als u 
wasmiddel gebruikt, zorg dan dat dit hierna grondig wordt weggespoeld 
en laat de filters goed drogen voordat u deze weer plaatst.

 Voorzichtig:
• Droog de filters nooit in direct zonlicht of met behulp van een 

warmtebron zoals een straalkacheltje of een haardroger; hierdoor 
kunnen de filters kromtrekken.

• Was de filters nooit in heet water (meer dan 50°C); hierdoor kunnen 
de filters kromtrekken.

• Let erop dat de filters altijd zijn geïnstalleerd als u het apparaat 
gebruikt. Gebruik van het apparaat zonder de filters kan leiden tot 
beschadiging ervan.
 Voorzichtig:

• Voordat u begint met schoonmaken, moet u het apparaat stoppen 
en de stroomvoorziening UITzetten.

• Binnenapparaten zijn uitgerust met filters om stof uit ingezogen 
lucht te verwijderen. Reinig de filters volgens de hieronder 
aangegeven methodes.
 Voorzichtig:

• U dient bij het verwijderen van het filter voorzorgsmaatregelen te 
treffen om uw ogen te beschermen tegen stof. Ook moet u op een 
krukje gaan staan om het karwei uit te voeren. Zorg ervoor dat u 
niet valt. 

• Als het filter is verwijderd, dient u de metalen delen van het 
apparaat voor binnengebruik niet aan te raken, om letsel te 
voorkomen.

6. Onderhoud en schoonmaken

Wanneer de  wordt getoond in 
het Hoofddisplay in de stand Vol-
ledig, wordt het systeem centraal 

worden gereset.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Duw de hendeltjes op de inlaatgrille in de richting van de pijl om de 
inlaatgrille te openen.

2 Open het inlaatrooster.
3 Zet de knop aan de middelste rand van de inlaatrooster los en trek 

het filter naar voren om dit te verwijderen.
 A Inlaatgrille-hendels
 B Rooster
 C Inlaatrooster
 D Filter

Het binnenapparaat schoonmaken

• Veeg de buitenkant van het apparaat af met een schone, droge, 
zachte doek.

• Verwijder vet of vingerafdrukken met een neutraal huishoudelijk 
schoonmaakproduk (zoals afwasmiddel of waspoeder).

 Voorzichtig:
Gebruik nooit benzine, benzeen, thinner, schuurpoeder of een 
ander niet-neutraal schoonmaakmiddel, omdat deze stoffen de 
behuizing van het apparaat kunnen beschadigen.

A B

D

C
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7. Problemen en oplossingen

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
De airconditioner verwarmt of koelt niet goed. Reinig het filter. (De luchtstroom wordt verminderd als het filter vuil of 

verstopt is.)
 Controleer de temperatuurafstelling en stel de temperatuur in.
 Let erop dat er rond het buitenapparaat voldoende ruimte is. Is de 
luchtin- of -uitlaat van het binnenapparaat geblokkeerd?

 Staat er een deur of raam open?
Als het verwarmingsbedrijf start wordt de warme lucht niet snel uit het 
binnenapparaat geblazen.

Er wordt pas warme lucht geblazen als het binnenapparaat voldoende 
is opgewarmd.

Tijdens de verwarmingsstand stopt de airconditioner voordat de 
ingestelde ruimtetemperatuur is bereikt.

Bij een lage buitentemperatuur en een hoge luchtvochtigheid kan er 
op het buitenapparaat ijsafzetting ontstaan. Als dit het geval is, voert 
het buitenapparaat het ontdooiingsbedrijf uit. Na ongeveer 10 minuten 
dient normaal bedrijf te beginnen.

Tijdens bedrijf verandert de richting van de luchtstroom naar boven/
beneden of kan de richting van de luchtstroom naar boven/beneden niet 
worden ingesteld.

Tijdens de koelstand bewegen de kleppen zich automatisch na 1 uur naar 
de horizontale stand (naar beneden), als de richting van de luchtstroom 
is ingesteld naar beneden (horizontaal). Dit is om te voorkomen dat er 
water langs de kleppen naar beneden kan druppelen.
Bij lage luchtstroomtemperatuur of tijdens het ontdooien gaan in 
de verwarmingsstand de kleppen automatisch naar de horizontale 
luchtstroomstand.

Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen altijd voorbij de instelpositie omhoog en omlaag voordat ze 
uiteindelijk bij de eindpositie stoppen.

 Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen na het detecteren van de basispositie naar de ingestelde 
positie.

Er klinkt een geluid van stromend water of zo nu en dan een sissend 
geluid.

 Deze geluiden kunnen worden gehoord als er koelstof in de airconditioner 
stroomt, of als de stroom van de koelstof verandert.

Er klinkt een krakend of knarsend geluid.  Deze geluiden kunnen worden gehoord als er ten gevolge van 
temperatuursveranderingen delen uitzetten of inkrimpen en daardoor 
langs elkaar gaan wrijven.

De ruimte heeft een onaangename geur.  Het binnenapparaat zuigt lucht aan die gassen afkomstig uit wanden, 
tapijt en meubilair bevat en tevens geuren uit kleding, en blaast deze 
dampen in de ruimte terug.

Uit het binnenapparaat wordt een witte mist of damp uitgestoten.  Indien de binnentemperatuur en de luchtvochtigheid hoog zijn, kan deze 
omstandigheid zich bij het begin van het bedrijf voordoen.

 Tijdens het ontdooien kan een koele luchtstroom naar beneden worden 
geblazen die eruitziet als mist.

Er komt water of damp uit het buitenapparaat.  Tijdens het koelen kan er water worden gevormd en van de koelpijpen 
en –verbindingen druppelen.

 Tijdens het verwarmen kan er op de warmtewisselaar water ontstaan 
en naar beneden druppelen.

 Tijdens het ontdooien kan het water op de warmtewisselaar verdampen, 
waardoor er waterdamp wordt uitgestoten.

De airconditioner werkt niet, ook al wordt de knop ON/OFF ingedrukt. De 
weergave van de bedrijfsstand op het display van de afstandsbediening verdwijnt.

 Staat de hoofdschakelaar van het binnenapparaat uit? Zet de 
hoofdschakelaar aan.

“  ” verschijnt in het display van de afstandsbediening.  Tijdens centrale besturing verschijnt “  ” in het display van de 
afstandsbediening en kan de airconditioner met de afstandsbediening 
worden gestart of gestopt.

Als u de airconditioner kort nadat deze is gestopt opnieuw start, zal deze 
niet functioneren, ook al hebt u de hoofdschakelaar ingedrukt.

 Wacht ongeveer drie minuten.
 (Het bedrijf is gestopt om de airconditioner te beschermen.)

De airconditioner werkt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de aan-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Is de automatische herstelvoorziening bij spanningsonderbrekingen ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

De airconditioner stopt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de uit-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf opnieuw te starten.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

Het timerbedrijf van de afstandsbediening kan niet worden ingesteld.  Zijn de timerinstellingen ongeldig?
 Als de timer kan worden ingesteld, verschijnt  , of  in het display 

van de afstandsbediening.
“PLEASE WAIT” (wachten a.u.b.) verschijnt in het display van de 
afstandsbediening.

 De initiële instellingen worden uitgevoerd. Wacht ongeveer 3 minuten.

Er verschijnt een foutcode in het display van de afstandsbediening.  De beveiligingen zijn aangesproken om de airconditioner te beveiligen.
 Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

 Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Stel de leverancier op de hoogte van de modelnaam en de informatie 
die in het display van de afstandsbediening verscheen.

Er klinkt een geluid van water dat wordt afgetapt of het draaien van een 
motor.

 Als het koelbedrijf stopt, treedt de aftappomp in werking, die vervolgens 
weer stopt. Wacht ongeveer 3 minuten.



65

N
L

7. Problemen en oplossingen

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
(Voor PLFY-VFM)
De waaiers bewegen niet of de binnenunit reageert niet op de draadloze 
afstandsbediening.

 De connectoren voor de verbindingsbedrading van de waaiermotor 
en signaalontvanger zijn mogelijk niet goed aangesloten. Laat de 
aansluitingen controleren door een installateur. (De kleuren van de 
mannelijke en vrouwelijke connectoren voor de verbindingsbedrading 
moeten overeenkomen.)

Het geluid is harder dan vermeld in de specificaties.  Het bedrijfsgeluid in de ruimte wordt door de akoestiek van de 
desbetreffende ruimte beïnvloed, zoals getoond in de volgende tabel, 
en zal hoger zijn dan de geluidsspecificaties, die werden bepaald door 
meting in een echovrije ruimte.

Sterk 
geluidsabsorberende 
ruimten

Normale ruimten Gering 
geluidsabsorberende 
ruimten

Voorbeelden 
van locaties

Zendstudio, 
muziekruimten, 

enz.

Ontvangstruimte, 
hotellobby, enz.

Kantoor, 
hotelkamer

Geluidsniveau’s 3 t/m 7 dB 6 t/m 10 dB 9 t/m 13 dB

Er verschijnt niets in het display van de draadloze afstandsbediening, het 
display is zwak, of de signalen worden alleen door het binnenapparaat 
ontvangen als de afstandsbediening dichtbij wordt gehouden.

 De batterijen zijn bijna leeg.
 Breng nieuwe batterijen aan en druk op reset.

 Indien er ook nadat nieuwe batterijen zijn geplaatst niets verschijnt, 
controleer dan of de batterijen in de juiste richting zijn aangebracht (+, –).

Na het plaatsen/vervangen van batterijen in de afstandsbediening 
kunnen niet alle functies worden gebruikt.

 Controleer of de klok is ingesteld. Als de klok niet is ingesteld, dient u dit 
alsnog te doen.

Op het binnenapparaat knippert het bedrijfslampje bij de ontvanger voor 
de draadloze afstandsbediening.

 De zelfdiagnose-functie is uitgevoerd om de airconditioner te beveiligen.
 Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

 Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Geef de modelnaam aan de leverancier door. 

Het binnenapparaat blaast met tussenpozen warme lucht uit terwijl de 
bedrijfsstand Verwarmen uit staat of als de bedrijfsstand Ventileren aan 
staat.

 Als er een ander binnenapparaat in de bedrijfsstand Verwarmen 
staat, gaat de regelklep zo nu en dan open en dicht om het 
airconditioningsysteem stabiel te laten werken. Dit houdt na enige tijd op.
* Indien dit een ongewenste temperatuurstijging veroorzaakt, 

bijvoorbeeld in een kleine ruimte, schakel dan het binnenapparaat 
tijdelijk uit.

De draadloze afstandsbediening werkt niet (de binnenunit produceert 4 
pieptonen).

 Schakel de automatische bedieningsstand om naar AUTO (enkele 
instelling) of AUTO (dubbele instelling). Raadpleeg de bijgeleverde 
A5-pagina met de relevante mededeling of de installatiehandleiding voor 
meer informatie.

De binnenunit die niet in werking is, wordt warm en er is een geluid dat 
lijkt op stromend water, in de unit te horen.

 Door een binnenunit die niet in werking is, blijft toch een kleine 
hoeveelheid koelmiddel stromen.

Toepassingsbereik:
Het temperatuursbereik voor zowel de binnen- als de buitenapparaten van de Y, R2, Multi-S -serie is hieronder aangegeven.

 Waarschuwing:
Indien de airconditioner draait maar de ruimte niet koelt of verwarmt (afhankelijk van het model), neem dan contact op met uw dealer 
aangezien er mogelijk koelstof lekt. Vraag de monteur of er koelstoflekkage is wanneer er reparaties worden uitgevoerd.
De in de airconditioner gebruikte koelstof is veilig. Normaal gesproken treedt er geen koelstoflekkage op. Indien er binnen echter koelgas lekt 
en dit in aanraking komt met de warmtebron van een ventilatorkachel, straalkachel, fornuis, etc., zullen schadelijke stoffen worden gevormd.

Model PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Stroomvoorziening (voltage/
frequentie)

<V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60

Capaciteit (koelen/verwarmen) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Afmetingen (hoogte) <mm> 245 (10)
Afmetingen (breedte) <mm> 570 (625)
Afmetingen (diepte) <mm> 570 (625)
Netto gewicht <kg> 14 (3) 15 (3)
Luchtuitstroomvermogen ventilator 
(laag-midden-hoog)

<m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0

Geluidsniveau (laag-midden-hoog) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Opmerkingen
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelmodus: 15°C WB - 24°C WB
 Verwarmingsmodus: 15°C DB - 27°C DB 

*1 De capaciteit voor koelen/verwarmen geeft de maximale waarde bij gebruik onder de volgende omstandigheden.
 Koelen: binnen 27 °C DB (dry ball)/19 °C WB (wet ball), buiten: 35 °C DB
 Verwarmen: 20 °C DB, buiten 7 °C DB/6 °C WB
*2 Het getal tussen haakjes is voor het paneel.

8. Specificaties
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Contenido

• No toque el deflector de salida de aire superior ni el regulador de 
salida de aire inferior durante el funcionamiento. De lo contrario 
podría formarse condensación y la unidad dejaría de funcionar.

Eliminación de la unidad
Cuando deba eliminar la unidad, consulte con su distribuidor.

 Cuidado:
• No utilice objetos puntiagudos para apretar los botones ya que 

podría dañarse el controlador remoto.
• No bloquee ni cubra nunca las tomas y salidas de las unidades 

interior y exterior. 
• No limpie el controlador remoto con benceno, trapos 

humedecidos en disolvente, etc.
• No deje que la unidad funcione durante mucho rato en un 

ambiente muy húmedo, p. ej., con una puerta o una ventana 
abiertas. En el modo de refrigeración, funcionando en una 
habitación con mucha humedad (del 80 % o más) durante mucho 
tiempo, el agua condensada de la unidad podría gotear y mojar o 
estropear los muebles, etc.

• Los niños pequeños deben estar vigilados por personas adultas 
para impedir que jueguen con el equipo de aire acondicionado.

• El uso de este aparato no está destinado a aquellas personas 
(niños incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o bien carencia de experiencia y conocimientos, salvo 
que hayan sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato 
por parte de una persona que se haga responsable de su seguridad.

• Este aparato puede ser utilizado por niños de a partir de 8 años 
de edad y por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia y 
conocimientos, siempre y cuando hayan recibido supervisión 
o instrucciones relativas al uso del aparato de modo seguro y 
comprendan los riesgos existentes. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben realizarlos niños sin la debida supervisión.

• Cuando instale, mueva o revise el equipo de aire acondicionado, 
utilice solo el refrigerante indicado (R410A) para cargar los tubos 
del refrigerante. No lo mezcle con otro tipo de refrigerante y vacíe 
completamente de aire los tubos.
Si el aire se mezcla con el refrigerante, podría producir una 
tensión anormalmente alta en el tubo del refrigerante y ocasionar 
una explosión u otros peligros. Usar un refrigerante distinto 
al indicado para el sistema provocará un fallo mecánico, un 
funcionamiento defectuoso del sistema o la avería de la unidad. 
En el peor de los casos, podría suponer un grave impedimento 
para garantizar la seguridad del producto.

 Atención:
• Estos aparatos no son accesibles al gran público.
• La unidad no debe ser instalada por el usuario. Pida a su 

distribuidor o a una empresa debidamente autorizada que se lo 
instale. La incorrecta instalación de la unidad puede dar lugar a 
goteo de agua, descarga eléctrica o fuego.

• No se suba encima ni coloque objetos sobre la unidad. 
• No vierta agua sobre la unidad ni la toque con las manos 

húmedas. Puede producirse una descarga eléctrica.
• No rocíe gases combustibles en las proximidades de la unidad. 

Puede haber riesgo de incendio. 
• No coloque calentadores de gas o cualquier otro aparato de llama 

abierta expuestos a la corriente de aire descargada por la unidad. 
Puede dar lugar a una combustión incompleta.

• No extraiga el panel frontal del ventilador de la unidad exterior 
mientras esté en funcionamiento. 

• No repare nunca la unidad ni la traslade a otro lugar usted mismo.
• Cuando note ruidos o vibraciones que no sean normales, pare 

la unidad, desconecte la fuente de alimentación y póngase en 
contacto con su proveedor.

• No inserte nunca dedos, palos, etc. en las tomas o salidas de aire.
• Si detecta olores raros pare la unidad, desconecte el interruptor de red 

y consulte con su distribuidor. De lo contrario puede haber una rotura, 
una descarga eléctrica o fuego.

• Este aparato de aire acondicionado NO debe ser utilizado por niños ni por 
personas inválidas sin el control de una persona adulta.

• Si se producen fugas de gas refrigerante, pare la unidad, ventile 
bien la habitación y avise a su proveedor.

• Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios 
expertos o cualificados en talleres, industria ligera y granjas, o 
para uso comercial por parte de profanos.

1. Medidas de Seguridad

 Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído 
el capítulo de “Medidas de seguridad”.

 Las “Medidas de seguridad” señalan aspectos muy 
importantes sobre seguridad. Es importante que se 
cumplan todos.

 Antes de conectar el sistema, informe al servicio de 
suministro o pídale permiso para efectuar la conexión.

Símbolos utilizados en el texto
 Atención:

Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el 
riesgo de lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe las precauciones que se deben tener para evitar daños en 
la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones
 : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

1. Medidas de Seguridad..........................................................66
2. Nombres de las piezas .........................................................67
3. Manejo ..................................................................................70
4. Temporizador ........................................................................77

5. Funcionamiento de emergencia del controlador remoto inalámbrico .....78
6. Mantenimiento y limpieza .....................................................78
7. Localización de fallos ...........................................................80
8. Especificaciones ...................................................................81

Nota:
En este manual de operación, la frase “Controlador remoto cableado” se refiere a PAR-32MAA.
Si necesita más información sobre el otro controlador remoto, consulte el manual de instrucciones incluido en esta caja.
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2. Nombres de las piezas

 PLFY-P·VFM-E1
 Modelo empotrado en techo de 4 direcciones

Filtro

Entrada 
de aire

Deflector

Salida de aire

 Unidad interior
PLFY-P·VFM-E1 

Velocidad del ventilador 3 velocidades + Auto

Deflector
Pasos 5 pasos
Automático oscilante

Rejilla
Filtro Larga duración
Indicación de limpieza de filtro 2.500 horas

-
ción de modelo para la unidad interior 
que desea utilizar.

066 (002)

* Para aquellos sistemas que permiten realizar simultáneamente operaciones 
de refrigeración y calefacción, utilice el ajuste indicado entre paréntesis ( ). 
Para más detalles acerca del procedimiento de ajuste, consulte el Manual de 
instalación.

 Controlador remoto cableado

Las funciones de los botones de función cambian dependiendo de 
la pantalla.
Consulte la guía de funciones de los botones que aparece en la parte 
inferior del LCD para ver las funciones que tienen en cada una de 
las pantallas.
Cuando el sistema se controla a nivel central, la guía de función del 
botón que corresponde al botón bloqueado no aparecerá.

1 Botón [ENCENDIDO/APAGADO]
Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

2 Botón [ACEPTAR]
Presione para guardar la configuración.

3 Botón [VOLVER]
Pulse para volver a la pantalla anterior.

4 Botón [MENÚ]
Presione para ir al Menú principal.

5 LCD con iluminación de fondo
Aparecerá la configuración de operaciones.
Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se 
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de 
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al 
presionar cualquier botón, que no realizará su función. (salvo el 
botón [ENCENDIDO/APAGADO] )

6 Lámpara de ENCENDIDO/APAGADO
Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en 
funcionamiento. Parpadea cuando se está iniciando el controlador 
remoto o cuando hay un error.

7 Botón de función [F1]
Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

8 Botón de función [F2]
Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal:  Presione para mover el cursor hacia arriba.

9 Botón de función [F3]
Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

0 Botón de función [F4]
Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

 Interfaz del controlador

Botones de función

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Pantalla principal Menú principal

Guía de funciones
7 8 9 0 7 8 9 0
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La pantalla principal se puede visualizar en dos modos diferentes: “Completo” y “Básico”. Por defecto, viene configurada a “Completo”. Para cambiar 
al modo “Básico”, cambie la configuración en la configuración de la pantalla principal. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador 
remoto.)

1 Modo de operación
Aquí aparece el modo de funcionamiento de la unidad interior.

2 Temperatura predeterminada
Aquí aparece la configuración predeterminada de temperatura.

3 Hora (Consultar el Manual de instalación)
Aquí aparece la hora actual.

4 Velocidad del ventilador
La configuración de la velocidad del ventilador aparece aquí.

5 Guía de funciones del botón
Aquí aparecen las funciones de los botones correspondientes.

6 
Aparece cuando el ENCENDIDO/APAGAO se controla a nivel central.

7 
Aparece cuando el modo de funcionamiento se opera a nivel central.

8 
Aparece cuando la temperatura predeterminada se controla a nivel 
central.

9 
Aparece cuando la función de restauración del filtro se controla a nivel 
central.

0 
Indica cuando necesita mantenimiento el filtro.

1 Temperatura de la habitación (Consultar el Manual de instalación)
Aquí aparece la temperatura actual de la habitación.

2 
Aparece cuando los botones están bloqueados.

<Modo completo>
* Todos los iconos se muestran para explicar su significado.

<Modo básico>

3 
Aparece cuando está habilitada la función “Program. On/Off”, “Modo 
noche” o programador “Auto-Off”.

 aparece al deshabilitar el programador mediante el sistema de 
control centralizado.

4 
Aparece cuando se activa el programador semanal.

5 
Aparece mientras la unidad está funcionando en modo ahorro de 
energía. (No aparecerá en algunos modelos de unidades interiores)

6 
Aparece mientras las unidades exteriores están funcionando en modo 
silencioso.
(Esta indicación no está disponible en los modelos CITY MULTI).

7 
Aparece cuando el termistor incorporado en el controlador remoto está 
activado para controlar la temperatura de la habitación (1).

 aparece cuando el termistor de la unidad interior está activado 
para controlar la temperatura de la habitación.

8 
Aparece al utilizar las unidades en el modo de ahorro de energía con 
el sensor 3D i-See.

9 
Indica la configuración del álabe.

) 
Indica la configuración de la tablilla.

! 
Indica la configuración de la ventilación.

@ 
Aparece cuando se restringe el rango de temperatura predeterminada.

La mayoría de las configuraciones (excepto ENCENDER/APAGAR, modo, velocidad del ventilador, temperatura) 
pueden realizarse desde la pantalla Menú. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador remoto.)

Pantalla

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 9
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 Para controlador remoto inalámbrico (pieza opcional)

Pantalla del controlador remoto

Indicador de sustitución de las pilas

Botón OFF/ON

Botones Set Temperature

Botón Mode (cambia el modo de funcionamiento)

Botón Timer Off (Desactivar temporizador)

Botón Timer On (Activar temporizador)

Botón Set Time (ajusta la hora) Botón Reset (Restablecer)

Área de transmisión

No disponible

Botón ON/OFF (ACTIVAR/DESACTIVAR) del 
temporizador semanal (no disponible)

Botón i-see

Botón Menu (Menú)

Botón SET/SEND (AJUSTAR/ENVIAR)

Botón CANCEL (CANCELAR)

Botones Arriba/Abajo

Botón Fan Speed (cambia la velocidad del ventilador)

Ajuste de la temperatura
Pueden cambiarse las unidades de temperatu-
ra. Para más detalles, consulte el Manual de 
instalación.

No disponible
Aparece cuando se selecciona una 
función no compatible.

Indicador de sustitución de las pilas
Aparece cuando el nivel de la batería 
es bajo.

Ajuste de la velocidad del ventilador

Sensor 3D i-See (distribución del aire)
 Por defecto Directo Indirecto Cuando se selecciona 

Directo o Indirecto, el 

establece en “Auto”.

Posición 1 Posición 2 Posición 3 Posición 4 Posición 5 Oscilación Auto

Modo de funcionamiento
Frío Secar

Ventilador Auto 
(punto de ajuste individual)

Calor Auto*
(punto de ajuste doble)

* Debe realizarse el ajuste inicial. Consulte el Ma-
nual de instalación.
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Dos pilas LR6 AA
Inserte las pilas comenzando 
por el polo negativo (–). Al 
insertar las pilas, respete la 
polaridad (+, –).

1

2

3

Instalación/sustitución de pilas

1.  Retire la cubierta superior, inserte dos pilas 
LR6 AA y vuelva a colocar la cubierta superior.

2. Pulse el botón Reset (Restablecer).

Cubierta 
superior

2. Nombres de las piezas

 Para obtener información sobre el método de funcionamiento, consulte el manual de instrucciones suministrado con cada controlador remoto.
3.1. Encendido/Apagado del sistema
[ENCENDER] [APAGAR]

Presione el botón [ENCENDIDO/
APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/
APAGADO se iluminará en verde y 
comenzará a funcionar la unidad.

Presione de nuevo el botón de 
[ENCENDIDO/APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/
APAGADO se apagará y la unidad 
dejará de funcionar.

 Memoria del estado de funcionamiento
Configuración del controlador remoto

Modo de funcionamiento Modo de funcionamiento antes de apagar la unidad
Temperatura predeterminada Temperatura predeterminada antes de apagar la unidad
Velocidad del ventilador Velocidad del ventilador antes de apagar la unidad

Modo de funcionamiento Rango de temperatura predeterminada
Frío/Secar 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto (punto de ajuste simple) 19 – 28 ºC
Auto (puntos de ajuste dobles) [Frío] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Frío”

[Calor] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Calor”
Ventilador/Ventilación No se puede configurar 

Nota:
Aunque pulse el botón ENCENDIDO/APAGADO inmediatamente después de terminar la operación en curso, el aire acondicionado no se 
iniciará durante unos 3 minutos.
Ello sirve para evitar daños en los componentes internos.

El rango de temperatura configurable varía dependiendo del modelo de unidades exteriores y controlador remoto.

Notas (solo para el controlador remoto inalámbrico):
 Cuando utilice el controlador remoto inalámbrico, apunte hacia el receptor de la unidad 
interior.

 Si el controlador remoto se utiliza unos 2 minutos después de encender la unidad interior, 
esta puede pitar dos veces, ya que estará realizando la comprobación automática inicial.

 La unidad interior pitará para confirmar que ha recibido la señal transmitida desde el 
controlador remoto. La unidad interior puede recibir señales emitidas a un máximo de 
7 metros en línea recta en un rango de 45° a derecha e izquierda de la unidad. Sin 
embargo, ciertos sistemas de iluminación, con fluorescentes o luces fuertes, pueden 
afectar a la capacidad de recepción de señal de la unidad interior.

 Si la luz de funcionamiento situada cerca del receptor de la unidad interior parpadea, 
será necesario inspeccionar la unidad. Para el servicio técnico, consulte a su distribuidor.

 Trate el controlador remoto con cuidado. Procure que no se le caiga ni sufra golpes. 
Además, no lo moje ni lo deje en un lugar con un alto grado de humedad.

 Para impedir que el controlador remoto se pierda, instale el soporte incluido con el 
controlador remoto en una pared y asegúrese de colocar el mando en su soporte tras su 
uso.

 Si la unidad interior emite 4 pitidos cuando se utiliza el mando a distancia inalámbrico, 
cambie el ajuste del modo automático al modo AUTO (punto de ajuste individual) o al 
modo AUTO (punto de ajuste doble). 
Para más detalles, consulte el Aviso incluido (hoja A5) o el Manual de instalación.

Pulse el botón Reset (Restablecer) con 
un objeto terminado en punta.

3. Manejo

Después de instalar/sustituir las pilas, ajuste 
el reloj.
Si no ajusta el reloj, no podrá utilizar parte de 
las funciones del controlador remoto.
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3. Manejo

3.2. Selección Modo
Presione el botón [F1] para ver los modos 
de operación en el orden de: “Cool” (Frío), 
“Dry” (Secar), “Fan” (Vent.), “Auto” y “Heat” 
(Calor). Seleccione el modo de funciona-
miento deseado.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 •  Los modos de funcionamiento no disponi-
bles para los modelos de unidad exterior 
conectados no aparecerán en pantalla.

Qué significa que parpadee el icono de modo
El icono de modo parpadeará cuando las otras unidades en el mismo 
sistema de refrigeración (conectado a la misma unidad exterior) están 
funcionando ya en un modo diferente. En este caso, el resto de la 
unidad en el mismo grupo podrá funcionar solamente en el mismo modo.

3.3. Ajuste de la temperatura
<“Cool” (Frío), “Dry” (Secar), “Heat” (Calor), y “Auto” (punto de ajuste simple)>

Pulse el botón [F2] para disminuir la temperatura preestablecida y pulse 
el botón [F3] para aumentarla.
•  Consulte la tabla en la página 70 para ver el rango de temperatura 

seleccionable para los diferentes modos de funcionamiento.

el funcionamiento del Ventilador/Ventilación.
•  La temperatura preestablecida será visualizada en Centígrados en in-

crementos de 0,5 o 1 grado, o en Fahrenheit, dependiendo del modelo 
de unidad interior y del ajuste del modo de pantalla del control remoto.

Funcionamiento automático (punto de ajuste simple)
 De acuerdo con la temperatura ajustada, el funcionamiento de 
refrigeración comenzará si la temperatura de la sala es demasiado 
alta. El modo de calefacción comenzará si la temperatura de la sala es 
demasiado baja.

 Durante el funcionamiento automático, si la temperatura de la sala 
cambia y permanece 1,5 °C o más por encima de la temperatura 
ajustada durante 3 minutos, el acondicionador de aire cambiará 
a modo de frío. Asimismo, si la temperatura permanece 1,5 °C o 
más por debajo de la temperatura ajustada durante 3 minutos, el 
acondicionador de aire cambiará a modo de calor.

Modo de frío 3 minutos (cambio de 
calefacción a refrigeración)

Temperatura ajustada 
+1,5°C

Temperatura ajustada

Temperatura ajustada  
-1,5°C

3 minutos (cambio de 
refrigeración a calefacción)

 Como la temperatura ambiente se ajusta automáticamente para 
mantener una temperatura efectiva fija, el modo de refrigeración se 
activa un par de grados por encima de la temperatura ajustada (y el 
modo de calefacción, un par de grados por debajo) una vez alcanzada 
dicha temperatura (modo automático de ahorro de energía).

<Modo “Auto” (punto de ajuste doble)>

Temperatura 
preestablecida de 
enfriamiento

Temperatura 
preestablecida de 
calentamiento

1  Aparecerán las temperaturas preestablecidas actuales. Pulse el botón 
[F2] o [F3] para visualizar la pantalla Ajustes.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Ejemplo de visualización

(Centígrados en incrementos de 0,5 grados)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Temperatura 
preestablecida de 
enfriamiento

Temperatura 
preestablecida de 
calentamiento

2 Pulse el botón [F1] o [F2] para desplazar el cursor al ajuste de 
temperatura deseado (enfriamiento o calentamiento).

 Pulse el botón [F3] para reducir la temperatura seleccionada y [F4] 
para aumentarla.
• Consulte la tabla de la página 70 para ver el rango de temperatura 

ajustable para los diferentes modos de operación.
• Los ajustes de la temperatura preestablecida para enfriamiento y 

calentamiento en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) se utilizan 
igualmente mediante los modos “Cool” (Frío)/“Dry” (Secar) y “Heat” 
(Calor).

• Las temperaturas preestablecidas para enfriamiento y 
calentamiento en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) deben 
cumplir las siguientes condiciones:
• La temperatura de enfriamiento preestablecida es superior a la 

temperatura de calentamiento preestablecida
• El requisito mínimo de diferencia de temperatura entre las temperaturas 

preestablecidas de enfriamiento y calentamiento (varía en función de los 
modelos de las unidades interiores conectadas) se ha cumplido.

* Si las temperaturas preestablecidas son ajustadas de modo que no 
cumplan con el requisito mínimo de diferencia de temperatura, ambas 
temperaturas preestablecidas serán modificadas automáticamente 
dentro de los rangos de ajuste permisibles.

Navegación por las pantallas
• Para volver a la Pantalla principal ...... Botón [VOLVER]

<Modo de funcionamiento automático (punto de ajuste doble)>
Cuando el modo de operación esté establecido en el modo “Auto” (punto 
de ajuste doble), se pueden ajustar dos temperaturas preestablecidas 
(una para enfriamiento y otra para calentamiento). Dependiendo de la 
temperatura de la sala, la unidad interior operará automáticamente en el 
modo “Cool” (Frío) o “Heat” (Calor) y mantendrá la temperatura de la sala 
dentro del rango preestablecido.
El siguiente gráfico muestra el patrón de operación de la unidad interior 
operada en el modo “Auto” (punto de ajuste doble).

Patrón de operación durante el modo “Auto” (punto de ajuste doble)

“CALOR” “FRÍO” “CALOR” “FRÍO”

Temp.
preestablecida
(“FRÍO”)

Temp.
preestablecida
(“CALOR”)

Temperatura 
de la sala

La temperatura de la sala 
cambia en conformidad 
con los cambios de la 
temperatura exterior.
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3.4. Ajuste de la velocidad del ventilador

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Presione el botón [F4] para ver las velocidades del ventilador en el siguiente orden.

Auto

•  Las velocidades de ventilador disponibles dependen de los modelos de 
unidades interiores conectados.

Notas:
 El número de velocidades del ventilador disponibles depende del tipo de 
unidad conectada. Recuerde, además, que algunas unidades no ofrecen 
ajuste “Automático”.

 En los siguientes casos, la velocidad real del ventilador generada por 
la unidad diferirá de la velocidad mostrada en la pantalla del mando a 
distancia.
1. Cuando la pantalla está en los estados “STAND BY” (RESERVA) o 

“DEFROST” (DESCONGELACIÓN).
2. Cuando la temperatura del intercambiador de calor es baja en modo de 

calefacción (por ejemplo, inmediatamente después de que se active el 
modo de calefacción).

3. En modo HEAT, cuando la temperatura ambiente de la habitación es 
superior al valor de configuración de la temperatura.

4. Cuando la unidad esté en modo DRY.

3.5. Ajuste de la dirección del flujo de aire
3.5.1 Navegación por el Menú principal
<Acceder al Menú principal>

Presione el botón [MENÚ].
Aparecerá el Menú principal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Selección del elemento>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Presione [F1] para mover el cursor 
hacia abajo.
Presione [F2] para mover el cursor 
hacia arriba.

<Navegación por las páginas>

Presione [F3] para ir a la página an-
terior.
Presione [F4] para ir a la siguiente 
página.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Página

<Salir de la pantalla del Menú principal>

Presione el botón [VOLVER] para 
salir del Menú principal y volver a la 
pantalla principal.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Visualización de las funciones no admitidas>

Aparecerá un mensaje a la izquierda 
si el usuario selecciona una función 
no admitida por el modelo de unidad 
interior correspondiente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Lama·Vent. (Lossnay)
<Acceder al menú>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seleccione “Vane·Louver·Vent. (Loss-

en el Menú principal (consultar la página 
72), y presione el botón [ACEPTAR].

Si no se toca ningún botón 
durante 10 minutos, la pantalla 
volverá automáticamente a 
la Pantalla principal. No se 
guardará ninguno de los cambios 
realizados que no se hayan 
guardado.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Volver al Menú principal>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Presione los botones [F1] o [F2] 
para ver las diferentes opciones de 

1” (Posición 1), “Step 2” (Posición 
2), “Step 3” (Posición 3), “Step 4” 
(Posición 4), “Step 5” (Posición 5) y 

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

que los álabes se muevan hacia arri-
ba y hacia abajo automáticamente.

-
ción 1) a “Step 5” (Posición 5), el álabe 

Presione el botón [F3] para pasar 

la ventilación en el siguiente orden: 

* Solamente se puede configurar 
cuando está conectada la unidad 
LOSSNAY.

Off Low High
Off Low High

• El ventilador en algunos modelos 
de unidades interiores puede blo-
quearse con ciertos modelos de 
unidades de ventilación.

Presione el botón [VOLVER] para 
volver al Menú principal.

<Para ajustar el aire en dirección Arriba/Abajo de 

Notas: 

puede ajustarse.
• Para las series PLFY-P·VFM-E, la salida de aire correspondiente solo 

encienda el acondicionador de aire (el resto de salidas siguen la dirección 
de aire ARRIBA/ABAJO ajustada en el controlador remoto).

 
•  “Refrigerant address No.” (Nº dirección refrigerante”) y “Unit No.” 

(unidad nº) son los números asignados al acondicionador de aire.
•  “Salida nº” es el número asignado a cada salida del acondicionador 

de aire. (Consulte la siguiente ilustración.)
•  “Dirección del aire Arriba/Abajo” es la dirección (ángulo) que se ha 

1 2 3 4 5
Horizontal

Reposición

Circulación de 
aire horizontal

Hacia abajo

Ajuste del controlador 
remoto
En esta salida, la dirección 
de circulación del aire está 
controlada por el ajuste del 
controlador remoto.

Fijación
En esta salida, la circulación del aire está 
fijada en una dirección concreta.
* Si tiene frío debido a que el aire le da 

directamente, la circulación de éste 
puede fijarse en posición horizontal 
para que no ocurra esto.

Salida nº 4

Caja de los componentes eléctricos

Salida nº 1

Salida nº 3 Salida nº 2

Nota: 
El nº de salida se indica según el número de ranuras en ambos 
extremos de cada salida de aire. Ajuste la dirección del aire 
consultando la información que se muestra en la pantalla del 
controlador remoto.

Marcas de identificación de la salida de aire
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1 Seleccione “Maintenance” (Man-
tenimiento) en el Menú principal 
(consulte la página 72) y presione 
el botón [ACEPTAR].

2 Seleccione “Manual vane angle” 
(Ángulo lama manual) con los 
botones [F1] o [F2], y presione el 
botón [ACEPTAR].

3 Seleccione “M-NET address” 
(dirección M-NET) para las 
unidades cuyos álabes haya que 
fijar, con los botones [F2] o [F3], y 
presione el botón [ACEPTAR].

 Presione el botón [F4] para 
confirmar la unidad.

-
rior apunta hacia abajo.

4 Aparecerán los ajustes actuales.

  Seleccione las salidas deseadas de 
1 a 4 con los botones [F1] o [F2].

• Salida: “1”, “2”, “3”, “4” y “1, 2, 3, 
4, (todas las salidas)”.

 
  Pulse el botón [F3] o [F4] para 

desplazarse por las opciones en 
este orden: “No setting (reset)” 
(Sin configurar (Borrar)), “Step 1” 
(Posición 1), “Step 2” (Posición 
2), “Step 3” (Posición 3), “Step 4” 
(Posición 4), “Step 5” (Posición 5) 
y “Draft reduction” (Reducción de 
corrientes)*.

  Seleccione la configuración 
deseada.

* Reducción de corrientes

este ajuste es más horizontal que 

el ajuste “Step 1” (Posición 1) 
para reducir la sensación de cor-
rientes de aire. La reducción de 
corrientes solo puede ajustarse 

 Ángulo lama manual (Controlador remoto cableado)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

3. Manejo

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Presione el botón [ACEPTAR] para guardar los ajustes.
Aparecerá una pantalla indicando que se está transmitiendo la informa-

La pantalla volverá automáticamente a la mostrada arriba (Posición 5) 
una vez se haya completado la transmisión. 

procedimientos.

Si se seleccionan todas las salidas,  se mostrará la 
siguiente vez que la unidad entre en funcionamiento.

Navegación por las pantallas
• Para volver al Menú principal ............... Botón [MENÚ]
• Para volver a la pantalla anterior .......... Botón [VOLVER]

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Cuidado:
Para evitar caídas, mantenga un buen equilibrio a la hora de manejar 
la unidad.

1 Seleccione “M-NET address” 
(dirección M-NET) para las 
unidades cuyos álabes haya que 
fijar, con los botones [F2] o [F3].

-
mar la unidad.

2 Después de pulsar el botón [F4], 
espere unos 15 segundos y 
compruebe el estado actual del 
acondicionador de aire.

aire se visualiza en el controlador 
remoto.

[VOLVER] y continúe la operación 
desde el principio.

dispositivo de destino no existe en 
esta codificación de refrigerante.

• Pulse el botón [VOLVER] para 
volver a la pantalla inicial.

3 Cambie “M-NET address” (dirección 
M-NET) al siguiente número. 

• Consulte el paso 1 para cambiar 
“M-NET address” (dirección 
M-NET)  y  cont inúe con la 
confirmación.

Nota:
No establezca la reducción de corrientes en un entorno con una 
humedad alta. En caso contrario, podría formarse condensación y 
causar goteo.
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1 Vaya al modo de ajuste manual del 

deflector
Pulse el botón .
(Inicie esta operación con la pantalla de 
estado del mando a distancia apagada).
"FUNCTION" (FUNCIÓN) se ilumina 
y "1" parpadea. (Fig. 3-1)
Pulse el botón  para seleccionar 
"2" y, a continuación, pulse el botón 

.

2 Seleccione el número de deflector 
(Fig. 3-2)
Pulse los botones  para 
seleccionar el número de deflector 
A y, a continuación, pulse el botón 

.

3 Ajuste el ángulo del deflector (Fig. 3-3)
Pulse los botones  para 
seleccionar el ángulo del deflector B.
Apunte el mando a distancia 
inalámbrico hacia el receptor de la 
unidad interior, y luego pulse el botón 

.

4 Pulse el botón  para completar 
los ajustes.

Pantalla

Posición 1 Posición 2 Posición 3 Posición 4

Pantalla Ninguna visualización

Posición 5 Reducción de corrientes

* La reducción de corrientes sólo puede ajustarse para 1 deflector.
 El ajuste sólo se activa para el último deflector que se configuró.

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

3.6. Ajuste del sensor 3D i-See 
3.6.1 Ajuste del sensor 3D i-See

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

3. Manejo

1  Se lecc ione  “Ma in tenance ” 
(Mantenimiento) desde el menú 
Principal (consulte la página 72), 
y pulse el botón [ACEPTAR].

2 Seleccione “3D i-See sensor” 
(Sensor 3D i-See) con el botón 
[F1] o [F2], y pulse el botón 
[ACEPTAR].

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Distribución del aire

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Ajuste de los deflectores
Directo Indirecto

Refrigeración mantener horizontal
Calefacción mantener hacia abajo

3 Seleccione el menú deseado con 
el botón [F1] o [F2], y pulse el 
botón [ACEPTAR].

• Distribución del aire
 Seleccione el método de control de 

la dirección del flujo de aire cuando 
ésta se ajusta a “Auto”.

• Opción de ahorro de energía
 Activa el modo de ahorro de 

energía en función de si el sensor 
3D i-See detecta personas en la 
habitación.

• Flujo de aire estacional
 Cuando el termostato se apaga, 

el ventilador y los deflectores 
funcionan según los ajustes de 
control.

1 Seleccione la dirección M-NET 
para las unidades cuyos álabes 
haya que fijar, con los botones 
[F2] o [F3] y presione el botón 
[ACEPTAR].

 Pulse el botón [F4] para confirmar 
la unidad.

 Solo el deflector de la unidad 
interior de destino apunta hacia 
abajo.

2 Seleccione el menú con el botón [F4].

 Por defecto: el movimiento de 
los deflectores es el mismo que 
durante el funcionamiento normal.

 Durante el modo de refrigeración, 
todos los deflectores se mueven en 
la dirección del flujo de aire horizontal.

 Durante el modo de calefacción, 
todos los deflectores se mueven en la 
dirección del flujo de aire hacia abajo.

 
en la dirección del flujo de aire 
hacia abajo, hacia las zonas con 
una temperatura del suelo elevada 
durante el modo de refrigeración y 
hacia las zonas con una temperatura 
del suelo baja durante el modo 
de calefacción. En caso contrario, 
los deflectores se mueven en la 
dirección del flujo de aire horizontal.

 Directo/Indirecto: los deflectores 
se mueven automáticamente en 
función de las zonas donde se 
detectan personas.

 Los deflectores funcionan como se 
indica en la tabla siguiente.
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

 Botón i-See (mando a distancia inalámbrico)

1 Cada vez que pulsa  durante el funcionamiento, el ajuste 

Pantalla

DESACTIVADO Directo Indirecto

Cuando el ajuste cambia de DESACTIVADO a Directo o Indirecto, el 
ajuste del deflector cambia a “Auto”. Este ajuste se aplica conjuntamente 
a todos los deflectores.

3.6.3 Opción de ahorro de energía

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

3 Si selecciona Directo/Indirecto, 
configure cada salida de aire.

 Seleccione la salida de aire con 
el botón [F1] o [F2], y cambie el 
ajuste con el botón [F4].

 D e s p u é s  d e  c a m b i a r  l a 
configuración de todas las salidas 
de aire, pulse el botón [ACEPTAR] 
para guardar la configuración.

* Para activar esta función, la 
dirección del flujo de aire debe 
ajustarse a “Auto”.

1 Seleccione el menú deseado con 
el botón [F1] o [F2].

 Ahorro de energía cuando no hay 
nadie en la sala

 Si no hay nadie en la habitación 
durante 60 minutos o más, se 
realiza el funcionamiento de ahorro 
de energía equivalente a 2 °C.

 Ahorro de energía cuando hay 
personas en la sala

 S i  e l  número de personas 
en la habitación se reduce a 
aproximadamente el 30% de la 
capacidad máxima, se realiza 
el funcionamiento de ahorro de 
energía equivalente a 1 °C.

 Desactivación automática cuando 
no hay nadie en la sala

 Si no hay nadie en la habitación 
durante el período de tiempo 
def in ido (60–180 minutos) , 
l a  o p e r a c i ó n  s e  d e t i e n e 
automáticamente.

2 Si se ha seleccionado Ahorro de 
energía cuando no hay nadie en la 
sala o Ahorro de energía cuando 
hay personas en la sala

 Seleccione el ajuste con el botón 
[F4].

 DESACTIVADO  Solo refri-
geración  Solo calefacción 

 Refrigeración/Calefacción  
DESACTIVADO...

 D e s p u é s  d e  c a m b i a r  l a 
configuración, pulse el botón 
[ACEPTAR] para guardarla.

 DESACTIVAR: la función está 
desactivada.

 Solo refrigeración: la función solo 
se activa durante el modo de 
refrigeración.

 Solo calefacción: la función solo 
se activa durante el modo de 
calefacción.

 Refrigeración/Calefacción: la 
función se activa tanto durante 
el modo de refrigeración como 
durante el modo de calefacción.

3 Si se ha seleccionado Desactiva-
ción automática cuando no hay 
nadie en la sala

 Ajuste la duración con el botón [F3] 
o [F4].

(la operación no se detendrá 
automáticamente).

 60–180: la duración puede 
ajustarse en incrementos de 10 
minutos.

4 El  mensaje de la izquierda 
aparecerá si la operación se 
detuvo automáticamente con el 
ajuste Desactivación automática 
cuando no hay nadie en la sala.

3. Manejo
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Notas: 
No se detectarán personas en los siguientes lugares.

de aire

y el acondicionador de aire
Es posible que no se detecten personas en las siguientes situaciones.

-
mente.

pequeños o mascotas.

El sensor 3D i-See se activa aproximadamente una vez cada 3 minutos 
para medir la temperatura ambiente y detectar personas en la sala.

se emite al moverse el sensor 3D i-See.
-

dades interiores, no puede utilizarse la desactivación automática 
cuando no hay nadie en la sala.

3.6.4 Función Flujo de aire estacional

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Seleccione la configuración con el 
botón [F4].

DESACTIVADO...

 D e s p u é s  d e  c a m b i a r  l a 
configuración, pulse el botón 
[ACEPTAR] para guardarla.

 DESACTIVAR: la función está 
desactivada.

 Solo refrigeración: cuando el 
termostato se apaga durante 
el modo de refrigeración, los 
deflectores se mueven hacia arriba 
y hacia abajo.

 Solo calefacción: cuando el 
termostato se apaga durante 
el modo de calefacción, los 
deflectores se mueven en la 
dirección del flujo de aire horizontal 
para hacer circular el aire.

 Refrigeración/Calefacción: la 
función se activa tanto durante 
el modo de refrigeración como 
durante el modo de calefacción.

* Para activar esta función, la 
dirección del flujo de aire debe 
ajustarse a “Auto”.

Notas:

-
cionales de la unidad.

-
tada. 

-
rección indicada en la pantalla del mando a distancia.

 1.  Cuando la pantalla está en los estados “STAND BY” (RESERVA) 
o “DEFROST” (DESCONGELACIÓN).

 2.  Inmediatamente después de iniciar el modo calentador (durante 
la espera para la realización del cambio).

 3.  En modo calentador, cuando la temperatura ambiente de la sala 

3.7. Ventilación
Para la combinación LOSSNAY

    Están disponibles los siguientes 2 modelos de funcionamiento.
•  Funcionamiento del ventilador y de la unidad interior simultánea-

mente.
•  Funcionamiento independiente del ventilador.

Notas: (Para controlador remoto inalámbrico)
  El funcionamiento independiente del ventilador no está disponible.
  No aparece ninguna indicación en el controlador remoto.

 Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
 Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada controlador 
remoto.

4. Temporizador

3. Manejo
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5. Funcionamiento de emergencia del controlador remoto inalámbrico

Cuando no puede utilizar el controlador remoto
Cuando se agoten las pilas del controlador remoto o éste tenga algún 
fallo, puede llevar a cabo el funcionamiento de emergencia mediante los 
botones de emergencia que se encuentran en la rejilla del controlador.

A Luz DEFROST/STAND BY (DESCONGELACIÓN/RESERVA)
B Luz de funcionamiento
C Interruptor de refrigeración de funcionamiento de emergencia
D Interruptor de calefacción de funcionamiento de emergencia
E Receptor

Inicio del funcionamiento
• Para accionar el modo de enfriamiento, pulse el botón C  durante 

más de 2 segundos.
• Para accionar el modo de calefacción, pulse el botón D  durante 

más de 2 segundos.
• El encendido de la luz de funcionamiento B marca el inicio del 

funcionamiento.

Notas:
Los detalles correspondientes al modo de emergencia aparecen a 
continuación.

Los detalles correspondientes al MODO DE EMERGENCIA aparecen a 
continuación.

Modo de funcionamiento COOL HEAT
Temperatura ajustada 24°C 24°C

Velocidad del ventilador Alta Alta
Dirección del flujo de aire Horizontal Hacia abajo 4 (5)

Parada del funcionamiento
• Para detener el funcionamiento, pulse el botón C  o el botón D  

durante más de 2 segundos.

 PLFY-P·VFM-E1

 Información Filtros

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 aparecerá en la pantalla princi-
pal en modo Completo cuando llegue 

cuando aparezca esta señal.
Consulte el Manual de instalación 
de la unidad interior para obtener 
más detalles.

Seleccione “Filter information” (Infor-
mación Filtros) en el Menú principal 
(consulte la página 72) y presione el 
botón [ACEPTAR].

Presione el botón [F4] para restau-

Consulte el manual de Instrucciones 
de la unidad interior para ver cómo 

Seleccione “OK” con el botón [F4].

-
mación.

6. Mantenimiento y limpieza

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navegación por las pantallas
• Para volver al Menú principal ............... Botón [MENÚ]
• Para volver a la pantalla anterior .......... Botón [VOLVER]

E

B

A

D C
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6. Mantenimiento y limpieza

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Si hay dos o más unidades interiores conectadas, el momento de 
cambiar el filtro para cada unidad puede ser diferente, dependiendo 
del tipo de filtro.
Aparecerá el icono  cuando haya que limpiar el filtro en la unidad 
principal. 
Cuando se restaura la señal del filtro, se restaurará el tiempo de 
funcionamiento acumulativo de todas las unidades.
El icono  está programado para aparecer tras un determinado 
periodo de funcionamiento, partiendo de la base que las unidades 
interiores están ubicadas en un espacio con calidad de aire normal.
Dependiendo de la calidad del aire, puede que haya que cambiar el 
filtro con más frecuencia.
El tiempo acumulativo en el cual hay que cambiar el filtro depende del 
modelo.
• Esta indicación no está disponible para el controlador remoto 

inalámbrico.

 Cuidado:
• Encargue la limpieza del filtro a personal autorizado.

 Limpieza de los filtros
• Limpie los filtros con ayuda de una aspiradora. Si no tiene aspiradora, 

golpee suavemente los filtros contra un objeto sólido para desprender 
el polvo y la suciedad.

• Si los filtros están especialmente sucios, lávelos con agua tibia. Tenga 
cuidado de aclarar bien cualquier resto de detergente y deje que los 
filtros se sequen completamente antes de volver a ponerlos en la 
unidad.

 Cuidado:
• No seque los filtros colocándolos al sol o con una fuente de 

calor como el de una estufa eléctrica; podrían deformarse.
• No lave los filtros en agua caliente (más de 50°C) ya que se 

deformarían.
• Cerciórese de que los filtros están siempre instalados. El 

funcionamiento de la unidad sin filtros puede provocar un mal 
funcionamiento.
 Cuidado:

• Antes de empezar la limpieza, apague la fuente de alimentación. 
• Las unidades interiores están equipadas con un filtro que elimina 

el polvo del aire aspirado. Limpie el filtro usando los métodos 
indicados en las ilustraciones siguientes.
 Cuidado:

• Al retirar el filtro, tenga cuidado de protegerse los ojos del polvo. 
Asimismo, si para hacerlo tiene que subirse a un taburete, tenga 
cuidado de no caerse.

• Una vez retirado el filtro, no toque las partes metálicas que hay 
en la unidad interior, ya que puede causarle heridas.

Cuando se muestra  en la 
pantalla principal en el modo Com-
pleta, el sistema está controlado a 
nivel central y no se puede restau-
rar la señal.

Limpieza de la unidad interior

• Limpie el exterior de la unidad con un paño limpio, suave y seco.
• Limpie las manchas de aceite o huellas sucias con un detergente 

neutro (lavavajillas o detergente para ropa).

 Cuidado:
No utilice nunca gasolina, bencina, diluyentes, detergentes 
en polvo o cualquier otro detergente no neutro ya que estas 
sustancias pueden dañar la carcasa de la unidad.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Deslice las palancas de la rejilla de entrada en la dirección 
indicada por la flecha y deberá abrirse.

2 Abra la rejilla de admisión.
3 Suelte la perilla del borde central de la rejilla de admisión y tire del 

filtro hacia delante para extraerlo.
 A Palancas de la rejilla de entrada
 B Rejilla
 C Rejilla de admisión
 D Filtro

A B

D

C



80

E

7. Localización de fallos

¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien. Limpie el filtro (el flujo de aire se reduce cuando el filtro está sucio o 

atascado).
 Compruebe el ajuste de temperatura y modifique la temperatura ajustada.
 Asegúrese de que hay espacio suficiente alrededor de la unidad exterior. 
¿Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?

 ¿Ha dejado abierta una puerta o ventana?
Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire 
caliente de la unidad interior.

El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 
calentado lo suficiente.

Durante el modo de calor, el acondicionador de aire se detiene antes de 
alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede 
formarse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad 
exterior iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos 
unos 10 minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

La dirección arriba/abajo del flujo de aire cambia durante el 
funcionamiento o no es posible cambiar la dirección del flujo de aire.

Durante el modo de frío, los deflectores se mueven automáticamente a 
la posición horizontal (inferior) tras 1 hora cuando se ha seleccionado 
la dirección de flujo de aire inferior (horizontal). De esta forma se evita 
que se acumule agua y caiga desde los deflectores.
Durante el modo de calor, los deflectores se mueven automáticamente 
a la posición de flujo de aire horizontal si la temperatura del flujo de 
aire es baja o durante el modo de descongelación.

Cuando cambia la dirección arriba/abajo del flujo de aire, los deflectores 
siempre se mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.

 Cuando cambia la dirección arriba/abajo del flujo de aire, los deflectores 
se mueven a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

Se oye un sonido de agua fluyendo o, en ocasiones, una especie de 
silbido.

 Estos sonidos se pueden oír cuando el refrigerante fluye por el 
acondicionador de aire o cuando cambia el flujo del refrigerante.

Se oye un traqueteo o un chirrido.  Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la 
expansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.

Hay un olor desagradable en la sala.  La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por 
las paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las 
ropas y después lo devuelve a la sala.

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco.  Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto 
puede suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

 Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia 
abajo con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor.  Durante el modo de frío, puede acumularse agua y gotear de las 
tuberías y juntas de refrigeración.

 Durante el modo de calor, puede acumularse agua y gotear del 
intercambiador de calor.

 Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de 
calor se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

El acondicionador de aire no funciona aunque se pulse el botón ON/OFF. 
La pantalla de modo de funcionamiento del controlador remoto desaparece.

 ¿La unidad interior está apagada? Enciéndala.

En la pantalla del controlador remoto aparece “ ”.  Durante el control central, “ ” aparece en la pantalla del controlador 
remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no se puede 
iniciar ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no 
funciona al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

 Espere unos tres minutos.
 (El funcionamiento se ha detenido para proteger el acondicionador de 

aire).
El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de encendido?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de tensión?

 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 
funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de apagado?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del controlador 
remoto.

 ¿Los ajustes del temporizador no son válidos?
 Si el temporizador se puede ajustar, , o  aparecerán en la 

pantalla del controlador remoto.
En la pantalla del controlador remoto aparece “PLEASE WAIT” (POR 
FAVOR, ESPERE).

 Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error.  Los dispositivos de protección se han activado para proteger el 
acondicionador de aire.

 No intente reparar el equipo usted mismo.
 Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 

contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo y la información que aparecía en la pantalla del 
controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor.  Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 3 minutos.
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7. Localización de fallos

¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
(Para PLFY-VFM)
Los deflectores no se mueven o la unidad interior no responde al mando 
a distancia inalámbrico.

 Puede que los conectores del cable de enlace del motor de 
los deflectores y del receptor de señales no estén conectados 
correctamente. Haga revisar las conexiones por un instalador. (Los 
colores de las secciones macho y hembra de los conectores del cable 
de enlace deben coincidir). 

El ruido es mayor de lo indicado en las especificaciones.  El nivel de ruido del funcionamiento interior depende de la acústica 
de la sala en cuestión tal y como se indica en la siguiente tabla, por lo 
que puede ser superior a los valores de las especificaciones, que se 
midieron en salas sin eco.

Salas de alta 
absorbencia del sonido

Salas normales Salas de baja 
absorbencia del sonido

Ejemplos de 
lugares

Estudio de 
radiotransmisión, 

salas de mezclas, etc.

Sala de 
recepción, hall 

de un hotel, etc.

Oficina, 
habitación de 

hotel
Niveles de ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las señales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

 Las pilas apenas tienen carga.
 Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

 Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (+, –).

Después de instalar/sustituir las pilas del controlador remoto, no puede 
utilizarse parte de las funciones.

 Compruebe que se haya completado el ajuste del reloj. Complete el 
ajuste del reloj si no se ha realizado.

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador 
remoto inalámbrico de la unidad interior parpadea.

 La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el 
acondicionador de aire.

 No intente reparar el equipo usted mismo.
 Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en 

contacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el 
nombre del modelo.

Cuando el modo de calefacción está apagado o durante el modo de 
ventilador sale aire caliente de la unidad interior intermitentemente.

 Si otra unidad interior funciona en modo de calefacción, la válvula de 
control se abre y cierra ocasionalmente para mantener la estabilidad 
del acondicionador de aire. Este funcionamiento se detendrá después 
de un tiempo.
* Si este comportamiento hace aumentar la temperatura en salas pequeñas, 

etc. detenga temporalmente el funcionamiento de la unidad interior.
El mando a distancia inalámbrico no funciona (la unidad interior emite 4 
pitidos).

 Cambie el ajuste del modo automático al modo AUTO (punto de 
ajuste individual) o al modo AUTO (punto de ajuste doble). Para 
más detalles, consulte el Aviso incluido (hoja A5) o el Manual de 
instalación.

La unidad interior que no está en funcionamiento se calienta y emite un 
sonido parecido al agua que corriente.

 En la unidad interior, continúa circulando una pequeña cantidad de 
líquido refrigerante aunque esta unidad no esté en funcionamiento.

Margen de aplicación:
El margen de temperaturas de trabajo de la serie Y, R2, Multi-S, tanto de la unidad interior como de la exterior, es el que se indica a continuación.

 Atención:
Si el acondicionador de aire funciona pero no genera fresco ni calefacción en la habitación (dependiendo del modelo), consulte con su 
distribuidor ya que puede tratarse de una fuga de refrigerante. Debe preguntar al responsable del mantenimiento si existe o no una fuga de 
refrigerante cuando se lleve a cabo la reparación.
El refrigerante cargado en el acondicionador de aire es seguro y normalmente no tiene fugas. No obstante, si existe pérdida de gas 
refrigerante en el interior y entra en contacto con las llamas del calentador de un ventilador, calentador, horno o aparato similar, se 
generarán sustancias nocivas.

Modelo PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Alimentación (Voltaje/Frecuencia) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Capacidad (refrigeración/
calefacción)

<kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3

Dimensión (altura) <mm> 245 (10)
Dimensión (ancho) <mm> 570 (625)
Dimensión (profundidad) <mm> 570 (625)
Peso neto <kg> 14 (3) 15 (3)
Régimen de flujo de aire del ventilador 
(bajo-medio-alto)

<m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0

Nivel de ruido (bajo-medio-alto) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Notas
* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo refrigeración: 15°C WB - 24°C WB
 Modo calefacción: 15°C DB - 27°C DB 

*1 La capacidad del modo refrigeración/calefacción indica el valor máximo del funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Refrigeración: 27 °C DB/19 °C WB Interior, 35 °C DB Exterior
 Calefacción: 20 °C DB Interior, 7 °C DB/6 °C WB Exterior
*2 La cifra entre paréntesis se refiere al panel.

8. Especificaciones
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Indice

1. Misure di sicurezza

 Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” 
prima di far funzionare l’unità.

 La sezione “Misure di sicurezza” contiene informazioni 
importanti sulla sicurezza di funzionamento dell’unità. 
Accertarsi che vengano seguite perfettamente.

 Prima di collegare l’equipaggiamento alla rete di 
alimentazione, contattare o chiedere l’autorizzazione 
dell’autorità competente.

• Durante il funzionamento, non toccare le alette di uscita aria 
superiori o il deflettore di uscita aria inferiore. Può altrimenti 
formarsi della condensa e l’unità potrebbe smettere di 
funzionare. 

Eliminazione dell’unità
Se occorre eliminare l’unità, contattare il proprio distributore.

 Cautela:
• Non usare alcun oggetto appuntito per premere i pulsanti, in 

modo da non danneggiare il comando a distanza.
• Non bloccare o coprire gli ingressi o le uscite interni od esterni 

dell’unità. 
• Non utilizzare panni imbevuti di benzene o altri diluenti chimici 

per pulire il telecomando.
• Non usare il climatizzatore per molto tempo in condizioni di alta 

umidità, ad esempio lasciando una porta o finestra aperta. Nel 
modo di refrigeramento, se il climatizzatore viene usato in una 
stanza molto umida (80% di u.r. o più), l’acqua che si condensa in 
esso può cadere per terra e bagnare mobili o tappeti.

• Questo apparecchio è destinato all’utilizzo da parte di utenti esperti 
o qualificati nell’ambito di esercizi commerciali, industria leggera e 
aziende agricole, o all’utilizzo a scopo commerciale da parte di non 
addetti ai lavori.

• È opportuno sorvegliare i bambini piccoli affinché non giochino 
con il climatizzatore.

• Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone 
(compresi i minori) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o esperienza e conoscenza carenti, salvo in caso di supervisione 
o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 

o senza la necessaria esperienza e conoscenza se tali persone sono 
state supervisionate o istruite all’uso dell’apparecchio in modo sicuro 
e sono a conoscenza dei pericoli che ne derivano. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini senza la necessaria supervisione.

• Durante l’installazione o il trasloco, o quando si sottopone ad assistenza il 
condizionatore d’aria, utilizzare solo il refrigerante specificato (R410A) per 
ricaricare i tubi del refrigerante. Non mescolarlo con nessun altro tipo di 
refrigerante e non consentire all’aria di restare all’interno dei tubi.
Qualora dell’aria si mescoli con il refrigerante, potrebbe far innalzare in 
modo anomalo la pressione nel tubo del refrigerante, il che potrebbe 
provocare un’esplosione o altri pericoli. L’uso di refrigeranti diversi 
da quello specificato per il sistema provocherà guasti meccanici, 
malfunzionamenti del sistema o la rottura dell’unità. Nel peggiore 
dei casi, questo potrebbe impedire seriamente di garantire la messa 
in sicurezza del prodotto.

 Avvertenza:
• Questi apparecchi non sono accessibili al pubblico generale.
• L’unità non deve essere installata dall’utente. Richiedere al 

distributore o ad una società autorizzata di installare l’unità. Se 
l’unità non è installata correttamente, vi è il rischio di perdite 
d’acqua, di scosse elettriche o di incendio.

• Non salire e non appoggiare alcun oggetto sull’unità. 
• Non spruzzare acqua sull’unità e non toccarla con le mani 

bagnate. Ciò può provocare una scossa elettrica.
• Non spruzzare gas combustibile nei pressi dell’unità, per evitare 

il rischio di un incendio.
• Non piazzare un riscaldatore a gas o qualsiasi altro apparecchio 

a fiamma aperta in un luogo esposto all’aria scaricata dall’unità. 
Ciò può essere alla base di una combustione incompleta.

• Non rimuovere il pannello anteriore o la griglia di protezione del 
ventilatore dalla sezione esterna durante il funzionamento dell’unità.

• Non riparare mai l’unità o trasferirla in un altro luogo da soli.
• Qualora vengano notati rumori o vibrazioni di intensità eccezionale, arrestare 

il funzionamento, spegnere l’unità e contattare il proprio rivenditore.
• Non inserire le dita, oggetti appuntiti, ecc, nei fori di ingresso o di 

uscita dell’aria.
• In presenza di odori particolari, arrestare il funzionamento dell’unità, spegnere 

l’interruttore di alimentazione e contattare il proprio distributore. Ciò per 
evitare un’interruzione di corrente, una scossa elettrica od un incendio.

• Il climatizzatore NON può essere usato da bambini o persone 
inferme senza la sorveglianza appropriata.

• In caso di fuoriuscita del gas refrigerante, arrestare il 
funzionamento dell’unità, ventilare completamente la stanza e 
contattare il proprio rivenditore.

Simboli utilizzati nel testo
 Avvertenza:

Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, 
anche mortali, per l’utente.

 Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento 
dell’unità.

Simboli utilizzati nelle illustrazioni
 :  Indica la necessità di collegare un componente a massa.

1. Misure di sicurezza ...............................................................82
2. Nomenclatura delle parti.......................................................83
3. Funzionamento .....................................................................86
4. Timer.....................................................................................93

5. Funzionamento d’emergenza per il telecomando senza fili ...........94
6. Cura e pulizia........................................................................94
7. Risoluzione dei problemi ......................................................96
8. Specifiche tecniche...............................................................97

Nota:
Nel presente manuale d’uso la locuzione “comando a distanza con filo” fa riferimento al dispositivo PAR-32MAA.
Per informazioni relative all’altro comando a distanza, consultare il manuale di istruzioni accluso a questa confezione.
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2. Nomenclatura delle parti

 PLFY-P·VFM-E1
 Cassetta a 4 vie per installazione a soffitto

Filtro

Ingresso 
aria

Deflettore

Uscita 
d’aria

 Unità interna
PLFY-P·VFM-E1 

Velocità ventilatore 3 velocità + Auto 

Deflettore
Posizioni 5 posizioni
Oscillazione automatica

Aletta
Filtro Lunga durata
Indicazione di pulizia filtro 2.500 ore
Inserire il numero per l’impostazione del 
modello dell’unità interna che si deside-
ra utilizzare.

066 (002)

* Per i sistemi in grado di gestire simultaneamente la funzione di raffreddamento 
e riscaldamento, utilizzare l'impostazione indicata tra parentesi ( ). Per i dettagli 
sulla procedura di impostazione, fare riferimento al manuale di installazione.

Pulsanti funzione

Le funzioni dei pulsanti funzione variano secondo la schermata. 
Consultare la guida ai pulsanti funzione in basso sull’LCD per le fun-
zioni relative alla schermata corrente.
Quando il sistema è controllato in maniera centrale, la guida ai pul-
santi funzione corrispondente al pulsante bloccato non appare.

Schermata principale Menu principale

Guida alle funzioni

1 Pulsante [ON/OFF]
Premere per accendere/spegnere (ON/OFF) l’unità interna.

2 Pulsante [SCEGLI]
Premere per salvare le impostazioni.

3 Pulsante [INDIETRO]
Premere per tornare alla schermata precedente.

4 Pulsante [MENU]
Premere per attivare il Menu principale.

5 LCD retroilluminato
Apparirà l’impostazione dell’operazione.
Quando la retroilluminazione è disattivata, premere un pulsante 
per attivarla: essa rimarrà in funzione per un certo periodo di tempo 
secondo la schermata. 
Quando la retroilluminazione è disattivata, premendo un pulsante 
viene attivata e non esegue le sue funzioni (eccetto il pulsante  
[ON/OFF]).

6 Lampada ON/OFF
La luce verde si accende quando l’unità è in funzione. Essa lampeggia 
quando il comando remoto è in avviamento o se si è verificato un 
errore.

7 Pulsante funzione [F1]
Schermata principale:  Premere per cambiare la modalità di 

funzionamento.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in basso.

8 Pulsante funzione [F2]
Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura.
Menu principale: Premere per spostare il cursore in alto.

9 Pulsante funzione [F3]
Schermata principale: Premere per diminuire la temperatura. 
Menu principale: Premere per tornare alla pagina precedente.

0 Pulsante funzione [F4]
Schermata principale: Premere per cambiare la velocità del ventilatore.
Menu principale: Premere per andare alla pagina successiva.

Interfaccia dell’unità di controllo

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0
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2. Nomenclatura delle parti

La schermata principale può essere visualizzata in due modi: “Completo” e “Base”. L’impostazione predefinita di fabbrica è “Completo”. Per passare alla 
modalità “Base”, cambiare l’impostazione nella schermata principale (Fare riferimento al manuale d’uso incluso con il regolatore a distanza senza fili.).

<Modalità completo>
* Sono visualizzate tutte le icone per la definizione.

<Modalità base>

La maggior parte delle impostazioni (eccetto ON/OFF, modalità, velocità del ventilatore, 
temperatura) possono essere eseguite dalla schermata principale (Fare riferimento al manuale 
d’uso incluso con il regolatore a distanza senza fili.).

Schermata

1 Modo operativo
Visualizza la modalità operativa dell’unità interna.

2 Temperatura preimpostata
Visualizza la temperatura preimpostata.

3 Orologio (consultare il manuale di installazione).
Visualizza l’ora corrente.

4 Velocità ventilatore
Visualizza l’impostazione della velocità del ventilatore.

5 Guida alla funzione dei tasti
Visualizza le funzioni dei tasti corrispondenti.

6 
Appare quando il funzionamento ON/OFF è controllato in maniera 
centrale.

7 
Appare quando la modalità operativa è controllata in maniera centrale.

8 
Appare quando la temperatura preimpostata è controllata in maniera 
centrale.

9 
Appare quando la funzione reset del filtro è controllata in maniera 
centrale.

0 
Indica quando è necessaria la manutenzione del filtro.

1 Temperatura ambiente (consultare il manuale di installazione).
Visualizza la temperatura ambiente corrente.

2 
Appare quando i pulsanti sono bloccati.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

3 
Appare quando viene abilitata la funzione “On/Off Timer”, “Riduzione 
notturna”, o Timer “Auto-off”.

 appare quando il timer viene disabilitato dal sistema di controllo 
centralizzato.

4 
Appare quando è attivato il temporizzatore settimanale.

5 
Appare quando le unità sono in modalità risparmio energetico. (Non 
apparirà on alcuni modelli di unità interne)

6 
Appare quando le unità esterne sono in modalità silenziosa.
(Questa indicazione non è disponibile per i modelli CITY MULTI.)

7 
Appare quando il termistore integrato sul comando remoto è attivato 
per monitorare la temperatura ambiente (1).

 appare quando il termistore nell’unità interna è attivato per 
monitorare la temperatura ambiente.

8 
Appare quando le unità sono in modalità risparmio energetico con 
sensore i-See 3D.

9 
Indica l’impostazione del deflettore.

) 
Indica l’impostazione del louver.

! 
Indica l’impostazione della ventilazione.

@ 
Appare quando l’intervallo della temperatura preimpostata è limitato.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 9
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2. Nomenclatura delle parti

 Per il regolatore a distanza senza fili (componente opzionale)

ca la velocità del ventilatore)

Pulsante ON/OFF del timer settimanale 
(non disponibile)

Pulsante per l’impostazione dell’ora (regola l’ora)

Pulsante “Mode” (cambia la modalità di funzionamento)

Pulsante accensione del timer

Pulsante spegnimento del timer

Pulsante “OFF/ON”

Pulsanti per l’impostazione della temperatura

Pulsante SET/SEND

Pulsante CANCEL

Pulsanti Up/Down

Pulsante menu

Pulsante i-see

Pulsante di reset (azzeramento)

Display del telecomando

Indicatore di sostituzione della batteria

Zona di trasmissione

Non disponibile

Impostazione della temperatura
Le unità della temperatura possono essere 
cambiate. Per i dettagli, consultare il Manuale 
per l’installazione.

Non disponibile
Appare quando viene selezionata una 
funzione non supportata.

Indicatore di sostituzione della batteria
Appare quando la capacità di batteria 
rimanente è bassa.

Inclinaz 1 Inclinaz 2 Inclinaz 3 Inclinaz 4 Inclinaz 5 Oscillaz Auto

Impostazione della velocità ventilatore

Sensore i-see 3D (distribuzione dell’aria)
Quando viene selezio-
nato Diretto o Indiretto, 
l’impostazione del de-

su “Auto”.

Modo operativo
Raffred Deumid

Ventilatore Auto
(singolo set point)

Riscald Auto*
(doppio set point)

* L’impostazione di fabbrica è necessaria. Con-
sultare il Manuale per l’installazione.
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Installazione/sostituzione delle batterie

1.  Rimuovere il coperchio superiore, inserire 
due batterie AA LR6 e rimontare il coperchio 
superiore.

2. Premere il pulsante Reset.

 Quando si utilizza il telecomando senza fili, puntarlo verso il ricevitore dell’unità interna.
 Se si aziona il telecomando entro circa 2 minuti dall’accensione dell’unità interna, l’unità 
potrebbe emettere due segnali acustici per segnalare che è occupata ad eseguire il controllo 
automatico iniziale.

 L’unità interna emette i segnali sonori per confermare la ricezione del segnale trasmesso 
dal telecomando. L’unità interna può ricevere segnali entro un raggio di circa 7 metri in linea 
diretta ad un’angolazione di circa 45° verso sinistra e verso destra. Tuttavia, la presenza di 
luci fluorescenti ed altre luci intense può compromettere la capacità di ricezione dei segnali 
dell’unità interna.

  Se la spia di funzionamento accanto al ricevitore dell’unità interna lampeggia, è necessario 
sottoporre l’unità a un controllo. Rivolgersi al rivenditore per l’assistenza. 

 Maneggiare il telecomando con cura! Non farlo cadere né sottoporlo a forti urti. Fare 
inoltre attenzione a non bagnare il telecomando e a non lasciarlo in luoghi molto umidi.

 Per evitare di lasciare il telecomando in luoghi inadatti, montare alla parete il supporto 
fornito con il telecomando e ricordare di inserire sempre il telecomando nel supporto dopo 
l’uso.

 Se l’unità interna emette un “bip” per 4 volte mentre si utilizza il telecomando wireless, 
impostare il modo auto su modo AUTO (singolo set point) o su modo AUTO (doppio set 
point).

 Per i dettagli, consultare la Nota inclusa (foglio A5) o il manuale d’installazione.

Coperchio 
superiore

Due batterie AA LR6
Inserire prima l’estremità negativa (–)  
di ciascuna delle batterie. Inserire le 
batterie nelle direzioni giuste (+, –)!

Premere il pulsante Reset con un oggetto 
dall’estremità appuntita.

2. Nomenclatura delle parti

 Per informazioni sul metodo di funzionamento, fare riferimento al manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.
3.1. Accensione/Spegnimento
[ON] [OFF]

Premere il pulsante [ON/OFF].
La luce ON/OFF sarà verde e si 
avvierà il funzionamento.

Premere di nuovo il pulsante  
[ON/OFF]. 
La luce ON/OFF si spegne e si 
arresta il funzionamento.

 Memoria stato operativo 
Impostazione telecomando

Modo operativo Modalità operativa prima dello spegnimento dell’unità
Temperatura preimpostata Temperatura preimpostata prima dello spegnimento dell’unità
Velocità ventilatore Velocità ventilatore prima dello spegnimento dell’unità

Modo operativo Intervallo della temperatura preimpostata
Raffred/Deumid 19 – 30 ºC
Riscald 17 – 28 ºC
Auto (Imp. punto singolo) 19 – 28 ºC
Auto (Imp. punti doppi) [Raffred] Intervallo della temperatura preimpostato per modo “Raffred”

[Riscald] Intervallo della temperatura preimpostato per modo “Riscald”
Ventilatore/Ventilazione Non impostabile 

Nota: 
Anche se si preme il pulsante ON/OFF subito dopo avere interrotto l’operazione in corso, il climatizzatore non si accenderà per circa 3 minuti.
Ciò evita di danneggiare i componenti interni.

L’intervallo della temperatura configurabile varia a seconda del modello di unità esterne e telecomando.

1

2

3

3. Funzionamento

Dopo l’installazione/sostituzione della batteria, 
impostare l’orologio.
Senza l’impostazione dell’orologio, non è 
possibile utilizzare parte delle funzioni del 
telecomando.
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3.2. Selezione delle modalità
Premere il pulsante [F1] per scorrere le modalità 
operative in questo ordine “Cool” (Raffred), “Dry” 
(Deumid), “Fan” (Vent), “Auto” e “Heat” (Riscald). 
Selezionare la modalità operativa desiderata.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Le modalità di funzionamento non dispo-
nibili per i modelli delle unità esterne non 
verranno visualizzate sul display.

Icona modalità lampeggiante e suo significato
L’icona modalità lampeggia quando le unità interne presenti nello stesso 
sistema di raffreddamento (collegato alla stessa unità esterna) sono già 
operative ma con modalità differente. In questo caso, il resto dell’unità 
nello stesso gruppo può essere azionata solo con la stessa modalità.

3.3. Impostazione della temperatura
<“Cool” (Raffred), “Dry” (Deumid), “Heat” (Riscald), e “Auto” (imp. punto singolo)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Esempio di visualizzazione

(Incrementi di 0,5 gradi centigradi)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Premere il tasto [F2] per diminuire la temperatura preimpostata e il tasto 
[F3] per aumentarla.

-
rabile secondo le diverse modalità.

il funzionamento Ventilatore/Ventilazione.
•  La temperatura preimpostata sarà visualizzata in incrementi di 0,5 o di 

1 gradi centigradi, o Fahrenheit, a seconda del modello di unità interna 
e del modo impostazione dello schermo sul controller remoto.

Funzionamento automatico (imp. punto singolo)
 Sulla base della temperatura impostata, se la temperatura ambiente 
è troppo alta si avvia il funzionamento in raffreddamento; se è invece 
troppo bassa, si avvia il funzionamento in riscaldamento.

 Durante il funzionamento automatico, se la temperatura ambiente 
cambia e per 3 minuti supera di almeno 1,5 °C la temperatura impostata, 
il condizionatore passa al modo raffreddamento. Analogamente, se la 
temperatura ambiente resta per 3 minuti inferiore di almeno 1,5 °C alla 
temperatura impostata, il condizionatore passa al modo riscaldamento.

Modalità di raffreddamento 3 minuti (passaggio dal 
riscaldamento al raffreddamento)

Temperatura 
impostata +1,5°C

Temperatura impostata

Temperatura 
impostata -1,5°C

3 minuti (passaggio dal 
raffreddamento al riscaldamento)

 Poiché la temperatura ambiente viene automaticamente regolata 
in modo da mantenere costante una temperatura prestabilita, al 
raggiungimento della temperatura prestabilita il raffreddamento 
viene eseguito con qualche grado in più ed il riscaldamento con 
qualche grado in meno rispetto alla temperatura ambiente impostata 
(funzionamento in risparmio energia automatico).

<Modo “Auto” (imp. punto doppio)>

Temperatura di 
preselezione per il 
raffreddamento
Temperatura di 
preselezione per il 
riscaldamento

1 Appariranno le attuali temperature preselezionate. Premere il tasto 
[F2] o [F3] per visualizzare la schermata delle impostazioni.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Temperatura di 
preselezione per il 
raffreddamento
Temperatura di 
preselezione per il 
riscaldamento

2 Premere il tasto [F1] o [F2] per spostare il cursore all’impostazione 
temperatura desiderata (raffreddamento o riscaldamento).

 Premere il tasto [F3] per diminuire la temperatura selezionata e [F4] 
per aumentarla.
• Fare riferimento alla tabella on pagina 86 per l’intervallo di 

temperature configurabile per le diverse modalità operazione.
• Le impostazioni per la preselezione della temperatura di 

raffreddamento e riscaldamento in modo “Auto” (imp. punto doppio) 
vengono usate anche dai modi “Cool” (Raffred)/“Dry” (Deumid) e 
“Heat” (Riscald).

• Le temperature preselezionate per il raffreddamento e il riscaldamento in 
modo “Auto” (imp. punto doppio) devono soddisfare le seguenti condizioni:
• La temperatura di raffreddamento preimpostata è superiore a quella della 

temperatura di riscaldamento preimpostata.
•  Il requisito per la differenza fra le temperature minime di raffreddamento e riscaldamento 

preimpostate (varia a seconda dei modelli di unità interne connesse) è soddisfatto.
* Se le temperature sono impost in modo da non soddisfare il requisito minimo 

della differenza di temperatura, entrambe le temperature preimpostate verranno 
automaticamente modificate entro gli intervalli di impostazione consentiti.

Navigazione all’interno delle pagine 
• Per tornare alla schermata principale ... pulsante [INDIETRO]

<Modalità di funzionamento automatico (doppio set point)>
Quando il modo operazione è impostato su modo “Auto” (imp. punto doppio), due 
temperature di preselezione (una per il raffreddamento e l’altra per il riscaldamento) 
possono essere impostate. A seconda on temperatura ambiente, l’unità interna 
funzionerà automaticamente in modo “Cool” (Raffred) o in modo “Heat” (Riscald)  e 
manterrà la temperatura ambiente all’interno dell’intervallo di preselezione.
Il grafico seguente mostra il modello operazione dell’unità interna 
utilizzata in modo “Auto” (imp. punto doppio).

Modello operazione durante il funzionamento in modo “Auto” (imp. punto doppio)

“RISCALD” “RAFFRED” “RISCALD” “RAFFRED”

Temp. 
preimpostata  
(“RAFFRED”)
Temp. 
preimpostata  
(“RISCALD”)

Temperatura 
amb.

La temperatura ambiente 
si modifica a seconda 
delle variazioni della 
temperatura esterna.
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3.4. Impostazione della velocità ventilatore

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Premere il pulsante [F4] per scorrere le velocità del ventilatore nel seguente ordine.

Auto

•  Le velocità del ventilatore disponibili dipendono dai modelli delle unità 
interne collegate.

Notas:
 Il numero di velocità ventola disponibili dipende dal tipo di unità 

collegata. Tenere presente anche che su alcune unità non è disponibile 
l’impostazione “Auto”.

 Nei seguenti casi, la velocità effettiva della ventola generata dall’unità sarà 
diversa dalla velocità visualizzata sul display del telecomando.
1. Quando sul display viene visualizzata la modalità “STAND BY” 

(STANDBY) o “DEFROST” (SBRINAMENTO).
2. Quando la temperatura dello scambiatore di calore è bassa nel modo 

riscaldamento (ad es. subito dopo l’avvio del funzionamento in 
riscaldamento).

3. Nella modalità HEAT (Riscaldamento), quando la temperatura ambiente 
è superiore a quella impostata.

4. Quando sull’unità è attiva la modalità DRY (deumidificazione).

3.5. Impostazione della direzione del flusso d’aria
3.5.1 Navigazione all’interno del Menu principale
<Accesso al Menu principale>

Premere il pulsante [MENU].
Appare il Menu principale.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Selezione voce>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursore

Premere [F1] per spostare il cursore 
in basso.
Premere [F2] per spostare il cursore 
in alto.

<Navigazione all’interno delle pagine>

Premere [F3] per tornare alla 
pagina precedente.
Premere [F4] per andare alla 
pagina successiva.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

pagina

<Uscire dalla schermata Menu principale>

Premere in pulsante [INDIETRO] 
per uscire dal Menu principale e tor-
nare alla schermata principale. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Visualizzazione delle funzioni non supportate>

Il messaggio a sinistra appare se 
l’utente seleziona una funzione non 
supportata dal modello dell’unità in-
terna corrispondente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Deflettore·Recup (Lossnay)
<Accesso al menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Selezionare “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Deflett·Louver·Recup 
(Lossnay)) dal Menu principale 
(consultare pagina 88) e premere il 
pulsante [SCEGLI].

Se non viene toccato alcun pulsante 
per 10 minuti, lo schermo tornerà 
automaticamente alla schermata 
principale. Ogni impostazione non 
salvata andrà persa.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Impostazione Vent.>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Ritorno al Menu principale>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Premere il pulsante [F1] o [F2] per 

disponibili: “Auto”, “Step 1” (Inclinaz 
1), “Step 2” (Inclinaz 2), “Step 3” (In-
clinaz 3), “Step 4” (Inclinaz 4), “Step 
5” (Inclinaz 5) e “Swing” (Oscillaz).
Selezionare l’impostazione desiderata.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Selezionare “Swing” (Oscillaz) per sposta-

Se impostato da “Step 1” (Inclinaz 1) a 

posizionato all’inclinazione selezionata.

Premere il pulsante [F3] per scorre-
re le opzioni di impostazione della 
ventilazione tra “Off”, “Low” e “High”.

LOSSNAY è collegata.

Off Low High
Off Low High

• Il ventilatore su alcuni modelli inter-
ni può essere asservito con alcuni 
modelli di unità di ventilazione.

Premere il pulsante [INDIETRO] per 
tornare al Menu principale.

Notas: 
Potrebbe non essere possibile impostare questa funzione a secon-
da dell’unità esterna da collegare

• Per le serie PLFY-P·VFM-E, solo la particolare uscita può essere 

-
ria. (Le altre uscite seguono l’impostazione del regolatore a distanza 

 Spiegazione dei termini
• “Refrigerant address No.” (N. indirizzo refrigerante) e “Unit No.” (N. 

unità) sono i numeri assegnati a ciascun condizionatore d’aria.
•  “N. uscita” è il numero assegnato a ciascuna uscita del condizionato-

re d’aria. (Fare riferimento all’illustrazione seguente.)
•  -

1 2 3 4 5Reimposta
Orizzontale

*  

Flusso d’aria orizzontale

Impostazione del regolatore a 
distanza

uscita è controllata dall’impostazione di 

a distanza.

Verso il basso

Uscita N. 4

Scatola componenti elettrici

Uscita N. 1

Uscita N. 3 Uscita N. 2

Nota:
Il No. uscita è indicato dal numero delle scanalature su entrambe le 
estremità di ciascuna uscita d’aria. Impostare la direzione dell’aria 
controllando le informazioni indicate sul display del telecomando.

Contrassegni uscite d’aria
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F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Selezionare “Maintenance” (Ma-
nutenzione) dal Menu principale 
(consultare pagina 88) e premere 
il pulsante [SCEGLI].

2 Selezionare “Manual vane angle” 
(Angolo deflett. manuale) con il 
pulsante [F1] o [F2], e premere il 
pulsante [SCEGLI].

3 Selezionare “M-NET address” 
(indirizzo M-NET) per le unità i cui 
vani devono essere fissati con il 
pulsante [F2] o [F3] e premere il 
pulsante [SCEGLI].

 Premere il pulsante [F4] per 
confermare l’unità.

 Solo l’aletta dell’unità interna di 
destinazione è rivolta verso il 
basso.

4 Appare l’impostazione deflettore 
corrente.

 Selezionare le uscite desiderate da 
1 a 4 con il pulsante [F1] o [F2].

• Uscita: “1”, “2”, “3”, “4” e “1, 2, 3, 
4, (tutte le uscite)”

 Premere il pulsante [F3] o [F4] 
per andare alle opzioni nell’ordine 
“No setting (reset)” (Nessuna 
impostazione (reset)), “Step 1” 
(Inclinaz 1), “Step 2” (Inclinaz 
2), “Step 3” (Inclinaz 3), “Step 4” 
(Inclinaz 4), “Step 5” (Inclinaz 5) e 
“Draft reduction*” (Riduzione del 
getto).

 Selezionare l ’ impostazione 
desiderata.

* Draft reduction (Riduzione del 
getto)

 Con questa impostazione la 
direzione del flusso d’aria è più 
orizzontale rispetto alla direzione 
del flusso d’aria dell’impostazione 
“Step 1” (Inclinaz 1), in modo da 
ridurre la sensazione di presenza 
di spifferi. La riduzione del getto 
può essere impostata solo per 1 
deflettore.

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Premere il pulsante [SCEGLI] per salvare le impostazioni.
Appare una schermata a indicare che le informazioni di impostazione 
sono state trasmesse.

La schermata tornerà automaticamente a quella mostrata sopra (Inclinaz 
5) al termine della trasmissione.
Eseguire le impostazioni per le altre uscite, seguendo la stessa procedura.

Se tutte le uscite sono selezionate,  verrà visualizzato la 
volta successiva in cui l’unità entra in funzione.

Navigazione all’interno delle pagine
• Per tornare al Menu principale ............................ pulsante [MENU]
• Premere per tornare alla schermata precedente  ...... pulsante [INDIETRO]

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Cautela:
Per evitare di cadere, maneggiare l’unità in posizione di equilibrio.

1 Selezionare “M-NET address” 
(indirizzo M-NET) per le unità i 
cui vani devono essere fissati con 
il pulsante [F2] o [F3]. Premere 
il pulsante [F4] per confermare 
l’unità.

2 Una volta premuto il pulsante [F4], 
attendere circa 15 secondi, quindi 
verificare lo stato corrente del 
condizionatore d’aria.

d’aria viene visualizzato sul 
telecomando.

Premere il pulsante [INDIETRO] e 
riprendere la procedura dall’inizio.

di destinazione non è presente a 
questo indirizzo del refrigerante.

• Premere il pulsante [INDIETRO] 
per tornare allo schermo iniziale.

3 Impostare “M-NET address” 
(indirizzo M-NET) sul numero 
successivo. 

• Fare riferimento al punto 1 per 
modificare “M-NET address” 
(indirizzo M-NET) e continuare 
con la verifica.

Nota:
Non impostare la riduzione del flusso d’aria in un ambiente con 
umidità elevata. Può altrimenti formarsi condensa, con conseguente 
gocciolamento.
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F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Diffusione dell’aria

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Impostazione deflettore
Diretto Indiretto

Raffreddamento mantieni orizzontale
Riscaldamento mantieni verso il basso

3.6. Impostazioni sensore i-See 3D 
3.6.1 Impostazioni sensore i-See 3D

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

3. Funzionamento

1 Selezionare “Maintenance” (Ma-
nutenzione) dal Menu principale 
(consultare pagina 88) e premere 
il pulsante [SCEGLI].

2 Selezionare “3D i-See sensor” 
(Sensore i-See 3D) utilizzando 
il pulsante [F1] o [F2], quindi 
premere il pulsante [SCEGLI].

 
1 Passaggio al modo di 

impostazione dell’angolazione 
deflettore manuale

 Premere il pulsante .
 (Avviare questa operazione con il 

display del comando a distanza spento).
 “FUNCTION” si illumina e 

lampeggia “1”. (Fig. 3-1)
  Premere il pulsante  per 

selezionare “2”, poi premere il 
pulsante .

2 Selezione del numero di deflettori 
(Fig. 3-2)

 Premere i pulsanti  per 
selezionare il numero di deflettori 
A, poi premere il pulsante .

3 Impostazione dell’angolazione 
deflettore (Fig. 3-3)

 Premere i pulsanti  per 
selezionare l’angolazione 
deflettore B.

 Indirizzare il telecomando 
wireless verso il ricevitore 
dell'unità interna, poi premere il 
pulsante .

4 Premere il pulsante  per 
completare le impostazioni.

Visualizzazione

Impostazione Inclinaz 1 Inclinaz 2 Inclinaz 3 Inclinaz 4

Visualizzazione Nessuna 
visualizzazione

Impostazione Inclinaz 5 Nessuna 
impostazione Riduzione del getto

* La riduzione del getto può essere impostata solo per 1 deflettore.
 L’impostazione è attiva solo per l’ultimo deflettore impostato.

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

3 Selezionare il menu desiderato 
utilizzando il pulsante [F1] o 
[F2], quindi premere il pulsante 
[SCEGLI].

• Diffusione dell’aria
 Seleziona il metodo di controllo 

della direzione del flusso dell’aria 
quando questa è impostata su 
“Auto”.

• Opzione risparmio energetico
 Aziona il funzionamento in rispar-

mio energetico in base al rileva-
mento delle persone all’interno 
della stanza mediante il sensore 
i-See 3D.

• Flusso dell’aria stagionale
 Quando il termostato si spegne, il 

ventilatore e i deflettori operano a 
seconda dei comandi impostati.

1 Selezionare l’indirizzo M-NET per 
le unità i cui vani devono essere 
fissati con il pulsante [F2] o [F3] e 
premere il pulsante [SCEGLI].

 Premere il pulsante [F4] per 
confermare l’unità.

 Solo il deflettore dell’unità interna 
di destinazione è rivolto verso il 
basso.

2 Selezionare il menu premendo il 
pulsante [F4].

  Default (Predefinito): I deflettori 
si spostano come durante i l 
funzionamento normale.

  Durante i l  funzionamento in 
raffreddamento, tutti i deflettori si 
spostano nella direzione di flusso 
dell’aria orizzontale.

  Durante i l  funzionamento in 
riscaldamento, tutti i deflettori si 
spostano nella direzione di flusso 
dell’aria verso il basso.

  Area (Zona): I deflettori si spostano 
nella direzione di flusso dell’aria 
verso il basso, verso le zone con 
alta temperatura al suolo durante il 
funzionamento in raffreddamento e 
verso le zone con bassa temperatura 
al suolo durante il funzionamento in 
riscaldamento. Altrimenti, i deflettori 
si spostano nella direzione di flusso 
dell’aria orizzontale.

  Direct/Indirect (Diretto/Indiretto): I 
deflettori si spostano automatica-
mente verso le zone in cui viene 
rilevata la presenza di persone.

  I deflettori operano come indicato 
nella tabella seguente.
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

1 Ad ogni pressione del pulsante  durante il funzionamento, 

Indiretto.

Visualizzazione

Impostazione OFF Diretto Indiretto

Quando l’impostazione viene modificata da OFF a Diretto o Indiretto, 
l’impostazione del deflettore cambia in “Auto”. Questa impostazione 
viene applicata collettivamente a tutti i deflettori.

3.6.3  Opzione risparmio energetico

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

3. Funzionamento

3 Quando è selezionato Direct/
Ind i rec t  (D i re t to / Ind i re t to ) , 
impostare ogni uscita d’aria.

  Se lez ionare  l ’usc i ta  d ’a r ia 
premendo il pulsante [F1] o [F2], 
quindi modificare le impostazioni 
con il pulsante [F4].

  Dopo aver modificato le impostazioni 
di tutte le uscite d’aria, premere il 
pulsante [SCEGLI] per salvare.

* Per abilitare questa funzione, la 
direzione del flusso dell’aria deve 
essere impostata su “Auto”.

1 Selezionare il menu desiderato 
premendo il pulsante [F1] o [F2].

  Nessun occupante risparmio 
energetico

  Se non vengono rilevate persone 
nella stanza per 60 minuti o oltre, 
viene avviato il funzionamento 
in r isparmio energetico che 
corrisponde a 2 °C.

  Occupanti nella stanza risparmio 
energetico

  Se il numero di occupanti rilevato 
scende a circa i l  30% della 
capacità massima della stanza, 
viene avviato il funzionamento 
in r isparmio energetico che 
corrisponde a 1 °C.

 Nessun occupante Auto-OFF
 Se non vengono rilevate perso-

ne nella stanza nell'intervallo di 
tempo impostato (60–180 minuti),  
il funzionamento viene automati-
camente arrestato.

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

2 Quando è selezionato Nessun 
occupante risparmio energetico o 
Occupanti nella stanza risparmio 
energetico

  Selezionare le impostazioni 
utilizzando il pulsante [F4].

Hea t i ng  (Ra f f r eddamen to /

  D o p o  a v e r  m o d i f i c a t o  l e 
impostazioni, premere il pulsante 
[SCEGLI] per salvare.

  O F F :  I l  f u n z i o n a m e n t o  è 
disabilitato.

  Cooling only (Solo raffreddamento): 
Il funzionamento è abilitato solo 
durante i l  funzionamento in 
raffreddamento.

  Heating only (Solo riscaldamento): 
Il funzionamento è abilitato solo 
durante i l  funzionamento in 
riscaldamento.

  Cooling/Heating (Raffreddamento/
Riscaldamento): Il funzionamento 
è  a b i l i t a t o  s i a  d u r a n t e  i l 
funzionamento in raffreddamento 
che in riscaldamento.

3 Quando è selezionato Nessun 
occupante Auto-OFF

  Impostare l’orario utilizzando il 
pulsante [F3] o [F4].

(il funzionamento non si arresterà 
automaticamente).

  60–180: L’orario può essere 
impostato a intervalli incrementali 
di 10 minuti.

4 Apparirà il messaggio sulla sinistra 
se il funzionamento è stato arrestato 
automaticamente dall'impostazione 
Nessun occupante Auto-OFF.
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3. Funzionamento

Notas: 
Chiunque si trovi nei seguenti luoghi non potrà essere rilevato.

condizionatore d’aria
Le persone potrebbero non essere rilevate nelle seguenti situazioni.

potrebbero non essere rilevate.

Il sensore i-See 3D si attiva approssimativamente una volta ogni 3 
minuti per misurare la temperatura al suolo e rilevare la presenza di 
persone nella stanza.

segnale acustico emesso quando il sensore i-See 3D si sposta.

più unità interne, non è possibile utilizzare la funzione Nessun oc-
cupante Auto-OFF.

3.6.4 Funzionamento flusso dell’aria stagionale

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Selez ionare l ' impostaz ione 
utilizzando il pulsante [F4].

Cooling/Heating (Raffreddamento/

  Dopo  ave r  mod i f i ca to  l e 
impostazioni, premere il pulsante 
[SCEGLI] per salvare.

  OFF: Il funzionamento è disabilitato.
  Cooling only (Solo raffreddamento): 

Quando il termostato si spegne 
durante i l funzionamento in 
raffreddamento, i deflettori si 
muovono verso l’alto e verso il 
basso.

  Heating only (Solo riscaldamento): 
Quando il termostato si spegne 
durante i l funzionamento in 
riscaldamento, i deflettori si 
spostano nella direzione di flusso 
dell’aria orizzontale per far circolare 
l’aria.

  Cooling/Heating (Raffreddamento/
Riscaldamento): Il funzionamento 
è  ab i l i ta to  s ia  durante  i l 
funzionamento in raffreddamento 
che in riscaldamento.

*  Per abilitare questa funzione, la 
direzione del flusso dell’aria deve 
essere impostata su “Auto”.

Notas:
Durante l’oscillazione, le indicazioni direzionali sullo schermo non 

dell’unità.
 Le direzioni disponibili dipendono dal tipo di unità collegata. 
 Nei seguenti casi, la direzione effettiva dell’aria sarà diversa da 
quella indicata sul display del telecomando.

 1.  Quando sul display viene visualizzata la modalità “STAND BY” 
(STANDBY) o “DEFROST” (SBRINAMENTO).

 2.  Subito dopo aver avviato la modalità di riscaldamento (quando 
il sistema è in attesa dell’attivazione della nuova modalità).

 3.  Nella modalità di riscaldamento, quando la temperatura ambien-
te è superiore a quella impostata.

3.7. Ventilazione
Per la combinazione LOSSNAY

    Sono disponibili le 2 modalità di funzionamento seguenti.
•  Funzionamento del ventilatore unitamente all’unità interna.
•  Funzionamento indipendente del ventilatore.

  L’opzione di funzionamento indipendente del ventilatore non è di-
sponibile.
  Non viene visualizzata alcuna indicazione sul telecomando.

 Le funzioni del timer variano a seconda del tipo di telecomando in uso.
 Per ulteriori dettagli sul funzionamento del telecomando, fare riferimento al relativo manuale d’uso in dotazione con ogni telecomando.

4. Timer
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F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigazione all’interno delle pagine
• Per tornare al Menu principale .............. pulsante [MENU]
• Premere per tornare alla 

schermata precedente ....................pulsante [INDIETRO]

5. Funzionamento d’emergenza per il telecomando senza fili

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 appare sulla schermata princi-
pale in modalità Completo quando è 

quando appare il segnale.
Consultare il manuale di installa-
zione dell’unità interna.

Selezionare “Filter information” 

principale (consultare pagina 88) e 
premere il pulsante [SCEGLI].

Premere il pulsante [F4] per esegui-

Consultare le istruzioni dell’unità in-

Selezionare “OK” con il pulsante 
[F4].

Viene visualizzata una schermata di 
conferma.

Quando non si può utilizzare il comando a distanza
Quando le batterie del telecomando si esauriscono oppure il 
telecomando si guasta, è possible utilizzare l’apparecchio in modalità di 
emergenza mediante i tasti di emergenza sulla griglia.

A Spia DEFROST/STAND BY
B Spia di funzionamento
C Interruttore del funzionamento di emergenza in Raffreddamento
D Interruttore del funzionamento di emergenza in Riscaldamento
E Ricevitore

Avvio del funzionamento
• Per azionare la modalità di raffreddamento, premere il pulsante C  

per più di 2 secondi.
• Per azionare la modalità di riscaldamento, premere il pulsante D  

per più di 2 secondi.
• L'accensione della spia di funzionamento B indica l'avvio del 

funzionamento.

Notas:
I dettagli sulla modalità di emergenza sono indicati sotto.

I dettagli della MODALITÀ DI EMERGENZA sono indicati sotto.

Modalità di funzionamento COOL HEAT
Temperatura impostata 24°C 24°C
Velocità di ventilazione Alta Alta

Direzione flusso d’aria Orizzontale Verso il basso 
4 (5)

Arresto del funzionamento
• Per arrestare il funzionamento, premere il pulsante C  o il pulsante 

D  per più di 2 secondi

 PLFY-P·VFM-E1

6. Cura e pulizia

E

B

A

D C
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6. Cura e pulizia

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Se due o più unità interne sono collegate, la durata della pulizia del 
filtro per ogni unità può essere differente, secondo il tipo di filtro.
L’icona  appare quando il filtro nell’unità principale deve essere pulito. 
Quando la segnalazione del filtro è ripristinata, verrà ripristinata anche 
la durata operativa cumulativa di tutte le unità.
L’icona  programmata per apparire dopo una certa durata 
dell’operazione, secondo la premessa che le unità interne sono 
installate in uno spazio con qualità dell’aria normale. Secondo la 
qualità dell’aria, il filtro potrebbe richiedere pulizia più frequente.
La durata cumulativa in cui i filtri devono essere puliti dipende dal 
modello.
• Questa indicazione non è disponibile per il telecomando senza fili.

 Cautela:
• Rivolgersi a personale autorizzato per pulire il filtro.

 Pulizia dei filtri
• Pulire i filtri utilizzando un aspirapolvere. Qualora questo non sia 

disponibile, battere i filtri contro un oggetto solido per far partire la 
sporcizia e la polvere.

• Se i filtri sono particolarmente sporchi, lavarli in acqua tiepida. Accertarsi 
di sciacquare via completamente qualsiasi traccia di detergente e far 
asciugare completamente i filtri prima di rimetterli nell’unità.

 Cautela:
• Non far asciugare i filtri alla luce diretta del sole o usando una 

sorgente di calore, come un elettroriscaldatore: questo potrebbe 
deformarli.

• Non lavare i filtri in acqua calda (sopra i 50°C), per non deformarli.
• Accertarsi che i filtri dell’aria siano sempre installati. La mancanza 

di detti filtri nell’unità può causare un cattivo funzionamento della 
stessa.
 Cautela:

• Prima di pulire l’unità, arrestare il funzionamento e staccare la 
corrente.

• Le sezioni interne sono dotate di filtri destinati a rimuovere la 
polvere dall’aria aspirata. Pulire i filtri usando i metodi mostrati 
nelle seguenti figure.
 Cautela:

• Prima di rimuovere il filtro, prendere le necessarie precauzioni al 
fine di proteggere gli occhi dalla polvere. Qualora sia necessario 
salire su una sedia per eseguire l’operazione, fare attenzione a 
non cadere.

• Una volta rimosso il filtro, non toccare le parti metalliche situate 
nell’apparecchio interno al fine di evitare lesioni.

Quando  appare nella scherma-
ta principale in modalità Completo, 
il sistema è controllato in maniera 

può essere ripristinata.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Per aprire la griglia di aspirazione, far scorrere le levette presenti 
su di essa nella direzione indicata dalla freccia.

2 Aprire la griglia di ingresso.
3 Sganciare la maniglia posta sul centro del bordo della griglia e 

procedere all’estrazione del filtro.
 A Levette sulla griglia di aspirazione
 B Griglia
 C Griglia di ingresso
 D Filtro

Pulizia della sezione interna

• Pulire la parte esterna dell’unità con uno straccio pulito, asciutto e 
morbido.

• Eliminare le macchie d’olio o le tracce di dita con un detergente 
casalingo neutro (come un liquido per lavastoviglie od un detergente 
per lavatrice).

 Cautela:
Non usare mai benzina, benzolo, solvente, polvere abrasiva o 
qualsiasi tipo di detergente non neutro, poiché queste sostanze 
possono danneggiare la superficie esterna dell’unità.

A B

D

C
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7. Risoluzione dei problemi

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
Il condizionatore d’aria non riscalda o non raffredda molto bene. Pulire il filtro (quando il filtro è sporco o ostruito, il flusso d’aria viene 

ridotto).
 Verificare la regolazione della temperatura ed eventualmente modificarla.
 Assicurarsi che vi sia sufficiente spazio libero attorno all’unità esterna. 
L’ingresso o l’uscita aria dell’unità interna sono ostruiti?

 È stata lasciata una porta o una finestra aperta?
All’inizio del funzionamento in riscaldamento, dall’unità interna non esce 
subito aria calda.

Inizia ad uscire aria calda quando l’unità interna si è riscaldata a 
sufficienza.

Mentre è attivo il modo riscaldamento, il condizionatore d’aria si arresta 
prima che venga raggiunta la temperatura ambiente impostata.

Quando la temperatura esterna è bassa e vi è molta umidità, sull’unità 
esterna può formarsi della brina. In questo caso, l’unità esterna 
esegue un’operazione di sbrinamento. Il normale funzionamento 
riprende dopo circa 10 minuti.

La direzione del flusso d’aria su/giù cambia durante il funzionamento, 
oppure non è possibile impostarla.

Durante il raffreddamento, le alette si spostano automaticamente nella 
posizione orizzontale (in basso) dopo 1 ora quando è selezionato il 
flusso d’aria verso il basso (orizzontale). Questo per impedire che si 
formi condensa che possa poi gocciolare dalle alette.
Durante il riscaldamento, le alette si spostano automaticamente 
nella posizione corrispondente al flusso d’aria orizzontale quando la 
temperatura del flusso d’aria è bassa o durante lo sbrinamento.

Quando si modifica la direzione del flusso d’aria su/giù, le alette 
si spostano sempre verso l’alto e verso il basso oltre la posizione 
impostata per poi arrestarsi sulla posizione.

 Quando si modifica la direzione del flusso d’aria, le alette si spostano 
sulla posizione impostata dopo il rilevamento della posizione di base.

Si sente un rumore di acqua che scorre o a volte un sibilo.  È possibile avvertire questo tipo di rumori quando il refrigerante scorre 
all’interno del condizionatore o quando cambia il flusso del refrigerante.

Si sentono scoppiettii o scricchiolii.  È possibile udire questo tipo di rumori quando, in seguito 
all’espansione ed al restringimento dovuti agli sbalzi di temperatura, 
alcune parti sfregano l’una contro l’altra.

Si avverte un odore sgradevole nella stanza.  L’unità interna aspira aria contenente gli odori delle pareti, dei tappeti, 
dei mobili, nonché degli indumenti, quindi la riemette nella stanza.

Dall’unità interna fuoriesce una nebbiolina bianca.  Se la temperatura interna e l’umidità sono elevate, può prodursi 
questo fenomeno all’avvio del condizionatore.

 Durante lo sbrinamento, il flusso d’aria fredda può soffiare verso il 
basso ed assumere l’aspetto di una nebbiolina.

Dall’unità esterna fuoriesce acqua o vapore.  Durante il funzionamento in raffreddamento può formarsi acqua che 
poi cola dai tubi di refrigerante e dalle guarnizioni.

 Durante il funzionamento in riscaldamento, può formarsi acqua che 
cola dallo scambiatore di calore.

 Durante il funzionamento in modo sbrinamento, l’acqua sullo 
scambiatore di calore evapora e può essere emesso vapore acqueo.

Il condizionatore non funziona anche se viene premuto il tasto ON/OFF. La 
visualizzazione della modalità operativa sul controllo a distanza scompare.

 L’interruttore di alimentazione sull’unità interna è spento? Accendere 
l’interruttore.

Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ”.  Quando è attivo il comando centrale, sul display del telecomando 
appare l’indicazione “  ” e non sarà possibile avviare o arrestare il 
condizionatore d’aria utilizzando il telecomando.

Quando si riavvia il condizionatore d’aria subito dopo averlo spento, il 
condizionatore non funziona nemmeno se si preme il pulsante ON/OFF.

 Attendere circa tre minuti
 (il funzionamento viene bloccato per proteggere il condizionatore d’aria).

Il condizionatore d’aria entra in funzione senza che sia stato premuto il 
pulsante ON/OFF.

 È stato impostato il timer di avvio?
 Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.

 Il condizionatore d’aria è collegato ad un telecomando centrale?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ” ?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 È stata impostata la funzione di ripresa automatica dopo le interruzioni 
di corrente?

 Premere il pulsante ON/OFF per arrestare il condizionatore.
Il condizionatore d’aria si arresta senza che sia stato premuto il pulsante 
ON/OFF.

 È stato impostato il timer di arresto?
 Premere il pulsante ON/OFF per riavviare il condizionatore.

 Il condizionatore d’aria è collegato ad un telecomando centrale?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

 Sul display del telecomando appare l’indicazione “  ” ?
 Rivolgersi al personale incaricato del condizionatore d’aria.

Non si riesce ad impostare il funzionamento del timer con il 
telecomando.

 Le impostazioni del timer sono valide?
 Se è possibile impostare il timer, sul display del telecomando appare 

l’indicazione  , o  .

Sul display del telecomando appare il messaggio “PLEASE WAIT” 
(prego attendere).

 Sono in fase di esecuzione le impostazioni iniziali. Attendere circa 3 
minuti.

Sul display del telecomando appare un codice di errore.  Sono entrati in funzione i dispositivi di sicurezza che proteggono il 
condizionatore d’aria.

 Non tentare di procedere da sé alla riparazione.
 Spegnere immediatamente l’interruttore di alimentazione e rivolgersi 

al concessionario. Indicare al concessionario il nome del modello e le 
informazioni visualizzate sul display del telecomando.

Si sente un rumore di acqua che cola o di un motore in funzione.  All’arresto del funzionamento in raffreddamento, la pompa di 
drenaggio si attiva e poi si arresta. Attendere circa 3 minuti.
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7. Risoluzione dei problemi

Problemi? Ecco la soluzione (l’unità funziona normalmente)
(Per PLFY-VFM)
I deflettori non si muovono o l’unità interna non risponde ai comandi 
inviati dal telecomando senza fili.

 I connettori dei cavi di giunzione del motore del deflettore e il 
ricevitore di segnali possono non essere collegati direttamente. Far 
controllare i collegamenti da un installatore. (I colori delle sezioni 
maschio e femmina dei connettori serrafilo per giunzione devono 
corrispondere.)

Il rumore emesso è superiore a quanto indicato nelle specifiche 
tecniche.

 Il livello di rumorosità del funzionamento all’interno è influenzato 
dall’acustica del locale, come indicato nella seguente tabella, e risulta 
superiore a quanto indicato nelle specifiche perché il valore è stato 
misurato in una stanza priva di echi.

Stanze con un alto livello di 
assorbimento sonoro

Stanze normali Stanze con un basso livello 
di assorbimento sonoro

Esempi di 
diversi locali

Studio di 
trasmissione, studio 

di incisione, ecc.

Reception, atrio 
di albergo, ecc.

Ufficio, stanza 
d’albergo

Livelli di rumore Da 3 a 7 dB Da 6 a 10 dB Da 9 a 13 dB

Sul display del telecomando senza fili non è visualizzato nulla, il 
display è molto debole, oppure l’unità interna riceve i segnali solo se il 
telecomando è molto vicino.

 Le batterie sono quasi esaurite.
 Sostituire le batterie e premere il pulsante Reset.

 Se continua a non apparire nulla nonostante siano state sostituite le 
batterie, assicurarsi che le batterie siano inserite nelle direzioni giuste (+, –).

Dopo l’installazione/sostituzione della batteria del telecomando, non è 
possibile utilizzare parte delle funzioni.

 Verificare che l’impostazione dell’orologio sia stata completata. Se 
l’impostazione dell’orologio non è terminata, completarla.

La spia di funzionamento accanto al ricevitore del telecomando senza fili 
dell’unità interna lampeggia.

 Si è attivata la funzione di autodiagnosi per proteggere il condizionatore d’aria.
 Non tentare di procedere da sé alla riparazione.

 Spegnere immediatamente l’interruttore di alimentazione e rivolgersi 
al concessionario. Non dimenticare di specificare il nome del modello 
al concessionario.

L’unità interna emette aria calda in maniera intermittente quando la 
modalità di riscaldamento è disattivata o in modalità ventilazione.

 Quando un’altra unità interna funziona in modalità riscaldamento, la 
valvola di controllo si apre e si chiude occasionalmente per mantenere 
la stabilità nel sistema di condizionamento. Questa attività si fermerà 
dopo un po’.
* Se questo dovesse provocare un aumento indesiderato della 

temperatura ambiente in piccoli ambienti, ecc., interrompere 
temporaneamente il funzionamento dell’unità interna.

Il telecomando wireless non funziona (l’unità interna emette un “bip” per 
4 volte).

 Impostare il modo auto su modo AUTO (singolo set point) o su modo 
AUTO (doppio set point). Per i dettagli, consultare la Nota inclusa 
(foglio A5) o il manuale d’installazione.

L’unità interna non attiva si riscalda ed emette un rumore di acqua che 
scorre.

 Una piccola quantità di refrigerante continua a scorrere nell’unità 
interna anche quando non è in funzione.

Campo di applicazione:
Viene indicata qui sotto la fascia delle temperature di funzionamento sia delle sezioni interne che esterne dei modelli della serie Y, R2, Multi-S.

 Avvertenza:
Se il condizionatore è acceso ma non raffredda o riscalda la stanza (in funzione del modello), occorre contattare il tecnico dell’assistenza in 
quanto può esservi una perdita di refrigerante.
Chiedere quindi al tecnico, al momento della riparazione, di verificare la presenza di eventuali perdite di refrigerante.
Il refrigerante caricato nel condizionatore è sicuro. Di solito, non vi sono perdite. Tuttavia, qualora vi siano delle perdite di refrigerante 
all’interno e questo venga a contatto con la fiamma di un riscaldatore del ventilatore, un apparecchio di riscaldamento, un fornello, ecc., 
verranno generate delle sostanze pericolose.

8. Specifiche tecniche

Modelli PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Alimentazione (Voltaggio/Frequenza) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Capacità (Raffreddamento/Riscaldamento) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensione (Altezza) <mm> 245 (10)
Dimensione (Larghezza) <mm> 570 (625)
Dimensione (Spessore) <mm> 570 (625)
Peso netto <kg> 14 (3) 15 (3)
Portata flusso d’aria (Basso-Medio-Alto) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0
Livello sonoro (Basso-Medio-Alto) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Notas
* Temperatura di esercizio dell’unità interna.
 Modo raffreddamento: 15°C WB - 24°C WB
 Modo riscaldamento: 15°C DB - 27°C DB 

*1 La capacità di raffreddamento/riscaldamento indica il valore massimo delle sezioni alle seguenti condizioni operative.
 Raffreddamento: Interna 27 °C DB/19 °C WB., Esterna 35 °C DB
 Riscaldamento: Interna 20 °C DB, Esterna 7 °C DB/6 °C WB
*2 I valori fra parentesi si riferiscono al pannello.
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Manual vane angle
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Energy saving option
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Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
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Cooling/Heating
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-
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Direct/Indirect setting

  : Direct
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  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

1

F1 F2 F3 F4

Energy saving option
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No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF
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1
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1. Precauções de Segurança

 Antes de instalar a unidade, leia atentamente as 
“Precauções de segurança”.

 As “Precauções de segurança” referem aspectos de 
grande importância relativos à segurança. Observe-os.

 Reporte-se ou peça autorização à autoridade 
responsável pelo fornecimento antes de proceder à 
ligação do sistema.

• Não toque na palheta da saída de ar superior nem no regulador 
do volume de saída de ar inferior durante o funcionamento. Caso 
contrário, pode formar-se condensação e a unidade pode deixar 
de funcionar.

Arrumação do aparelho
Se necessitar de arrumar o aparelho, consulte o seu distribuidor.

 Cuidado:
• Não utilize objectos pontiagudos para accionar os botões, a fim 

de não danificar o controlador remoto.
• Nunca bloqueie nem tape as saídas ou entradas de ar da unidade 

interior ou exterior. 
• Nunca limpe o controlo remoto com benzeno, panos de químico 

diluente, etc.
• Não utilize o aparelho durante um longo período de tempo em alta 

humidade como, por exemplo, quando deixar uma porta ou janela 
aberta. No modo de arrefecimento, se o aparelho for utilizado num 
quarto com alto grau de humidade (humidade relativa de 80% ou 
mais) durante um longo período de tempo, a água condensada no 
aparelho de ar condicionado pode gotejar, podendo molhar e estragar 
os móveis, etc.

• Este aparelho foi concebido para ser utilizado por utilizadores 
especializados ou treinados em lojas, na indústria ligeira e em 
explorações agrícolas, ou para uso comercial por leigos.

• Deve ser prestada especial atenção às crianças, para que não 
brinquem com o aparelho de ar condicionado.

• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por indivíduos 
(incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais estão diminuídas ou por indivíduos sem experiência 
ou conhecimentos, excepto no caso de poderem beneficiar, 
pelo intermédio da pessoa responsável pela sua segurança, de 
vigilância ou instruções referentes à utilização do aparelho.

•  Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir 
dos 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou sem experiência e conhecimentos, se fo-
rem supervisionadas ou tiverem recebido instruções relativamen-
te à utilização do aparelho em segurança e compreendam os pe-
rigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas 
por crianças sem supervisão.

• Ao instalar ou mudar o aparelho de ar condicionado de sítio, 
utilize apenas o refrigerante especificado (R410A) para carregar 
as linhas de refrigerante. Não o misture com qualquer outro 

Se o ar for misturado com o refrigerante, tal pode causar uma 
pressão alta anómala na linha do refrigerante, o que pode resultar 
numa explosão e outros perigos. O uso de qualquer refrigerante 
diferente do especificado para o sistema causará uma falha 
mecânica ou avaria do sistema ou falta da unidade. No pior dos 
casos, isto pode comprometer seriamente a segurança do produto.

 Aviso:
• Estes aparelhos não estão acessíveis ao grande público.
• O aparelho não deve ser instalado pelo utilizador. Peça ao 

distribuidor ou a uma empresa autorizada para o instalar. Se o 
aparelho não for instalado correctamente, pode haver fugas de 
água, choques eléctricos ou provocar incêndio.

• Não se sente no aparelho nem coloque objectos em cima dele.
• Não derrame água sobre o aparelho e não lhe toque com as 

mãos. Pode apanhar um choque eléctrico.
• Não vaporize gás combustível perto do aparelho para não 

provocar incêndio.
• Não ponha um aquecedor a gás nem qualquer outro aparelho 

com chama viva à saída da descarga de ar do aparelho para não 
dar origem a combustão defeituosa.

• Não retire o painel frontal nem a protecção da ventoinha da 
unidade exterior enquanto ela funcionar. 

• Nunca repare o aparelho nem o transfira para outro local sem 
ajuda de alguém.

• Se houver um ruído ou sentir vibração excepcionalmente anormal, pare a 
unidade, desligue a corrente e contacte o concessionário.

• Nunca meta os dedos, paus, etc. nas saídas ou entradas de ar. 
• Se detectar cheiros estranhos, deixe de utilizar o aparelho, 

desligue o interruptor da alimentação e consulte o seu 
distribuidor. Não o fazendo, pode causar uma avaria, apanhar um 
choque eléctrico ou provocar incêndio.

• Este aparelho de ar condicionado NÃO se destina a ser utilizado 
por crianças ou pessoas enfermas sem supervisão.

• Se escapar gás refrigerante do sistema ou houver fugas, pare 
a unidade de ar condicionado, ventile profundamente a peça e 
contacte o seu concessionário.

Símbolos utilizados no texto
 Aviso:

Descreve as precauções a observar para evitar riscos de 
ferimentos ou morte ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve os cuidados a ter para não danificar o aparelho.

Símbolos utilizados nas ilustrações
 : Indica uma peça a ligar à terra.

1. Precauções de Segurança .................................................114
2. Nomes das peças ...............................................................115
3. Funcionamento  ..................................................................118
4. Temporizador ......................................................................125

5. Funcionamento de emergência para controlo remoto sem fios ......126
6. Cuidados e limpeza ............................................................126
7. Resolução de avarias .........................................................128
8. Especificações....................................................................129

Nota:
Neste manual de funcionamento, a frase “Controlo remoto com fio” refere-se ao PAR-32MAA.
Caso necessite de alguma informação sobre o outro controlo remoto, consulte o manual de instruções fornecido nesta caixa.
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2. Nomes das peças

 Unidade Interior
PLFY-P·VFM-E1 

Unidade exterior ou interior da ventoinha 3 velocidades + Auto

Lâmina Fases 5 fases
Aleta automática

Aleta
Filtro Longa duração
Indicação de limpeza do filtro 2.500 horas

-
delo para a unidade interior que pretende 
utilizar.

066 (002)

 PLFY-P·VFM-E1
 Cassete de montagem no tecto de 4 vias

Filtro

Entrada de ar

Lâmina

Saída de ar

*  No caso de sistemas com capacidade de realizar operações de arrefecimento e 
de aquecimento ao mesmo tempo, utilize a definição indicada entre parênteses ( ). 
Para mais informações sobre o procedimento de definição, consulte o Manual de 
Instalação.

As funções dos botões de função mudam consoante o ecrã. 
Consulte o guia de função do botão que aparece na parte inferior do 
LCD para saber quais as funções que desempenham num determi-
nado ecrã.
Quando o sistema estiver controlado centralmente, o guia de função 
do botão que corresponde ao botão bloqueado não irá aparecer.

1 Botão [ON/OFF]
Prima ON/OFF para ligar/desligar a unidade interna.

2 Botão [OK]
Prima para guardar a definição.

3 Botão [VOLTAR]
Prima para voltar ao ecrã anterior.

4 Botão [MENU]
Prima para invocar o Menu principal.

5 LCD retroiluminado
As definições de funcionamento irão aparecer.
Quando a retroiluminação estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botão e permanecerá acesa durante um determinado período 
de tempo consoante o ecrã. 

Quando a retroiluminação estiver desligada, será ligada ao premir 
qualquer botão que não desempenhará a respectiva função. 
(excepto para o botão [ON/OFF])

6 Lâmpada ON/OFF
Esta lâmpada fica acesa a verde enquanto a unidade estiver a 
funcionar. Fica intermitente enquanto o controlador remoto está a ser 
iniciado ou quando ocorrer um erro.

7 Botão de função [F1]
Visor principal: Prima para alterar o modo de funcionamento.
Menu principal: Prima para mover o cursor para baixo.

8 Botão de função [F2]
Visor principal: Prima para reduzir a temperatura.
Menu principal: Prima para mover o cursor para cima.

9 Botão de função [F3]
Visor principal: Prima para aumentar a temperatura.
Menu principal: Prima para voltar à página anterior.

0 Botão de função [F4]
Visor principal: Prima para alterar a velocidade da ventoinha.
Menu principal: Prima para avançar para a página seguinte.

 Interface do controlador

Botões de função

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Visor principal Menu principal

Guia de função
7 8 9 0 7 8 9 0
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2. Nomes das peças

O visor principal pode ser apresentado de dois modos diferentes: “Completo” e “Básico”. A predefinição é “Completo”. Para mudar para o modo 
“Básico”, mude a definição no Visor principal. (Consulte o manual de funcionamento que está fornecido com o controlo remoto.)

1 Modo de funcionamento
O modo de funcionamento da unidade interna é aqui apresentada.

2 Temperatura predefinida
A temperatura predefinida é aqui apresentada.

3 Relógio (Consulte o Manual de Instalação.)
A hora actual é aqui apresentada.

4 Velocidade da ventoinha
A definição de velocidade da ventoinha é aqui apresentada.

5 Guia de função do botão
As funções dos botões correspondentes são aqui apresentadas.

6 
Surge quando a operação ON/OFF é controlada centralmente.

7 
Surge quando o modo de funcionamento é controlado centralmente.

8 
Surge quando o a temperatura predefinida estiver controlada 
centralmente.

9 
Surge quando a função de eliminação do reposição do filtro estiver 
controlada centralmente.

0 
Indica quando o filtro necessitar de manutenção.

1 Temperatura ambiente (Consulte o Manual de Instalação.)
A temperatura ambiente actual é aqui apresentada.

2 
Surge quando os botões estão bloqueados.

<Modo Completo>
* Todos os ícones são visualizados para obter uma explicação.

<Modo Básico>

3 
Surge quando a função “On/Off Temp.”, “Função noite” ou “Auto-off 
temporizador” estiver activada.

 aparece quando o temporizador for desactivado pelo sistema de 
controlo centralizado.

4 
Surge quando Progr. semanal estiver activado.

5 
Surge enquanto as unidades estão a funcionar no modo de poupança 
energética. (Não aparecerá em alguns modelos de unidades interiores)

6 
Surge enquanto as unidades externas estão a funcionar no modo 
silêncio.
(Esta indicação não está disponível para os modelos CITY MULTI.)

7 
Surge quando o termistor integrado no controlador remoto for activado 
para monitorizar a temperatura ambiente (1).

 surge quando o termistor na unidade interna for activado para 
monitorizar a temperatura ambiente.

8 
Aparece quando as unidades funcionam no modo de poupança 
energética com o sensor i-See 3D.

9 
Indica a definição da vane.

) 
Indica a definição do louver.

! 
Indica a definição de ventilação.

@ 
Surge quando o limite de temperatura predefinido estiver restringido.

A maioria das definições (excepto ON/OFF, modo, velocidade da ventoinha, temperatura) pode ser 
efectuada no ecrã Menu. (Consulte o manual de funcionamento que está fornecido com o controlo 
remoto.)

Visor

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 9



117

2. Nomes das peças

P

 Para controlo remoto sem fio (componente opcional)

É possível alterar as unidades de temperatura. 
Para mais informações, consulte o Manual de 
Instalação.

Não disponível
Aparece quando é seleccionada uma 
função não suportada.

Indicador de substituição de pilha
Aparece quando a carga restante da 
bateria é baixa.

Pos. 1 Pos. 2 Pos. 3 Pos. 4 Pos. 5 Swing Auto

3D i-see sensor (Sensor i-See 3D) (Distribuição do ar)
Quando selecciona Di-
rect (Directo) ou Indirect 

para “Auto”.

Botões Set Temperature

Botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) do tempori-
zador semanal (não disponível)

Botão Set Time (Acertar hora) (Utilizado 
para acertar as horas)

Botão Mode (Modo) (Altera o modo de 
funcionamento)

Botão para ligar o temporizador

Botão para desligar o temporizador

Botão OFF/ON

Botão Fan Speed (Altera a velocidade da ventoinha)

Botão SET/SEND (DEFINIR/EMITIR)

Botão CANCEL (CANCELAR)

Botões para cima/para baixo

Botão Menu

Botão i-see

Mostrador do controlo remoto

Indicador de substituição de pilha

Área de transmissão

Não disponível

Modo de funcionamento
Frio Desum.

Ventoinha Auto (ponto de 

Calor Auto* (ponto de 
)

Manual de Instalação.
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 Acerca do método de funcionamento, consulte o manual de funcionamento fornecido com cada controlo remoto.
3.1. Ligar/Desligar
[ON] [OFF]

Prima o botão [ON/OFF].
A lâmpada ON/OFF fica acesa a 
verde e a operação será iniciada.

Prima novamente o botão [ON/OFF]. 
A lâmpada ON/OFF irá apagar e o 
funcionamento será interrompido.

 Memória do estado de funcionamento
Definição do controlador remoto 

Modo de funcionamento Modo de funcionamento antes de o aparelho ser desligado
Temperatura predefinida Temperatura predefinida antes de o aparelho ser desligado
Velocidade da ventoinha Velocidade da ventoinha antes de o aparelho ser desligado

Modo de funcionamento Limite de temperatura predefinido
Frio/Desum. 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto (Ponto de definição único) 19 – 28 ºC
Auto (Pontos de definição 
duplos)

[Frio] Limite da temperatura predefinida para o modo “Frio”
[Calor] Limite da temperatura predefinida para o modo “Calor”

Ventoinha/Ventilação Não pode ser definido

Nota:
Mesmo se carregar no botão ON/OFF imediatamente depois de desligar a operação em curso, o ar condicionado não funcionará durante 3 minutos.
Isto acontece para não estragar os componentes internos.

O limite de temperatura que pode ser definido varia de acordo com o modelo das unidades exteriores e o controlo remoto.

P

Colocação/substituição de pilhas

1.  Retire a tampa superior, insira duas pilhas AA 
LR6 e, em seguida, instale a tampa superior.

2. Prima o botão Reset (Redefinir).

2. Nomes das peças

 Quando utilizar o controlo remoto sem fios, aponte-o em direcção ao receptor da unidade 
interior.

 Se operar o controlo remoto no espaço de cerca de 2 minutos após ligar a unidade 
interior, a unidade interior poderá emitir dois sinais sonoros indicando que está a efectuar 
a verificação automática inicial.

 A unidade interior emite um sinal sonoro para confirmar que recebeu o sinal enviado 
pelo controlo remoto. A unidade consegue receber sinais emitidos de distâncias até 
aproximadamente 7 metros da unidade, em linha recta, numa área de 45° à esquerda e 
à direita da unidade. Contudo, iluminação como por exemplo luzes fluorescentes e luzes 
fortes pode afectar a capacidade de recepção de sinais da unidade interior.

 Se a luz de funcionamento junto do receptor da unidade interior estiver a piscar, isso 
significa que a unidade necessita de ser inspeccionada. Contacte o vendedor para obter 
assistência. 

 Trate o controlo remoto com cuidado! Não o deixe cair e não o submeta a fortes 
impactos. Não molhe o controlo remoto e não o deixe em locais com elevada humidade.

 Para evitar perder o controlo remoto, monte o suporte incluído com o controlo remoto 
numa parede e após a utilização coloque o controlo remoto sempre no respectivo 
suporte.

 Se a unidade interior emitir 4 sinais sonoros quando estiver a utilizar o controlo remoto 
sem fios, mude a definição de modo automático para o modo AUTO (ponto de definição 
única) ou para o modo AUTO (ponto de definição dupla). 
Para mais informações, consulte o Aviso (folha A5) ou o Manual de Instalação fornecidos.

Tampa 
superior

Duas pilhas AA LR6
Introduza primeiro o pólo negativo (–) 
de cada pilha. Coloque as pilhas na 
direcção correcta (+, –)!

Prima o botão Reset (Redefinir) com um 
objecto com ponta fina.

1

2

3

3. Funcionamento 

Após a colocação/substituição das pilhas, 
acerte o relógio.
Se não acertar o relógio, não poderá utilizar 
uma parte das funções do controlo remoto.
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3. Funcionamento 

3.2. Selecção do modo
Prima o botão [F1] para percorrer os modos 
de funcionamento pela ordem “Cool” (Frio), 
“Dry” (Desum.), “Fan” (Vent), “Auto” e “Heat” 
(Calor). Seleccione o modo de funciona-
mento pretendido.

Cool Dry Fan

Auto Heat

• Os modos de funcionamento que não estão 
disponíveis nos modelos de unidades exterio-
res ligadas não são apresentados no visor.

O que significa um ícone no modo intermitente
O ícone do modo fica intermitente quando outras unidades internas 
no mesmo sistema refrigerante (ligadas à mesma unidade externa) 
já estiverem a funcionar num modo diferente. Neste caso, o resto da 
unidade no mesmo grupo apenas pode funcionar no mesmo modo.

3.3. Definição da temperatura
<“Cool” (Frio), “Dry” (Desum.), “Heat” (Calor), e “Auto” (ponto de 

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Exemplo de exibição

(Centígrados em incrementos de 0,5 graus)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

para aumentá-la.
•  Consulte a tabela na página 118 para o limite de temperatura que pode 

-
mento Ventoinha/Ventilação.

•  -
tos de 0,5 ou 1 grau, ou em Fahrenheit, dependendo do modelo da unida-

Funcionamento automático (ponto de definição único)
 De acordo com uma temperatura definida, a operação de 
arrefecimento começa se a temperatura ambiente estiver muito 
elevada e a operação de aquecimento começa se a temperatura 
ambiente estiver muito baixa.

 Durante o funcionamento automático, se a temperatura ambiente 
sofrer alterações e permanecer 1,5 °C ou mais acima da temperatura 
definida durante 3 minutos, o aparelho de ar condicionado liga o 
modo de arrefecimento. Da mesma forma, se a temperatura ambiente 
permanecer 1,5 °C ou mais abaixo da temperatura definida durante 3 
minutos, o aparelho de ar condicionado liga o modo de aquecimento.

Modo de arrefecimento 3 minutos (passa de modo de aquecimento 
para modo de arrefecimento)

Temperatura definida +1,5°C

Temperatura definida

Temperatura definida -1,5°C

3 minutos (passa de modo de arrefecimento 
para modo de aquecimento)

 Devido ao facto de a temperatura ambiente ser automaticamente 
ajustada para manter uma temperatura efectiva fixa, quando a 
temperatura é alcançada o arrefecimento é efectuado a alguns graus 
mais quente e o aquecimento é efectuado a alguns graus mais frio 
que a temperatura ambiente definida (operação de poupança de 
energia automática).

Temperatura 
predefinida para o 
arrefecimento
Temperatura 
predefinida para o 
aquecimento

1 A temperatura predefinida actual irá aparecer. Prima o botão [F2] ou 
[F3] para exibir o ecrã de Definições.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

P

Temperatura 
predefinida para o 
arrefecimento
Temperatura 
predefinida para o 
aquecimento

2 Prima o botão [F1] ou [F2] para mover o cursor até a definição de 
temperatura pretendida (arrefecimento ou aquecimento).

 Prima o botão [F3] para diminuir a temperatura seleccionada e o 
botão [F4] para aumentá-la.
• Consulte a tabela na página 118 para o limite de temperatura que 

pode ser definido nos diferentes modos de funcionamento.
• As definições da temperatura predefina para arrefecimento e 

aquecimento no modo “Auto” (ponto de definição duplo) também 
são utilizadas pelos modos “Cool” (Frio)/“Dry” (Desum.) e “Heat” 
(Calor).

• As temperaturas predefinidas para arrefecimento e aquecimentos 
no modo “Auto” (ponto de definição duplo) devem respeitar as 
condições abaixo:
• A temperatura predefinida de arrefecimento é superior à temperatura 

predefinida de aquecimento.
• O requisito mínimo de diferença de temperatura entre as temperaturas 

de arrefecimento e aquecimento (varia de acordo com os modelos das 
unidades interiores que estão conectadas) é cumprido.

* Se as temperaturas predefinidas forem definidas numa forma que não 
cumpra o requisito mínimo de diferença de temperatura, ambas as 
temperaturas predefinidas serão alteradas automaticamente para que 
estejam dentro dos limites de definição permitidos.

Navegar nos ecrãs
• Para voltar ao ecrã Principal ...... botão [VOLTAR]

Quando o modo de funcionamento é definido para o modo “Auto” (ponto 
de definição duplo), é possível definir duas temperaturas predefinidas 
(uma para arrefecimento e outra para aquecimento). Dependendo da 
temperatura ambiente, a unidade interior funcionará automaticamente 
no modo “Cool” (Frio) ou “Heat” (Calor) e manterá a temperatura 
ambiente dentro dos limites predefinidos.
O gráfico abaixo mostra o padrão de funcionamento da unidade interior 
quando a mesma está a funcionar no modo “Auto” (ponto de definição duplo).

Padrão de funcionamento durante o modo “Auto” (ponto de definição duplo)

“CALOR” “FRIO” “CALOR” “FRIO”

Temp. 
predefinida 
(“FRIO”)
Temp. 
predefinida 
(“CALOR”)

Temperatura 
ambiente

A temperatura ambiente 
muda de acordo com a 
mudança que ocorre na 
temperatura externa.
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3.5. Definiçã da direcção do flux de ar
3.5.1 Navegar no Menu principal

Prima o botão [MENU].  
Irá surgir o Menu principal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Prima [F1] para mover o cursor para 
baixo.
Prima [F2] para mover o cursor para 
cima.

3. Funcionamento

3.4. Definiçã da velocidade da ventoinha

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Prima o botão [F4] para percorrer as velocidades da ventoinha pela se-
guinte ordem.

Auto

•  As velocidades da ventoinha disponíveis dependem dos modelos das 
unidades internas ligadas.

Notas:
 O número de velocidades de ventoinha disponíveis depende do tipo de 
unidade a que o equipamento estiver associado. Note, no entanto, que 
algumas unidades não possuem a configuração “Auto”.

 Nos seguintes casos, a velocidade da ventoinha na unidade será diferente 
da que aparece no mostrador do controlo remoto.
1. Quando no mostrador aparece “STAND BY” (SUSPENSO) ou “DE-

FROST” (DESCONGELAR).
2. Quando a temperatura do permutador de calor está baixa no modo de 

aquecimento  (por exemplo, imediatamente após o início da operação 
de aquecimento).

3. No modo HEAT (CALOR), quando a temperatura ambiente do 
compartimento é superior à temperatura regulada.

4. Quando a unidade se encontra no modo DRY (SECO).

Prima [F3] para voltar à página an-
terior.
Prima [F4] para avançar para a pá-
gina seguinte.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Página

Prima o botão [VOLTAR] para sair 
do Menu principal e voltar ao Visor 
principal.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

A mensagem à esquerda irá surgir 
se o utilizador seleccionar uma fun-
ção não suportada pelo modelo da 
unidade interna correspondente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vane·Vent. (Lossnay)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seleccione “Vane·Louver·Vent. (Los-
snay)” no Menu principal (consulte a 
página 120) e prima o botão [OK].

Se não tocar em nenhum botão 
durante 10 minutos, o ecrã irá 
voltar automaticamente ao Visor 
principal. Quaisquer definições 
que não tiverem sido guardadas 
serão perdidas.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

3. Funcionamento

Prima o botão [F1] ou [F2] para 

da “vane”: “Auto”, “Step 1” (Pos. 1), 
“Step 2” (Pos. 2), “Step 3” (Pos. 3), 
“Step 4” (Pos. 4), “Step 5” (Pos. 5) 
e “Swing”.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Seleccione “Swing” para mover 
automaticamente as “vanes” para 
cima e para baixo.

(Pos. 1) até à “Step 5” (Pos. 5), a 
-

cionado.

Prima o botão [F3] para percorrer 
-

ção pela ordem “Off”, “Low” (Min) e 
“High” (Max).
* 

unidade LOSSNAY estiver ligada.

Off Low High
Off Low High

• Em alguns modelos das unidades 
internas, a ventoinha pode ser in-
terbloqueada com determinados 
modelos de unidades de ventilação.

Prima o botão [VOLTAR] para voltar 
ao Menu principal.

< Como programar a direcção do ar para cima/para bai-

Notas: 
Poderá não ser possível programar esta função dependendo da 
unidade exterior a ser ligada.

• Para as séries PLFY-P·VFM-E, apenas a saída particular pode ser 
-

xo indicados. Apenas a saída programada é regulada sempre que o 
aparelho de ar condicionado é ligado. (As restantes saídas seguem 
a programação da direcção do ar para cima/para baixo do controlo 
remoto.)

 Explicação da palavra
• “Refrigerant address No.” (N.º de endereço de refrigeração) e “Unit 

No.” (n.º de unidade) são os números atribuídos a cada aparelho de 
ar condicionado.

•  “N.º de saída” é o número atribuído a cada saída do aparelho de ar 
condicionado. (Consulte a ilustração abaixo.)

•  “Direcção do ar para cima/para baixo” é a direcção (ângulo) a pro-
gramar.

1 2 3 4 5
horizontal

Para baixo

Programação do controlo remoto

controlada pelo controlo remoto.

Programação

numa determinada direcção.
*  -

programada horizontalmente para evitar 

Fluxo de ar horizontal

N.º de saída 4

Caixa dos componentes eléctricos

N.º de saída 1

N.º de saída 3 N.º de saída 2

Nota:
O N.º de saída é indicado pelo número de ranhuras existentes em 
ambas as extremidades de cada saída de ar. Configure a direcção 
do ar ao mesmo tempo que verifica as informações apresentadas 
no visor do controlo remoto.

Marcas de identificação das saídas de ar
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Prima o botão [OK]

transmitida.

O ecrã irá regressar automaticamente para o ecrã mostrado acima (pos. 
5) quando a transmissão é concluída.

Se todas as saídas forem seleccionadas,  será visualizado 
da próxima vez que a unidade entrar em funcionamento.

Navegar nos ecrãs
• Para voltar ao Menu principal ............... botão [MENU]
• Para voltar ao ecrã anterior .................. botão [VOLTAR]

 

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Cuidado:
Para evitar quedas, quando estiver a utilizar a unidade mantenha 
os pés bem assentes do chão.

3. Funcionamento

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Seleccione “M-NET address” 
(Endereço M-NET) para as 
unidades cujas “vanes” serão 
fixadas, com o botão [F2] ou [F3]. 
Prima o botão [F4] para confirmar 
a unidade.

2 Depois de premir o botão [F4], 
aguarde aproximadamente 15 
segundos e, depois, verifique o 
estado actual do ar condicionado.

apresentado no controlo remoto.

prossiga com a operação desde o 
início.

-

dispositivo alvo não existe neste 
endereço do refrigerante.

• Prima o botão [VOLTAR] para 
regressar ao ecrã inicial.

3 Altere o “M-NET address” (Endere-
ço M-NET) para o número seguinte.

• Consulte a Pos. 1, para alterar 
o “M-NET address” (Endereço 
M-NET) e prosseguir com a 
confimação.

1 Seleccione “Maintenance” (Manu-
tenção) no Menu principal (consulte 
a página 120) e prima o botão [OK].

2 Seleccione “Manual vane angle” 
(Angulo “vane” manual) com o 
botão [F1] ou [F2] e prima o botão 
[OK].

3 Seleccione “M-NET address” 
(Endereço M-NET) para as 
unidades cujas “vanes” serão 
fixadas, com o botão [F2] ou [F3], 
e prima o botão [OK].

 Prima o botão [F4] para confirmar 
a unidade.

 Apenas a lâmina da unidade interior 
alvo aponta para baixo.

4 A definição actual da “vane” irá 
aparecer.

  Seleccione as saídas pretendidas 
de 1 a 4 com o botão [F1] ou [F2].

• Exterior: “1”, “2”, “3”, “4” e “1, 2, 3, 
4 (todas as exteriores)”

  Prima o botão [F3] ou [F4] para 
percorrer as opções pela ordem “No 
setting (reset) [Não programado 
(reiniciar)],” “Step 1” (Pos. 1), “Step 
2” (Pos. 2), “Step 3” (Pos. 3), “Step 
4” (Pos. 4), “Step 5” (Pos. 5) e “Draft 
reduction*” (Redução de corrente 
de ar).

  Seleccione a definição pretendida.

* Redução de corrente de ar
 A direcção do fluxo de ar desta 

definição é mais horizontal do 
que a direcção do fluxo de ar da 
definição “Step 1” (Pos. 1) para 
diminuir a sensação de corrente 
de ar. A redução de corrente de ar 
pode ser configurada apenas para 
1 lâmina.

Nota:
Não configure a redução de corrente de ar num ambiente com 
humidade elevada. Caso contrário, pode formar-se condensação e 
pingar água.
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F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Distribuição do ar

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Definição da palheta
Directo Indirecto

Arrefecimento manter horizontal
Aquecimento manter para baixo

3.6. Definição do sensor i-See 3D
3.6.1 Definição do sensor i-See 3D

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

3. Funcionamento 

1 Seleccione “Maintenance” (Manu-
tenção) no Menu principal (consul-
te a página 120) e prima o botão 
[OK].

2 Seleccione “3D i-See sensor” 
(sensor i-See 3D) com o botão [F1] 
ou [F2] e prima o botão [OK].

 

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

1 Aceder ao modo de definição da 
palheta manual

 Prima o botão .
 (Inicie esta operação a partir do 

estado de desligado do visor do 
controlo remoto.)

 “FUNCTION” (FUNÇÃO) acende 
e “1” pisca. (Fig. 3-1)

 Prima o botão  para 
seleccionar “2” e, em seguida, 
prima o botão .

2 Seleccionar o número da palheta 
(Fig. 3-2)

 Prima os botões  para 
seleccionar o número da palheta 
A e, em seguida, prima o botão 

.

3 Definir o ângulo da palheta (Fig. 3-3)
 Prima os botões  para 

seleccionar o ângulo da palheta 
B.

 Aponte o controlo remoto sem 
fios na direcção do receptor da 
unidade interior e, em seguida, 
prima o botão .

4 Prima o botão  para 
concluir as definições.

Visor

Pos. 1 Pos. 2 Pos. 3 Pos. 4

Visor Nenhuma apresentação

Pos. 5 Não pro-
gramado

Redução de corrente 
de ar

* A redução de corrente de ar pode ser definida apenas para 1 palheta.
 A definição é activada apenas para a última palheta que foi definida.

3 Seleccione o menu pretendido 
com o botão [F1] ou [F2] e prima 
o botão [OK].

• Air distribution (Distribuição do ar)
 Seleccione o método de controlo 

da direcção do fluxo de ar quando 
a direcção do fluxo de ar estiver 
configurada para “Auto”.

• Energy saving option (Opção de 
poupança energética)

 Util iza o modo de poupança 
energética de acordo com a 
detecção ou não de pessoas na 
divisão pelo sensor i-See 3D.

• Seasonal airflow (Fluxo de ar 
sazonal)

 Quando o termostato se desliga, a 
ventoinha e as lâminas funcionam 
de acordo com as definições de 
controlo.

1 Seleccione o endereço M-NET 
para as unidades cujas lâminas 
serão fixadas, com o botão [F2] 
ou [F3], e prima o botão [OK].

 Prima o botão [F4] para confirmar 
a unidade.

 Apenas a lâmina da unidade 
interior alvo aponta para baixo.

2 Seleccione o menu com o botão [F4].
  

Default (Predefinição)…

  Default (Predefinição): As lâminas 
deslocam-se na mesma como durante 
o funcionamento normal.

  Durante o modo de arrefecimento, 
todas as lâminas se deslocam na 
direcção do fluxo de ar horizontal.

  Durante o modo de aquecimento, todas 
as lâminas se deslocam na direcção 
do fluxo de ar para baixo.

  Area (Área): As lâminas deslocamse 
para baixo na direcção do fluxo de 
ar para áreas com uma temperatura 
do solo elevada durante o modo de 
arrefecimento e para áreas com uma 
temperatura do solo baixa durante o 
modo de aquecimento. Caso contrário, 
as lâminas deslocam-se na direcção 
do fluxo de ar horizontal.

  Direct/Indirect (Directo/Indirecto): As 
lâminas deslocam-se automaticamente 
em relação às áreas onde são 
detectadas pessoas.

 As lâminas funcionam conforme 
indicado na tabela seguinte.
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

1 Sempre que premir  durante o funcionamento, a definição 

Visor

DESLIGAR Directo Indirecto

Quando a definição muda de DESLIGAR para Directo ou Indirecto, 
a definição da palheta muda para “Auto”. Esta definição é aplicada a 
todas as palhetas.

3.6.3 Opção de poupança energética

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

3. Funcionamento 

3 Se estiver seleccionado Direct/
Indirect (Directo/Indirecto), configure 
cada uma das saídas de ar.

  Seleccione a saída de ar com o botão 
[F1] ou [F2] e altere a definição com 
o botão [F4].

  Após alterar as definições de todas 
as saídas de ar, prima o botão [OK] 
para guardar as definições.

* Para activar esta função, a 
direcção do fluxo de ar tem de 
estar configurada para “Auto”.

1 Seleccione o menu pretendido 
com o botão [F1] ou [F2].

  No occupancy energy save 
(Poupança energética em caso 
de não ocupação)

  Se não estiverem pessoas na 
divisão durante 60 ou mais minutos, 
é executado o funcionamento de 
poupança energética igual a 2 °C.

  Room occupancy energy save 
(Poupança energética em função 
da ocupação)

  Se a taxa de ocupação diminuir 
para cerca de 30% da taxa de 
ocupação máxima, é executado 
o funcionamento de poupança 
energética igual a 1 °C.

  No occupancy Auto-OFF (Auto-
OFF em caso de não ocupação)

  Se não est iverem pessoas 
na divisão durante o período 
de tempo def in ido (60–180 
minutos), o funcionamento pára 
automaticamente.

2 Quando “No occupancy energy 
save” (Poupança energética em 
caso de não ocupação) ou “Room 
occupancy energy save” (Poupança 
energética em função da ocupação) 
estiver seleccionada

  Seleccione a definição com o botão 
[F4].

Cooling/Heating (Arrefecimento/

  Após alterar a definição, prima o 
botão [OK] para guardar a definição.

  OFF (Desligado): A função está 
desactivada.

  Cooling only (Apenas arrefecimento): 
A função está apenas activada 
durante o modo de arrefecimento.

  Heating only (Apenas aquecimento): 
A função está apenas activada 
durante o modo de aquecimento.

  Cooling/Heating (Arrefecimento/
A q u e c i m e n t o ) :  A  f u n ç ã o 
está activada durante o modo 
de arrefecimento e o modo de 
aquecimento.

3 Quando "No occupancy Auto-
OFF" (Auto-OFF em caso de não 
ocupação) estiver seleccionado

  Acerte a hora com o botão [F3] ou 
[F4].

(o funcionamento não pára 
automaticamente).

  60–180: A hora pode ser acertada 
em incrementos de 10 minutos.

4 A mensagem à esquerda aparece 
se o funcionamento tiver parado 
automat icamente devido à 
definição "No occupancy Auto-
OFF" (Auto-OFF em caso de não 
ocupação).
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3. Funcionamento 

Notas: 
Qualquer pessoa que esteja nos seguintes locais não será detectada.

condicionado
É possível que uma pessoa não seja detectada nas situações se-
guintes.

poderão não ser detectadas.

O sensor i-See 3D funciona aproximadamente a cada 3 minutos para 
medir a temperatura do solo e detectar pessoas na divisão.

quando o sensor i-See 3D se desloca.
-

dades interiores, não será possível usar No occupancy Auto-OFF 
(Auto-OFF em caso de não ocupação).

3.6.4 Função de fluxo de ar sazonal

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Seleccione a definição com o botão 
[F4].

Cooling/Heating (Arrefecimento/
-

do)

  Após alterar a definição, prima 
o botão [OK] para guardar a 
definição.

  OFF (Desligado): A função está 
desactivada.

 Cooling only (Apenas arrefeci-
mento): Quando o termostato se  
desliga durante o modo de arrefe-
cimento, as lâminas deslocam-se 
para cima e para baixo.

 Heating only (Apenas aqueci-
mento): Quando o termostato se  
desliga durante o modo de aque-
cimento, as lâminas deslocam-se  
na direcção do fluxo de ar horizon-
tal para fazer circular o ar.

  Cooling/Heating (Arrefecimento/
Aquecimento): A função está acti-
vada durante o modo de arrefeci-
mento e o modo de aquecimento.

* Para activar esta função, a direcção 
do fluxo de ar tem de estar 
configurada para “Auto”.

Notas:
 Durante o movimento da aleta, a indicação da direcção no mos-
trador não muda relativamente à sincronia com as lâminas da uni-
dade.
 As direcções disponíveis dependem do tipo de unidade a que o 
equipamento está associado.

no mostrador do controlo remoto.
 1.  Quando no mostrador aparece “STAND BY” (SUSPENSO) ou 

“DEFROST” (DESCONGELAR).
 2.  IImediatamente após iniciado o modo de calor (no espaço de 

tempo em que o sistema espera que a alteração faça efeito).
 3.  No modo de calor, quando a temperatura ambiente do compar-

timento é superior à temperatura regulada.

3.7. Ventilação
Para combinação com LOSSNAY

 Estão disponíveis os 2 seguintes padrões de funcionamento.
•  Utilize o ventilador em conjunto com a unidade interior.
•  Utilize o ventilador de modo independente.

Notas: (Para controlo remoto sem fio)
  A utilização do ventilador de modo independente não está dispo-
nível.
  Não há indicação no controlo remoto.

 As funções de temporizador são diferentes para cada controlo remoto.
 Para mais informações sobre como utilizar o controlo remoto, consulte o manual de funcionamento adequado fornecido com cada controlo remoto.

4. Temporizador
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5. Funcionamento de emergência para controlo remoto sem fios

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 irá aparecer no Visor principal 
no modo Completo quando tiver de 

quando surgir este sinal.
Consulte o Manual de Instruções 
da unidade interna para obter 
mais detalhes.

Seleccione “Filter information” (In-
-

pal (consulte a página 120) e prima 
o botão [OK].

Prima o botão [F4] para apagar o 

Consulte o Manual de Instruções da 
unidade interna para saber como 

Quando o controlo remoto não puder ser utilizado
Quando as pilhas do controlo remoto perderem a carga ou o controlo 
remoto funcionar mal, a operação de emergência pode ser executada 
através dos botões de emergência na grelha.

A Lâmpada DEFROST/STAND BY (descongelar/em espera)
B Lâmpada de operação
C Interruptor de operação de arrefecimento de emergência
D Interruptor de operação de aquecimento de emergência
E Receptor

Iniciar o funcionamento
• Para utilizar o modo de arrefecimento, prima o botão C  durante 

mais de 2 segundos.
• Para utilizar o modo de aquecimento, prima o botão D  durante 

mais de 2 segundos.
• A iluminação da lâmpada de funcionamento B é sinónimo de início do 

funcionamento.

Notas:
Os detalhes do modo de emergência são mostrados abaixo.

Os detalhes do MODO DE EMERGÊNCIA são mostrados abaixo.

Modo de funcionamento COOL HEAT
Temperatura definida 24°C 24°C

Velocidade da ventoinha Alta Alta
Direcção do fluxo de ar Horizontal Para baixo 4 (5)

Parar o funcionamento
• Para parar o funcionamento, prima o botão C  ou o botão D  

durante mais de 2 segundos.

 PLFY-P·VFM-E1

6. Cuidados e limpeza

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navegar nos ecrãs
• Para voltar ao Menu principal ...................... botão [MENU]
• Para voltar ao ecrã anterior ...................... botão [VOLTAR]

Seleccione "OK" com o botão [F4].

E

B

A

D C
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6. Cuidados e limpeza

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Se duas ou mais unidades internas estiverem ligadas, o tempo de 
limpeza do filtro para cada unidade poderá ser diferente, dependendo 
do tipo de filtro.
O ícone  irá aparecer quando o filtro na unidade principal estiver 
pronto para ser limpo.
Quando o símbolo do filtro for apagado, o tempo acumulado do 
funcionamento de todas as unidades será reiniciado.
O ícone  está programado para aparecer após uma determinada 
duração do funcionamento, com base na condição de que as unidades 
internas estão instaladas num espaço com uma qualidade de ar 
normal. Dependendo da qualidade do ar, o filtro poderá necessitar de 
uma limpeza com mais frequência.
O tempo acumulado no qual o filtro necessita de limpeza depende do 
modelo.
• Esta indicação não está disponível para o controlo remoto sem fios.

 Cuidado:
• Solicite a limpeza do filtro a pessoal autorizado.

 Limpeza dos filtros
• Limpe os filtros com um aspirador. Se não tiver aspirador, sacuda-os 

contra um objecto sólido para eliminar a sujidade e a poeira.
• Se os filtros estiverem muito sujos, lave-os com água tépida. Tenha 

cuidado para enxaguar devidamente qualquer resto de detergente e 
deixar secar bem os filtros antes de os repor no aparelho.

 Cuidado:
• Não seque os filtros ao sol nem com uma fonte de calor, tal como 

um radiador eléctrico, pois isso pode deformá-los.
• Não lave os filtros com água quente (acima de 50°C); pode 

deformá-los.
• Assegure-se de que os filtros de ar estão bem instalados. Pôr 

o aparelho a trabalhar sem os filtros de ar pode causar mau 
funcionamento.
 Cuidado:

• Antes de iniciar a limpeza, pare a máquina e desligue a corrente. 
• As unidades interiores estão equipadas com filtros para eliminar 

a poeira do ar aspirado. Limpe os filtros utilizando os métodos 
ilustrados nas figuras.
 Cuidado:

• Quando remover o filtro, devem ser tomadas precauções para 
proteger os olhos do pó. Se também tiver que subir a um banco 
para efectuar o trabalho, tenha cuidado para não cair.

• Quando o filtro for removido, não toque nas partes metálicas 
dentro da unidade interior, caso contrário, isto poderá provocar 
ferimentos.

Quando  for visualizado no Vi-
sor principal no modo Completo, o 
sistema é controlado centralmente 

apagado.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Deslize as alavancas da grelha de admissão na direcção indicada 
pela seta para a poder abrir.

2 Abra a grelha de admissão.
3 Liberte o botão da extremidade central da grelha de admissão e 

puxe o filtro para a frente para o remover.
 A Alavancas da grelha de admissão
 B Grelha
 C Grelha de admissão
 D Filtro

Limpeza da unidade interior

• Limpe o exterior do aparelho com um pano limpo, seco e macio.
• Limpe eventuais manchas de óleo ou impressões digitais com um 

detergente doméstico neutro (tal como um líquido de lavar a loiça ou 
um detergente de lavandaria).

 Cuidado:
Nunca utilize gasolina, benzeno, solventes, pó de limpeza ou 
qualquer outro tipo de detergente agressivo, visto que estas 
substâncias podem danificar a caixa do aparelho.

A B

D

C
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7. Resolução de avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a solução. (A unidade está a funcionar correctamente.)
O aparelho de ar condicionado não aquece ou não arrefece bem. Limpe o filtro. (O fluxo de ar é menor quando o filtro está sujo ou entupido.)

 Verifique a regulação da temperatura e regule a temperatura definida.
 Certifique-se de que existe muito espaço à volta da unidade exterior. 
A entrada ou saída de ar da unidade interior está obstruída?

 Deixou uma porta ou uma janela aberta?
Quando a operação de aquecimento se inicia, o ar que sai da unidade 
interior não sai logo quente.

Só sai ar quente quando a unidade interior tiver aquecido o suficiente.

Durante o modo de aquecimento, o aparelho de ar condicionado pára 
antes de atingir a temperatura ambiente definida.

Quando a temperatura exterior é baixa e a humidade é elevada, pode 
formar-se  gelo na unidade exterior. Se isso acontecer, a unidade 
exterior efectua uma operação de descongelação. O funcionamento 
normal será retomado após aproximadamente 10 minutos.

A direcção do fluxo de ar para cima/para baixo muda durante o 
funcionamento ou não é possível definir a direcção do fluxo de ar para 
cima/para baixo.

Durante o modo de arrefecimento, as lâminas movem-se automaticamente 
para a posição horizontal (para baixo) após 1 hora, quando se selecciona 
a direcção de fluxo de ar para baixo (horizontal). Isto acontece para evitar 
que ocorra formação de água e que pingue água das lâminas.
Durante o modo de aquecimento, as lâminas movem-se automaticamente 
para a direcção de fluxo de para cima/para baixo (horizontal) quando a 
temperatura do fluxo de ar é baixa ou durante o modo de descongelação.

Quando a direcção do fluxo de ar para cima/para baixo é alterada, 
as lâminas movem-se sempre para cima e para baixo, para além da 
posição definida, antes de pararem na posição pretendida.

 Quando a direcção do fluxo de ar para cima/para baixo é alterada, as 
lâminas movem-se para a posição definida depois de detectarem a 
posição base.

Ouve-se um som de água a correr ou de sibilação ocasional.  Estes sons podem ouvir-se quando o refrigerante está a circular no aparelho 
de ar condicionado ou quando o fluxo do refrigerante está a mudar.

Ouve-se ranger ou ouvem-se estalidos.  Podem ouvir-se sons deste tipo quando as peças roçam umas nas outras 
devido a expansão e contracção causada por mudanças de temperatura.

A divisão tem um odor desagradável.  A unidade interior aspira ar que contém gases provenientes de 
paredes, carpintaria e mobiliário bem como odores de roupas e 
depois lança esse ar novamente para a divisão.

A unidade interior emite um vapor ou névoa branca.  Isto pode acontecer aquando do início do funcionamento, se a 
temperatura interior e a humidade forem elevadas.

 Durante o modo de descongelação, é possível que fluxo de ar frio 
seja lançado para baixo e surja sob o aspecto de névoa.

A unidade exterior emite água ou vapor.  Durante o modo de arrefecimento, pode formar-se água que pode 
pingar de tubos de arrefecimento e uniões.

 Durante o modo de aquecimento, pode formar-se água que pode 
pingar do permutador de calor.

 Durante o modo de descongelação, a água no permutador de calor 
evapora-se e pode surgir vapor de água.

O aparelho de ar condicionado não funciona, apesar de estar premido o 
botão ON/OFF (INICIAR/PARAR). A indicação do modo de operação no 
controlo remoto desaparece.

 O interruptor de alimentação da unidade interior está desligado? 
Ligue o interruptor de alimentação.

No mostrador do controlo remoto surge o símbolo “  ”.  Quando a unidade está sob o controlo central, o símbolo “  ” aparece no 
mostrador do controlo remoto e o controlo remoto não pode ser utilizado 
para iniciar ou parar o funcionamento do aparelho de ar condicionado.

Quando se liga o aparelho de ar condicionado pouco tempo depois de 
se ter desligado esse aparelho, o aparelho não funciona apesar de se 
ter premido o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 Espere cerca de três minutos.
 (O funcionamento foi interrompido para proteger o aparelho de ar 

condicionado.)
O aparelho de ar condicionado funciona sem que se prima o botão ON/
OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 O temporizador está definido?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o funcionamento.

 O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 Está definida a função de reinício automático após falta de corrente?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para parar o funcionamento.

O aparelho de ar condicionado pára de funcionar sem que se prima o 
botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR).

 Está definido o temporizador para desligar automaticamente?
 Prima o botão ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) para retomar o funcionamento.

 O aparelho de ar condicionado está ligado a um controlo remoto central?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

 O símbolo “  ” aparece no mostrador do controlo remoto?
 Contacte as pessoas que controlam o aparelho de ar condicionado.

Não se consegue definir a  operação do temporizador do controlo 
remoto.

 As definições do temporizador são inválidas?
 Se o temporizador puder ser definido, o símbolo , ou  aparece 

no mostrador do controlo remoto.
No mostrador do controlo remoto surge a mensagem “PLEASE WAIT” 
(AGUARDAR, POR FAVOR).

 O aparelho está a proceder às definições iniciais. Espere cerca de 3 
minutos.

Surge um código de erro no mostrador do controlo remoto.  Os dispositivos de protecção entraram em funcionamento para 
proteger o aparelho de ar condicionado.

 Não tente proceder a reparações neste equipamento.
 Desligue imediatamente o botão de ligar/desligar e contacte o 

vendedor. Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do 
modelo e a informação que apareceu no mostrador do controlo remoto.

Ouve-se o som de drenagem de água ou de um motor em rotação.  Quando a operação de arrefecimento pára, a bomba de drenagem 
funciona e depois pára. Espere cerca de 3 minutos.
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7. Resolução de avarias

Está a ter algum problema? Aqui está a solução. (A unidade está a funcionar correctamente.)
(Para o PLFY-VFM)
As lâminas não se deslocam ou a unidade interior não reage às 
indicações do controlo remoto sem fios.

 Os conectores do fio de junção do motor das lâminas e do receptor 
de sinal podem não estar ligados correctamente. Peça a um 
instalador que verifique as ligações. (As cores das partes macho e 
fêmea dos conectores do fio de junção têm de corresponder.)

O ruído é superior ao indicado nas especificações.  O nível sonoro produzido pelo funcionamento da unidade interior é 
afectado pela acústica da divisão em particular, conforme indicado no 
quadro a seguir, e será superior ao valor indicado nas especificações 
que foi medido numa sala isenta de eco.

Locais com elevada 
absorção sonora

Locais normais Locais com baixa 
absorção sonora

Exemplos 
de locais

Estúdio de rádio, 
sala de música, etc.

Recepção, átrio 
principal de hotel, etc.

Escritório, 
quarto de hotel

Níveis de ruído 3 dB a 7 dB 6 dB a 10 dB 9 dB a 13 dB

Não aparece nada no mostrador do controlo remoto sem fios, os dados 
do mostrador são pouco visíveis ou os sinais só são recebidos pela 
unidade interior se o controlo remoto estiver perto.

 As pilhas estão fracas.
 Substitua as pilhas e prima o botão Reset (Redefinir).

 Se continuar a não aparecer nada no mostrador mesmo depois de 
substituir as pilhas, verifique se as pilhas estão colocadas na direcção 
correcta (+, –).

Após a colocação/substituição das pilhas do controlo remoto, não pode 
utilizar uma parte das funções.

  Certifique-se de que o acerto do relógio está concluído. Se o acerto 
ainda não foi concluído, conclua-o.

A luz de funcionamento junto do receptor do controlo remoto sem fios, 
na unidade interior, está a piscar.

 A função de autodiagnóstico entrou em funcionamento para proteger 
o aparelho de ar condicionado.

 Não tente proceder a reparações neste equipamento.
 Desligue imediatamente o botão de ligar/desligar e contacte o vendedor. 

Certifique-se de que comunica ao vendedor o nome do modelo.
O ar quente que sai da unidade interior sai de forma intermitente com o 
modo de aquecimento desligado ou durante o modo de ventilação.

 Quando há outra unidade interior a funcionar no modo de 
aquecimento, a válvula de controlo abre e fecha ocasionalmente, 
para manter a estabilidade no sistema de ar condicionado. Após 
algum tempo, esta operação pára.
* Se isto provocar uma subida indesejável da temperatura 

ambiente de pequenas divisões, etc., desligue a unidade interior 
temporariamente.

O controlo remoto sem fios não funciona (a unidade interior emite 4 
sinais sonoros).

  Mude a definição de modo automático para o modo AUTO (ponto de 
definição única) ou para o modo AUTO (ponto de definição dupla). 
Para mais informações, consulte o Aviso (folha A5) ou o Manual de 
Instalação fornecidos.

A unidade interior que não estiver a funcionar fica quente e produz um 
som idêntico ao de um fluxo de água.

  Continua a fluir uma pequena quantidade de refrigerante para dentro 
da unidade interior, ainda que esta não esteja a funcionar.

Amplitude de aplicação:
A gama das temperaturas de funcionamento, tanto para a unidade interior como para a unidade exterior da série Y, R2, Multi-S, é descrita a seguir.

 Aviso:
Se o aparelho de ar condicionado funcionar mas (conforme o modelo) não arrefecer nem aquecer o compartimento, entre em contacto com 
o seu revendedor porque pode haver uma fuga de gás refrigerante. Quando for feita a reparação, tenha o cuidado de perguntar ao técnico 
de assistência se há ou não alguma fuga de gás refrigerante.
O gás refrigerante introduzido no aparelho de ar condicionado é seguro. Normalmente não há fuga de refrigerante, no entanto, se houver 
uma fuga de gás no interior e o gás entrar em contacto com o fogo, aquecedor com ventilador, aquecedor de interior, fogão, etc., o gás será 
transformado em substâncias perigosas.

Modelo PLFY-
P15VFM-E1

PLFY-
P20VFM-E1

PLFY-
P25VFM-E1

PLFY-
P32VFM-E1

PLFY-
P40VFM-E1

PLFY-
P50VFM-E1

Fonte de Alimentação (Voltagem/Frequência) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Capacidade (Arrefecimento/Aquecimento) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensão (Altura) <mm> 245 (10)
Dimensão (Largura) <mm> 570 (625)
Dimensão (Comprimento) <mm> 570 (625)
Peso líquido <kg> 14 (3) 15 (3)
Valor do Fluxo de Ar da Ventoinha (Baixo-Médio2-Médio1-Alto) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0
Nível de Ruído (Baixo-Médio2-Médio1-Alto) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Notas
* Temperatura de funcionamento da unidade interior.
 Modo arrefecimento: 15°C WB - 24°C WB
 Modo aquecimento: 15°C DB - 27°C DB 

*1 A capacidade de Arrefecimento/Aquecimento indica o valor máximo durante o funcionamento sob a seguinte condição.
 Arrefecimento: Interior 27 °C DB/19 °C WB, Exterior 35 °C DB
 Aquecimento: Interior 20 °C DB, Exterior 7 °C DB/6 °C WB
*2 Este número ( ) refere-se ao painel.

8. Especificações
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Indholdsfortegnelse

1. Sikkerhedsforanstaltninger

 Inden enheden installeres, skal du læse alle 
“Sikkerhedsforanstaltninger”.

 “Sikkerhedsforanstaltninger” indeholder meget vigtige 
oplysninger om sikkerhed. Sørg for, at du følger dem.

 Foretag tilmelding til, eller indhent tilladelse fra 
forsyningsmyndighederne inden forbindelse til 
systemet.

relativ luftfugtighed eller mere) i længere tid, kan der dryppe 
kondensvand fra klimaanlægget, som kan gøre møbler våde og 
ødelægge dem osv.

• Rør ikke ved den øverste luftudtagsvinge eller det nederste 
luftudtagsspjæld, mens anlægget kører. Ellers kan der opstå 
kondens, og enheden kan holde op med at fungere.

Bortskaffelse af enheden
Kontakt forhandleren, når enheden skal bortskaffes.

 Vigtigt:
• Brug ikke skarpe genstande til at trykke på knapperne, da dette 

kan medføre beskadigelse af fjernbetjeningen.
• Inden- og udendørsenhedernes indtag og udgange må aldrig 

blokeres eller tildækkes.
• Aftør aldrig fjernbetjeningen med klude fugtet med benzen, 

fortynder osv.
• Lad ikke klimaanlægget køre i længere tid, hvis luftfugtigheden 

er høj, dvs. med en dør eller et vindue åbent. Hvis klimaanlægget 
anvendes i kølefunktion i et rum med høj luftfugtighed (80 % 

• Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddannede 
brugere i butikker, i let industri og på bedrifter eller til kommerciel 
brug af lægmand.

• Hold øje med små børn for at sikre, at de ikke leger med 
klimaanlægget.

• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre det sker 
under overvågning, eller de vejledes i brugen af apparatet af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover samt 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis det sker under 
overvågning, eller de vejledes i sikker brug af apparatet og 
er indforstået med de risici, det indebærer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden overvågning.

• Ved installation, flytning eller serviceeftersyn af klimaanlægget 
må der kun anvendes det specificerede kølemiddel (R410A) til 
fyldning af kølemiddelrørene. Bland det ikke med noget andet 
kølemiddel, og sørg for, at der ikke forbliver nogen luft i linjerne.
Hvis kølemidlet iblandes luft, kan det medføre unormalt højt tryk 
i kølemiddellinjen, hvilket kan føre til eksplosion og andre risici. 
Brug af andre kølemidler end det, der er specificeret for systemet, 
vil forårsage mekanisk fejl, systemfejl eller ødelæggelse af 
enheden. I værste fald kan det medføre en alvorlig reduktion af 
produktsikkerheden.

 Advarsel:
• Disse apparater er ikke tilgængelige for menigmand.
• Brugeren må ikke installere enheden. Bed forhandleren eller 

et autoriseret firma om at installere enheden. Hvis enheden 
installeres forkert, kan det resultere i vandlækage, elektrisk stød 
eller brand.

• Stå ikke på, og placer ikke genstande på enheden. 
• Sprøjt ikke vand på enheden, og rør ikke ved enheden med våde 

hænder. Dette kan medføre elektrisk stød.
• Sprøjt ikke med brændbare gasser i nærheden af enheden. Dette 

kan medføre brand.
• Anbring ikke en gasvarmer eller andet udstyr med åben ild, hvor 

apparatet udsættes for den luft, der afgives af enheden. Dette kan 
medføre en ufuldstændig forbrænding.

• Fjern ikke frontpanelet eller ventilatorafskærmningen fra 
udendørsenheden, mens den kører. 

• Reparer aldrig enheden selv, og flyt den ikke til en anden 
placering på egen hånd.

• Hvis der bemærkes unormal støj eller vibration, stop da brugen 
af enheden, sluk på hovedkontakten, og kontakt forhandleren.

• Stik aldrig fingre, pinde osv. ind i indtagene eller udgangene.
• Hvis der bemærkes en underlig lugt, stop da brugen af enheden, 

sluk på hovedkontakten, og kontakt forhandleren. Ellers kan det 
medføre nedbrud, elektrisk stød eller brand.

• Dette klimaanlæg bør IKKE benyttes af børn eller svagelige 
personer uden opsyn.

• Hvis der blæser eller løber kølegas ud, stop da brugen af 
enheden, udluft rummet grundigt, og kontakt forhandleren.

Symboler anvendt i teksten
 Advarsel:

Beskriver de foranstaltninger, der skal træffes, for at undgå 
personskade eller dødsfald.

 Vigtigt:
Beskriver de foranstaltninger, der skal træffes, for at forhindre, at 
enheden bliver beskadiget.

Symboler anvendt på billederne
 :  Indikerer en del, der skal jordforbindes.

Bemærk:
Udtrykket “Ledningsforbundet fjernbetjening” i denne betjeningsvejledning refererer til PAR-32MAA.
Se instruktionsbogen, der ligger i denne kasse, for at få yderligere oplysninger om den anden fjernbetjening.

1. Sikkerhedsforanstaltninger .................................................130
2. Delnavne ............................................................................131
3. Drift .....................................................................................134
4. Timer...................................................................................141

5. Nødbetjening af trådløs fjernbetjening................................142
6. Vedligeholdelse og rengøring .............................................142
7. Fejlfinding ...........................................................................144
8. Specifikationer ....................................................................145
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2. Delnavne

 Indendørsenhed

PLFY-P·VFM-E1
Ventilatorhastighed 3 hastigheder + Auto

Ventilatorvinge
Trin 5 trin

Automatisk sving

Spjæld
Filter Lang levetid
Filterrengøringsindikation 2.500 timer

Indtast nummeret til indstilling af 
modellen for den indendørsenhed, du 
vil betjene.

066 (002)

*  Ved systemer, der både kan afkøle og opvarme samtidigt, skal du vælge indstil-
lingen angivet i parentesen ( ). Du kan læse mere om, hvordan du indstiller, i 
installationsvejledningen.

 PLFY-P·VFM-E1
 4-vejs loftskassette

Filter

Luftindtag

Ventilatorvinge

Luftudblæsning

 Ledningsforbundet fjernbetjening

Funktionsknapper

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Funktionsknappernes funktioner skifter afhængig af skærmen.
I vejledningen til knapfunktioner, der vises nederst på LCD-display-
et, kan du se de funktioner, som knapperne har på en given skærm.
Når systemet er centralt styret, kan vejledningen til knapfunktioner, 
der svarer til den låste knap, ikke ses.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hoveddisplay Hovedmenu

Funktionsvejledning

1 [TÆND/SLUK]-knap
Tryk for at TÆNDE/SLUKKE for indendørsenheden.

2 [VÆLG]-knap
Tryk for at gemme indstillingen.

3 [TILBAGE]-knap
Tryk for at gå tilbage til den foregående skærm.

4 [MENU]-knap
Tryk for at få vist hovedmenuen.

5 Baggrundsbelyst LCD
Funktionsindstillingerne vises.
Når baggrundsbelysningen er slukket, tændes den, når der trykkes på 
en vilkårlig knap, og den forbliver tændt i et bestemt tidsrum afhængig 
af skærmen.

Når baggrundsbelysningen er slukket, tændes den, når der trykkes 
på en vilkårlig knap, og knappens funktion aktiveres ikke (med 
undtagelse af [TÆND/SLUK]-knappen).

6 TÆND/SLUK-lampe
Denne lampe lyser grønt, når enheden arbejder. Den blinker, når 
fjernbetjeningen starter, eller hvis der opstår en fejl.

7 Funktionsknap [F1]
Hoveddisplay: Tryk for at ændre funktionsmåden.
Hovedmenu: Tryk for at flytte markøren ned.

8 Funktionsknap [F2]
Hoveddisplay: Tryk for at sænke temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at flytte markøren op.

9 Funktionsknap [F3]
Hoveddisplay: Tryk for at hæve temperaturen.
Hovedmenu: Tryk for at gå til den foregående side.

0 Funktionsknap [F4]
Hoveddisplay: Tryk for at ændre ventilatorhastighed.
Hovedmenu: Tryk for at gå til den næste side.

Kontrolenhedens interface

7 8 9 0 7 8 9 0



132

D
A

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2. Delnavne

Hoveddisplayet kan vises på to forskellige måder: “Full” (Komplet) og “Basic” (Enkel). Fabriksindstillingen er “Full” (Komplet). Du kan skifte til 
funktionen “Basic” (Enkel) ved at ændre indstillingen på hoveddisplayet. (Se betjeningsvejledningen, der følger med fjernbetjeningen).

1 Funktionsmåde
Her vises funktionsmåden for indendørsenheden.

2 Forudindstillet temperatur
Den forudindstillede temperatur vises her.

3 Ur (se installationsvejledningen).
Den aktuelle tid vises her.

4 Ventilatorhastighed
Den indstillede ventilatorhastighed vises her.

5 Vejledning til knapfunktioner
De funktioner, der svarer til knapperne, vises her.

6 
Vises, når TÆND/SLUK-funktionen er centralt styret.

7 
Vises, når funktionsmåden er centralt styret.

8 
Vises, når den forudindstillede temperatur er centralt styret.

9 
Vises, når funktionen til nulstilling af filteret er centralt styret.

0 
Viser, når filteret skal vedligeholdes.

1 Rumtemperatur (se installationsvejledningen)
Den aktuelle rumtemperatur vises her.

2 
Vises, når knapperne er låst.

<Komplet funktion>
* Alle ikoner vises med forklaring.

<Enkel tilstand>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

3 
Vises, når tænd/sluk-timeren, natsænkning eller timerfunktionen for 
automatisk slukning er aktiveret.

 vises, når timeren er slået fra af det centraliserede kontrolsystem.

4 
Vises, når ugetimeren er aktiveret.

5 
Vises, når enhederne kører i energibesparende funktion (vises ikke på 
visse modeller af indendørsenheder).

6 
Vises, når udendørsenhederne kører i lydløs funktion
(vises ikke for CITY MULTI-modeller).

7 
Vises, når den integrerede termistor på fjernbetjeningen er indstillet til 
at overvåge rumtemperaturen (1).

 vises, når termistoren på indendørsenheden er indstillet til at 
overvåge rumtemperaturen.

8 
Vises, når enhederne arbejder i energibesparende funktion med 3D 
i-See-sensor.

9 
Viser indstillingen af ventilatorvingen.

) 
Viser indstillingen af spjældet.

! 
Viser ventilationsindstillingen.

@ 
Vises, når det forudindstillede temperaturområde er begrænset.

De fleste indstillinger (med undtagelse af TÆND/SLUK, funktionstilstand, ventilatorhastighed og 
temperatur) kan foretages fra menuskærmen (e betjeningsvejledningen, der følger med fjernbetjeningen).

Display

4

3

9
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2. Delnavne

 Trådløs fjernbetjening (ekstraudstyr)

Indstilling af temperatur
Temperaturenhederne kan ændres. Læs mere 
i installationsvejledningen.

Ikke mulig
Vises, når en funktion, der ikke under-
støttes, vælges.

Indikator for batteriudskiftning
Vises, når der næsten ikke er mere 
batteri på.

Indstilling af ventilationsblad
trin 1 trin 2 trin 3 trin 4 trin 5 helt 

åbent
Auto

Indstilling af ventilatorhastighed

3D i-see-sensor (luftfordeling)
 Standard Direkte Indirekte Hvis Direct (Direkte) 

eller Indirect (Indirekte) 
er valgt, indstilles venti-
lationsbladet til “Auto”.

Knapperne Set Temperature

ON/OFF-knap til ugetimer (ikke mulig)

Knappen Set Time (Indstiller tiden)

retning mellem op og ned)

Knappen Mode (Skifter driftsmode)

Knappen Timer On (Timer tændt)

Knappen Timer Off (Timer slukket)

Knappen OFF/ON

Knappen Fan Speed (Ændrer ventilatorhastigheden)

SET/SEND-knap

CANCEL-knap

Op/Ned-knapper

Menuknap

i-see-knap

Knappen Reset (Nulstil)

Fjernbetjeningsdisplay

Indikator for batteriudskiftning

Transmissionsområde

Ikke mulig

Funktionsmåde
Kulde Tør

Ventilator Auto 
(enkelt indstillingspunkt)

Varme Auto* 
(to indstillingspunkter)

* Startindstillingen er nødvendig. Se installati-
onsvejledningen.
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3

Batteriinstallation/udskiftning

1.  Fjern topdækslet, isæt to LR6 AA-batterier, 
og sæt topdækslet på plads igen.

2. Tryk på knappen Reset (Nulstil). 

Bemærk (kun for trådløs fjernkontrol):
 Ved brug af den trådløse fjernbetjening skal den rettes mod modtageren på indendørsenheden.
 Hvis fjernbetjeningen bruges inden for ca. 2 minutter, efter at strømmen er sluttet til indendør-
senheden, kan denne bippe to gange, mens enheden udfører den indledende automatiske 
kontrol. 

 Indendørsenheden bipper for at bekræfte, at det signal, der er overført fra fjernbetjeningen, er 
modtaget. Signaler kan modtages op til ca. 7 meter i direkte linje fra indendørsenheden i et 
område 45° til venstre og højre for enheden. Belysning med f.eks. fluorescerende lys og kraf-
tigt lys kan dog påvirke indendørsenhedens evne til at modtage signaler. 

 Hvis driftslampen i nærheden af modtageren på indendørsenheden blinker, skal enheden efter-
ses. Kontakt forhandleren med henblik på service. 

 Fjernbetjeningen skal håndteres forsigtigt! Tab ikke fjernbetjeningen på gulvet, og udsæt den 
ikke for kraftige stød. Lad ikke fjernbetjeningen blive våd, og læg den ikke på steder med høj 
fugtighed. 

 For at undgå at miste fjernbetjeningen anbefales det at sætte den holder, der følger med fjern-
betjeningen, op på væggen og altid anbringe fjernbetjeningen i holderen efter brug.

 Hvis indendørsenheden bipper 4 gange, når du bruger den trådløse fjernbetjening, skal du 
ændre autotilstandsindstillingen til AUTO (enkelt indstillingspunkt) eller AUTO (to indstillings-
punkter).

 Se den medfølgende Bemærkning (A5-ark) eller installationsvejledningen for at få flere oplys-
ninger.

To LR6 AA-batterier
Indsæt den negat ive 
(–) ende af hvert batteri 
først. Indsæt batterierne 
med polerne i den rigtige 
retning (+, –)!

Tryk på knappen Reset 
(Nulstil) med en spids 
genstand.

Topdæksel

 Se den betjeningsvejledning, der følger med hver fjernbetjening, vedrørende betjeningsmetoden.
3.1. Brug af ON/OFF (TÆND/SLUK)
[TÆND] [SLUK]

Tryk på knappen [TÆND/SLUK].
TÆND/SLUK-lampen lyser grønt, og 
anlægget starter.

Tryk på knappen [TÆND/SLUK] 
igen. TÆND/SLUK-lampen slukkes, 
og anlægget stopper.

 Driftsstatushukommelse
Indstilling med fjernbetjening

Driftsfunktion Funktionsmåde, inden enheden blev slukket
Forudindstillet temperatur Forudindstillet temperatur, inden enheden blev slukket
Ventilatorhastighed Ventilatorhastighed, inden enheden blev slukket
 Forudindstillet temperaturområde, der kan ændres

Driftsfunktion Forudindstillet temperaturområde
Cool/Dry (Køling/Tør luft) 19 – 30 ºC
Heat (Varme) 17 – 28 ºC
Auto (enkelt indstillingspunkt) 19 – 28 ºC
Auto (to indstillingspunkter) [Køling] Forudindstillet temperaturområde i kølefunktion

[Varme] Forudindstillet temperaturområde i varmefunktion
Fan/Ventilation (Ventilator/ventilation) Kan ikke indstilles 

Bemærk:
Selv hvis du trykker på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) straks, efter at du har lukket ned for den igangværende funktion, går der ca. 3 minutter, inden 
airconditionanlægget starter.
Dette er for at undgå beskadigelse af de indvendige komponenter.

Det temperaturområde, der kan indstilles, afhænger af udendørsenhedernes model og fjernbetjeningsmodellen.

2. Delnavne

3. Drift

Efter installation/udskiftning af batteriet skal 
du indstille uret. 
Hvis du ikke indstiller uret, kan du ikke bruge 
en del af fjernbetjeningens funktioner.
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3. Drift

3.2. Valg af driftstilstand
Tryk på [F1]-knappen for at skifte gennem funkti-
onsmåderne i rækkefølgen “Cool” (Køling), “Dry” 
(Tør luft), “Fan” (Ventilator), “Auto” og “Heat” 
(Varme). Vælg den ønskede funktionsmåde.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Funktionsmåder, der ikke er tilgængelige 
på de tilsluttede udendørsenhedsmodel-
ler, vises ikke på skærmen.

Betydning af det blinkende funktionsikon
Funktionsikonet blinker, når andre indendørsenheder i samme køleanlæg (tilsluttet 
til samme udendørsenhed) allerede er i brug i en anden funktionsmåde. I det tilfælde 
kan resten af enhederne i den samme gruppe kun køre i samme funktionsmåde.

3.3. Indstilling af temperatur
<Cool (Køling), Dry (Tør luft), Heat (Varme) og Auto (enkelt indstil-
lingspunkt)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Eksempelvisning

(Celsius i trin på 0,5 grad)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Tryk på [F2]-knappen for at sænke den forudindstillede temperatur, og 
tryk på [F3]-knappen for at øge den.
•  I tabellen på side 134 kan du se det temperaturområde, der kan ind-

stilles for de forskellige funktionsmåder.
•  Der kan ikke indstilles et forudindstillet temperaturområde for funkti-

onsmåden Fan/Ventilation (Ventilator/ventilation).
•  Den forudindstillede temperatur vises enten i Celsius i trin på 0,5 eller 

1 grad eller i Fahrenheit alt efter modellen af indendørsenheden og 
indstillingen af visningstilstand på fjernbetjeningen.

Automatisk drift (enkelt indstillingspunkt) 
 Ud fra en indstillet temperatur starter kølefunktionen, hvis 
rumtemperaturen er for høj, og varmefunktionen starter, hvis 
rumtemperaturen er for lav.

 Ved automatisk drift skifter klimaanlægget til kølefunktion, hvis 
rumtemperaturen ændrer sig og ligger på 1,5 °C eller mere over den 
indstillede temperatur i 3 minutter. Tilsvarende skifter klimaanlægget 
til varmefunktion, hvis rumtemperaturen ligger på 1,5 °C eller mere 
under den indstillede temperatur i 3 minutter.

Kølefunktion 3 minutter (skifter fra 
opvarmning til køling)

Indstillet temperatur +1,5 °C

Indstillet temperatur

Indstillet temperatur -1,5 °C

3 minutter (skifter fra 
køling til opvarmning)

 Rumtemperaturen reguleres automatisk, så den faktiske temperatur 
holdes på et fast niveau. Kølefunktionen indstilles derfor et par grader 
varmere, og varmefunktionen indstilles et par grader koldere end den 
indstillede rumtemperatur, så snart temperaturen er nået (automatisk 
energibesparende funktion).

<Automatisk funktion (to indstillingspunkter)>

Forudindstillet 
temperatur til køling

Forudindstillet 
temperatur til 
opvarmning

1 De aktuelle forudindstillede temperaturer vises. Tryk på [F2]- eller 
[F3]-knappen for at få vist indstillingsskærmen.

Forudindstillet 
temperatur til køling

Forudindstillet 
temperatur til 
opvarmning

2 Tryk på [F1]- eller [F2]-knappen for at flytte markøren til den ønskede 
temperaturindstilling (opvarmning eller køling).

 Tryk på [F3]-knappen for at sænke den valgte temperatur og på [F4] 
for at øge den.
• I tabellen på side 134 kan du se det temperaturområde, der kan 

indstilles for de forskellige funktionsmåder.
• Indstillingerne for forudindstillet temperatur til køling og opvarmning 

i funktionen Auto (to indstillingspunkter) bruges også i funktionerne 
Cool/Dry (Køling/Tør luft) og Heat (Varme).

• De forudindstillede temperaturer til køling og opvarmning i funktionen 
Auto (to indstillingspunkter) skal opfylde følgende betingelser:
• Den forudindstillede køletemperatur er højere end den forudindstillede 

varmetemperatur.
• Kravet om minimumsforskellen mellem den forudindstillede 

køletemperatur og den forudindstillede varmetemperatur er opfyldt 
(kravet afhænger af modellerne af de tilsluttede indendørsenheder).

* Hvis de forudindstillede temperaturer ikke overholder den krævede 
minimumsforskel, ændres begge forudindstillede temperaturer 
automatisk inden for de tilladte indstillingsområder.

Sådan navigeres i skærmene
• Gå tilbage til Main menu (Hovedmenu)...... [TILBAGE]-knap

<Automatisk drift (to indstillingspunkter)>
Når funktionsmåden er indstillet til Auto (to indstillingspunkter), kan 
der indstilles to forudindstillede temperaturer, en til køling og en til 
opvarmning. Afhængigt af rumtemperaturen vil indendørsenheden 
automatisk køre i enten kølefunktion eller varmefunktion og holde 
rumtemperaturen inden for det forudindstillede område. 
I diagrammet herunder vises driftsmønsteret for en indendørsenhed, der 
kører i funktionen Auto (to indstillingspunkter).

Driftsmønster i funktionen Auto (to indstillingspunkter)

VARME Køling VARME Køling

Forudindstillet 
temp. (COOL) 
(Afkøling)
Forudindstillet
temp. (HEAT) 
(Opvarmning)

Rumtemperatur

Rumtemperaturen 
ændres i forhold 
til ændringen i 
udendørstemperaturen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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3.4. Indstilling af ventilatorhastighed

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Tryk på [F4]-knappen for at se mulighederne for indstilling af ventilator-
hastighed i denne rækkefølge.

Auto

•  De mulige ventilatorhastigheder afhænger af modellerne af de tilslut-
tede indendørsenheder.

Bemærk:
 Antallet af mulige ventilatorhastigheder afhænger af den tilsluttede enheds 

type. Bemærk også, at nogle enheder ikke har indstillingen “Auto”.
 I følgende tilfælde afviger enhedens faktiske ventilatorhastighed fra den 

hastighed, som vises på fjernbetjeningens display.
1. Mens displayet viser “STAND BY” eller “DEFROST”.
2. Når varmevekslerens temperatur er lav i varmefunktion (f.eks. lige efter, 

at varmefunktionen er startet).
3. I funktionen HEAT, når rumtemperaturen er højere end den indstillede 

temperatur.
4. Når enheden er i funktionen DRY.

3.5. Indstilling af luftstrømmens retning
3.5.1 Sådan navigeres i Hovedmenu
<Adgang til Hovedmenu>

Tryk på [MENU]-knappen.
Main menu (Hovedmenu) vises.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Valg af element>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Markør

Tryk på [F1] for at flytte markøren 
ned.
Tryk på [F2] for at flytte markøren 
op.

<Sådan navigeres på siderne>

Tryk på [F3] for at gå til den foregå-
ende side.
Tryk på [F4] for at gå til den næste 
side.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

side

<Gå ud af Hovedmenu-skærmen>
Tryk på knappen [TILBAGE] for at 
gå ud af Main menu (Hovedmenu) 
og gå tilbage til hoveddisplayet. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Vis funktioner, der ikke understøttes>
Meddelelsen til venstre vises, hvis 
brugeren vælger en funktion, der 
ikke understøttes af den tilsvarende 
indendørsenhedsmodel.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vinge·Vent. (Lossnay)
<Adgang til menuen>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Vælg "Vane·Louver·Vent. (Los-
snay)" (Vinge·Spjæld·Vent. (Los-
snay)) i hovedmenuen (se side 
136), og tryk på knappen [VÆLG].

Hvis der ikke trykkes på en 
knap inden for 10 minutter, går 
skærmen automatisk tilbage til 
hoveddisplayet. Indstillinger, der 
ikke er blevet gemt, mistes.
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<Indstilling af ventilatorvinge>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Indstilling af ventilation>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Gå tilbage til Hovedmenu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

3. Drift

Tryk på [F1]- eller [F2]-knappen for 
at se mulighederne for indstilling af 
ventilatorvingen: “Auto”, “Step 1” 
(Trin 1), “Step 2” (Trin 2), “Step 3” 
(Trin 3), “Step 4” (Trin 4), “Step 5” 

Vælg den ønskede indstilling.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

ventilatorvingerne op og ned auto-
matisk.
Ved indstillingerne “Step 1” (Trin 1) 
til og med “Step 5” (Trin 5) fastlåses 
ventilatorvingen i den valgte vinkel.

Tryk på [F3]-knappen for at se 
mulighederne for indstilling af venti-
lation i rækkefølgen “Off” (Slukket), 

* Kan kun indstilles, når LOSSNAY-
enheden er tilsluttet.
Off Low High

Off Low High

• Ventilatoren på nogle modeller 
af indendørsenheder kan være 
knyttet til visse modeller af venti-
lationsenheder.

Tryk på knappen [TILBAGE] for at 
gå tilbage til Main menu (Hoved-
menu).

< Indstilling af fast luftstrømsretning op/ned >
Bemærk: 

ikke indstilles.

• For PLFY-P•VFM-E-serien er det kun den særlige udgang, der kan 
indstilles fast til en bestemt retning med nedenstående procedure. Når 
denne indstilling er foretaget, vil den pågældende udgang være fast 
indstillet, hver gang anlægget tændes. (Andre udgange følger den 
luftstrømsretning OP/NED, der indstilles med fjernbetjeningen).

 Ordforklaring
• “Refrigerant address No.” (Kølemiddeladressenr.) og “Unit No.” 

(Enhedsnr.) er de numre, der tildeles til hvert klimaanlæg.
• “Outlet No.” (Udgangsnr.) er det nummer, der er tildelt til hver af 

udgangene på klimaanlægget.
 (Se illustrationen nedenfor).
• 

der skal fastsættes.

1 2 3 4 5Nulstil
vandret

Vandret luftstrøm

Nedad

Indstilling med 
fjernbetjening
Luftstrømmens retning fra denne 
udgang styres med indstillingen 
for luftstrømmens retning på 
fjernbetjeningen.

Fast indstilling
Luftstrømmens retning fra denne udgang er 
indstillet fast til den angivne retning.
* Hvis det bliver for koldt på grund af den 

direkte luftstrøm, kan luftstrømmens 
retning indstilles fast til vandret for at 
undgå den direkte luftstrøm.

Udgang nr.4

Kasse med elektriske komponenter

Udgang nr.1

Udgang nr.3 Udgang nr.2

Bemærk: 
Nummeret på udgangen kan ses af antallet af riller i begge ender 
af hver luftudgang. Indstil luftretningen, mens du ser på de 
oplysninger, der vises på fjernbetjeningens display.

Mærker til identifikation af luftudgang
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 Manuel ventilatorvingevinkel (Fortrådet fjernkontrol)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

3. Drift

1 Vælg “Maintenance” (Vedligehol-
delse) i Main menu (Hovedmenu) (se 
side 136), og tryk på knappen [VÆLG].

2 Vælg “Manual vane angle” (Ma-
nuel ventilatorvingevinkel) med 
[F1]- eller [F2]-knappen, og tryk 
på knappen [VÆLG].

3 Vælg “M-NET address” (MNET-
adresse) for de enheder, hvor 
ventilatorvingen skal indstilles fast, 
med [F2]- eller [F3]-knappen, og 
tryk på knappen [VÆLG].

 Tryk på [F4]-knappen for at be-
kræfte enheden.

 Kun vingen på den indendørs 
målenhed peger nedad.

4 Den aktuelle indstilling for ventila-
torvingen vises.

  Vælg de ønskede udgange fra 1 
til og med 4 med [F1]- eller [F2]-
knappen.

•  Udgang: “1”, “2”, “3”, “4” og “1, 2, 
3, 4 (all outlets)” (alle udgange)

  Tryk på [F3]- eller [F4]-knappen 
for at skifte mellem mulighederne 
i rækkefølgen “No setting (reset)” 
(Ingen indstilling (nulstil)), “Step 
1” (Trin 1), “Step 2” (Trin 2), “Step 
3” (Trin 3), “Step 4” (Trin 4), “Step 
5” (Trin 5) og “Draft reduction” 
(Reduktion af træk)*.

 Vælg den ønskede indstilling.

* Draft reduction (Reduktion af træk)
 I denne indstilling er luftstrøms-

retningen mere vandret end luft-
strømsretningen i indstillingen 
“Step 1” (Trin 1) for at mindske 
fornemmelsen af træk. Reduktio-
nen af træk kan kun indstilles for 
1 ventilatorvinge.

Bemærk:
Reduktion af træk må ikke indstilles i miljøer med høj luftfugtighed. 
Ellers kan der opstå kondens, som kan dryppe.

 Indstilling af ventilatorvinge

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Tryk på knappen [VÆLG] for at gemme indstillingerne.
Der vises en skærm, som viser, at indstillingsoplysningerne sendes.
Indstillingen ændres for den valgte udgang.
Skærmen går automatisk tilbage til den, der er vist ovenfor (trin 5), når 
overførslen er færdig. 
Foretag indstillinger af de andre udgange på samme måde.

Hvis alle udgange er valgt, vises , næste gang enheden 
tændes.

Sådan navigeres i skærmene
• Gå tilbage til Main menu (Hovedmenu) ................ [MENU]-knap
• Gå tilbage til den foregående skærm  ................... [TILBAGE]-knap

 Bekræftelsesprocedure

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Vigtigt:
For at undgå at falde er det vigtigt at stå stabilt, når enheden 
betjenes.

1 Vælg "M-NET address" (MNET-
adresse) for de enheder, hvor 
ventilatorvingen skal indstilles fast, 
med [F2]- eller [F3]-knappen. Tryk 
på [F4]-knappen for at bekræfte 
enheden.

2 Når du har trykket på [F4]-knappen, 
skal du vente ca. 15 sekunder og 
derefter kontrollere klimaanlæg-
gets nuværende status.

airconditionanlæg vises på fjern-
kontrollen.

på knappen [TILBAGE], og fortsæt 
driften fra begyndelsen.

denne kølemiddeladresse.
• Tryk på knappen [TILBAGE] for at 

vende tilbage til startskærmen.

3 Skift “M-NET address” (M-NET-
adresse) til det næste nummer.

• Se trin 1 vedrørende ændring af 
“M-NET address” (M-NET-adres-
se), og fortsæt med bekræftelsen.

Step 1 Step 2

Step 3

No setting

Draft 
reduction*

All outlets

Step 5Step 4
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3. Drift 

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Luftfordeling

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Indstilling af ventilatorvinge
Direkte Indirekte

Køling hold vandret
Opvarmning hold nedad

3 Vælg den ønskede menu med 
[F1]- eller [F2]-knappen, og tryk 
på knappen [VÆLG].

• Luftfordeling
  Vælg metoden t i l  at styring 

af  lu f ts t rømsretn ingen,  når 
luftstrømsretningen er indstillet til 
“Auto”.

• Energibesparende funktion
  Den energibesparende funktion 

slås til eller fra ud fra 3D i-See-
sensorens registrering af personer 
i rummet.

• Sæsonmæssig luftstrøm
  Når termostaten slår fra, kører 

ventilatoren og ventilatorvingerne 
i henhold til kontrolindstillingerne.

1  Vælg MNET-adressen for de en-
heder, hvor ventilatorvingen skal 
indstilles fast, med [F2]- eller 
[F3]-knappen, og tryk på knappen 
[VÆLG].

  Tryk på [F4]-knappen for at be-
kræfte enheden.

  Kun vingen på den indendørs 
målenhed peger nedad.

 Manuel ventilatorvingevinkel (trådløs fjernbetjening)

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

3.6. Indstilling af 3D i-See-sensor 
3.6.1 Indstilling af 3D i-See-sensor

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

1 Gå til tilstanden for indstilling af 
den manuelle ventilatorvinge

 Tryk på  -knappen.
 (Start denne funktion, mens 

fjernbetjeningens display er 
slukket).

 "FUNCTION" lyser, og "1" blinker. 
(Fig. 3-1)

 Tryk på  -knappen for at vælge 
"2", og tryk derefter på 
-knappen.

2 Valg af ventilatorvingenummer 
(Fig. 3-2)

 Tryk på  -knapperne for at 
vælge ventilatorvingenummer 
A, og tryk derefter på 
-knappen.

3 Indstilling af ventilatorvingevinkel 
(Fig. 3-3)

 Tryk på  -knapperne for at 
vælge ventilatorvingevinkel B.

 Ret den trådløse fjernbetjening 
mod modtageren på 
indendørsenheden, og tryk på 

 -knappen.

4 Tryk på  -knappen for at 
gennemføre indstillingerne.

Display

tion Trin 1 Trin 2 Trin 3 Trin 4

Display Intet display

tion Trin 5 Ingen 
indstilling Reduktion af træk

* Reduktion af træk kan kun indstilles for 1 ventilatorvinge.
 Indstillingen aktiveres kun for den senest indstillede ventilatorvinge.

2 Vælg menuen med [F4]-knappen.

  Default (Standard): Ventilatorvin-
gerne bevæger sig på samme måde 
som under normal drift.

  I kølefunktion bevæger alle ven-
tilatorvingerne sig til vandret luft-
strømsretning.

  I varmefunktion bevæger alle ven-
tilatorvingerne sig til nedadgående 
luftstrømsretning.

  Area (Område): I kølefunktion 
bevæger ventilatorvingerne sig til 
nedadgående luftstrømsretning 
mod områder med høj gulvtem-
peratur. I varmefunktion bevæ-
ger de sig mod områder med lav 
gulvtemperatur. I andre tilfælde 
bevæger ventilatorvingerne sig til 
vandret luftstrømsretning.

  Direct/Indirect (Direkte/indirekte): 
Ventilatorvingerne bevæger sig 
i forhold til de områder, hvor der 
registreres personer.

  Ventilatorvingerne bevæger sig 
på den måde, der vises i følgende 
tabel.

1  Vælg “Maintenance” (Vedligeholdelse) 
i Main menu (Hovedmenu) (se side 
136), og tryk på knappen [VÆLG].

2 Vælg “3D i-See sensor” med [F1]- 
eller [F2]-knappen, og tryk på 
knappen [VÆLG].
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

 i-See-knap (trådløs fjernbetjening)

1  Hver gang der trykkes på  under drift, ændres indstillingen i 

Display

OFF (SLUKKET) Direkte Indirekte

Når indstillingen ændres fra Slukket til Direkte eller Indirekte, ændres 
ventilatorvingeindstillingen til ”Auto”. Denne indstilling anvendes på alle 
ventilatorvingerne.

3.6.3 Energibesparende funktion

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

3. Drift 

3 Indstil hver luftudgang, når der 
er valgt Direct/Indirect (Direkte/
indirekte).

  Vælg luftudgangen med [F1]- eller 
[F2]-knappen, og skift indstilling 
med [F4]-knappen.

  Når du har skiftet indstilling for alle 
luftudgangene, skal du trykke på 
knappen [VÆLG] for at gemme 
indstillingerne.

* Denne funktion kan kun bruges, 
når luftstrømsretningen er indstillet 
til “Auto”.

1 Vælg den ønskede menu med 
[F1]- eller [F2]-knappen.

  Energibesparende funktion ved 
ingen belægning

  Hvis der ikke er nogen personer 
i rummet i 60 minutter eller mere, 
foretages energibesparelse sva-
rende til 2 °C.

  Energibesparende funktion ved 
lokalebelægning

  Hvis belægningsgraden falder 
til ca. 30 % af den maksimale 
belægningsgrad, foretages ener-
gibesparelse svarende til 1 °C.

  Automatisk slukning ved ingen 
belægning

  Hvis der ikke er nogen personer 
i rummet i det indstillede tidsrum 
(60–180 minutter), stoppes driften 
automatisk.

2 Når der er valgt No occupancy 
energy save (Energibesparende 
funktion ved ingen belægning) el-
ler Room occupancy energy save 
(Energibesparende funktion ved 
lokalebelægning)

  Vælg indstillingen med [F4]-knap-
pen.

-
-

  Når du har skiftet indstilling, skal 
du trykke på knappen [VÆLG] for 
at gemme indstillingen.

  OFF (SLUK): Funktionen er slået 
fra.

  Cooling only (Kun køling): Funktio-
nen er kun slået til i kølefunktion.

  Heating only (Kun opvarmning): 
Funktionen er kun slået til i varme-
funktion.

  Cooling/Heating (Køling/opvarm-
ning): Funktionen er både slået til 
i kølefunktion og varmefunktion.

3 Når No occupancy Auto-OFF 
(Automatisk slukning ved ingen 
belægning) er valgt

  Indstil tiden med [F3]- eller [F4]-
knappen.

stopper ikke automatisk).
  60–180: Tiden kan indstilles med 

intervaller på 10 minutter.

4 Meddelelsen til venstre vises, hvis 
driften stoppes automatisk i indstil-
lingen No occupancy Auto-OFF 
(Automatisk slukning ved ingen 
belægning).
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3. Drift 

4. Timer

 Timerfunktionerne er forskellige alt efter den pågældende fjernbetjening.
 Se den betjeningsvejledning, der fulgte med fjernbetjeningen, vedrørende betjening af fjernbetjeningen.

Bemærk: 
Anlægget kan ikke registrere personer, der er placeret følgende steder.

-
anlægget

I følgende situationer bliver en person måske ikke registreret.

-
ratur i rummet.

ikke registreres.

3D i-See-sensoren aktiveres ca. hvert 3. minut for at måle 
gulvtemperaturen og registrere personer i rummet.

i-See-sensoren bevæger sig.

kan funktionen ”Automatisk slukning ved ingen belægning” ikke 
anvendes.

3.6.4 Sæsonmæssig luftstrømsfunktion

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Vælg indstillingen med [F4]-
knappen.

-

  Når du har skiftet indstilling, skal 
du trykke på knappen [VÆLG] for 
at gemme indstillingen.

  OFF (SLUK): Funktionen er slået 
fra.

  Cooling only (Kun køling): Når 
termostaten slår fra i kølefunk-
tion, bevæger ventilatorvingerne 
sig op og ned.

  Heating only (Kun opvarmning): 
Når termostaten slår fra i varme-
funktion, bevæger ventilatorvin-
gerne sig til vandret luftstrømsret-
ning for at cirkulere luften.

  Cooling/Heating (Køling/opvarm-
ning): Funktionen er både slået til 
i kølefunktion og varmefunktion.

* Denne funktion kan kun bruges, 
når luftstrømsretningen er indstillet 
til “Auto”.

Bemærk: 
I svingfunktion viser skærmen ikke retningen synkront med enhe-
dens retningsvinger.

 De mulige retninger afhænger af den tilsluttede enheds type. 
 I følgende tilfælde afviger den faktiske luftretning fra den retning, 
der vises på fjernbetjeningens display.

 1. Mens displayet er i tilstanden “STAND BY” eller “DEFROST”.
 2.  Lige efter at varmefunktionen er startet (mens anlægget venter 

på, at funktionsændringen træder i kraft).
 3.  I varmefunktion, når rumtemperaturen er højere end den ind-

stillede temperatur.

3.7. Ventilation
Til LOSSNAY-kombination

    Følgende 2 driftsmønstre er tilgængelige.
•  Kør ventilatoren sammen med indendørsenheden.
•  Kør ventilatoren uafhængigt.

Bemærk: (til trådløs fjernbetjening)
  Det er ikke muligt at køre ventilatoren uafhængigt.
  Ingen indikation på fjernbetjeningen.
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F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Sådan navigeres i skærmene
• Gå tilbage til Main menu (Hovedmenu) ................. [MENU]-knap
• Gå tilbage til den foregående skærm ..................... [TILBAGE]-knap

6. Vedligeholdelse og rengøring

5. Nødbetjening af trådløs fjernbetjening

Når fjernbetjeningen ikke kan benyttes
Hvis fjernbetjeningens batterier løber tør, eller hvis fjernbetjeningen ikke 
fungerer, som den skal, kan der køres i nøddrift ved hjælp af knapperne 
til nøddrift på panelet.

A DEFROST/STAND BY-lampe
B Driftslampe
C Kontakt til køling i nøddrift
D Kontakt til opvarmning i nøddrift
E Modtager

Start drift
• Tryk på knappen  C i mere end 2 sekunder for at starte 

kølefunktionen.
• Tryk på knappen  D i mere end 2 sekunder for at starte 

varmefunktionen.
• Når driftslampen B tændes, betyder det, at funktionen er startet.

Bemærk:
 Nedenfor vises detaljer om nøddrift.

Nedenfor vises detaljer om NØDDRIFT.
Driftsfunktion KØLING VARME

Indstillet temperatur 24°C 24°C
Ventilatorhastighed Høj Høj

Luftstrømmens 
retning Vandret Nedad 4 (5)

Stop drift
• Stop driften ved at trykke på -knappen C eller -knappen D i mere 

end 2 sekunder.

 PLFY-P·VFM-E1

 Filterinformation

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 vises på hoveddisplayet i funk-
tionen Komplet, når filtrene skal 
rengøres.

når dette symbol vises.
Se yderligere information i in-
struktionsvejledningen til inden-
dørsenheden.

Vælg “Filter information” (Filterinfor-
mation) i Main menu (Hovedmenu) 
(se side 136), og tryk på knappen 
[VÆLG].

Tryk på [F4]-knappen for at nulstille 

Instruktionsvejledningen til inden-
dørsenheden indeholder oplysnin-

Vælg "OK" med [F4]-knappen.

Der vises en bekræftelses-
skærm.

E

B

A

D C



143

D
A

6. Vedligeholdelse og rengøring

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Hvis der er tilsluttet to eller flere indendørsenheder, kan tidspunktet for 
rengøring af filteret for de enkelte enheder være forskelligt afhængig 
af filtertype.
Ikonet  vises, når filteret i hovedenheden skal rengøres. 
Når filtersymbolet er nulstillet, nulstilles den samlede driftstid for alle 
enhederne.
Ikonet  vil blive vist efter en bestemt driftsperiode baseret på, at 
indendørsenhederne er monteret i et lokale med normal luftkvalitet. 
Afhængig af luftkvalitet kan det være nødvendig at rengøre filteret 
oftere.
Den samlede tid, hvorefter filteret skal rengøres, afhænger af 
modellen.
• Denne indikation er ikke tilgængelig for trådløs fjernbetjening.

 Vigtigt:
• Få autoriserede fagfolk til at rengøre filteret.

 Rengøring af filtrene
• Rengør filtrene med en støvsuger. Hvis du ikke har en støvsuger, kan 

du slå filtrene let mod en fast genstand for at banke snavs og støv af.
• Hvis filtrene er meget snavsede, kan de vaskes i lunkent vand. Sørg 

for at skylle eventuelt vaskemiddel grundigt af, og lad filtrene tørre 
helt, før de sættes tilbage i enheden.

 Vigtigt:
• Lad ikke filtrene tørre i direkte sollys eller ved at bruge en 

varmekilde, f.eks. en elektrisk varmeblæser, da det kan gøre dem 
skæve.

• Vask ikke filtrene i varmt vand (over 50 °C), da det kan gøre dem 
skæve.

• Sørg for, at luftfiltrene altid er isat. Der kan opstå fejl på enheden, 
hvis den kører uden luftfiltre.
 Vigtigt:

• Inden rengøringen påbegyndes, skal brugen af enheden stoppes, 
og der skal SLUKKES for strømforsyningen. 

• Indendørsenheder er udstyret med filtre, der fjerner støv fra den 
luft, der suges ind. Rengør filtrene med de metoder, der vises på 
tegningerne nedenfor.
 Vigtigt:

• Når du fjerner filteret, skal du sørge for at beskytte dine øjne 
mod støv. Hvis du er nødt til at stå på en stol eller lignende for at 
udføre opgaven, skal du passe på ikke at falde ned.

• Når du fjerner filteret, må du ikke røre ved metaldelene inde i 
indendørsenheden, da du ellers kan komme til skade.

Når  vises på hoveddisplayet i 
funktionen Komplet, styres anlæg-
get centralt, og filtersymbolet kan 
ikke nulstilles.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Skub grebene på indtagsgitteret i pilens retning, så det åbnes.
2 Åbn indtagsgitteret.
3 Frigør grebet midt på indtagsgitterets ramme, og træk filteret 

fremad for at fjerne det.
A Greb på indtagsgitter
B Gitter
C Indtagsgitter
D Filter

A B

D

C

Rengøring af indendørsenheden

• Tør enhedens udvendige flader af med en ren, tør og blød klud.
• Fjern oliepletter eller fingermærker med et neutralt rengøringsmiddel 

(f.eks. opvaskemiddel eller vaskemiddel).

 Vigtigt:
Brug aldrig benzin, benzen, fortyndingsmiddel, skurepulver eller 
nogen former for ikke-neutrale rengøringsmidler, da disse kan 
beskadige enhedens hus.
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7. Fejlfinding

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheden fungerer normalt).
Klimaanlægget kan ikke varme eller køle ordentligt.  Rengør filteret. (Luftstrømmen reduceres, hvis filteret er snavset eller 

tilstoppet).
 Kontrollér temperaturindstillingen, og juster den indstillede temperatur.
 Sørg for, at der er nok plads omkring udendørsenheden. Er 
indendørsenhedens luftindtag eller -udgang blokeret?

 Er der en åben dør eller et åbent vindue?
Når opvarmningen starter, strømmer der ikke straks varm luft fra 
indendørsenheden.

 Der strømmer ikke varm luft ud, før indendørsenheden er tilstrækkelig 
opvarmet.

I varmefunktion standser klimaanlægget, før den indstillede 
rumtemperatur er nået.

 Hvis udendørstemperaturen er lav, og fugtigheden er høj, kan 
der danne sig is på udendørsenheden. Hvis det sker, foretager 
udendørsenheden en afisning. Normal drift vil gå i gang efter ca. 10 
minutter.

I kølefunktion skifter luftstrømsretningen op/ned under driften, eller 
luftstrømsretningen op/ned kan ikke indstilles.

 I kølefunktion bevæger ventilatorvingerne sig automatisk til vandret 
position (ned) efter 1 time, når luftstrømsretningen ned (vandret) er 
valgt. Det sker for at forhindre dannelse af dråber og dryp af vand fra 
ventilatorvingerne.

 I varmefunktion bevæger ventilatorvingerne sig automatisk til vandret 
luftstrømsretning op/ned, når luftstrømstemperaturen er lav, eller i 
afisningsfunktionen.

Når luftstrømmens retning op/ned ændres, bevæger ventilatorvingerne 
sig altid op og ned forbi den indstillede position, før de endelig standser 
på positionen.

 Når luftstrømmens retning op/ned ændres, bevæger 
ventilatorvingerne sig til den indstillede position efter at have 
registreret grundpositionen.

Der lyder en lyd af løbende vand eller en lejlighedsvis hvislende lyd.  Disse lyde forekommer, når kølemidlet strømmer ind i klimaanlægget, 
eller når kølemidlets retning skifter.

Der høres en knæk- eller knirkelyd.  Disse lyde forekommer, når dele gnider mod hinanden på grund af 
udvidelser og sammentrækninger som følge af temperaturændringer.

Der er en ubehagelig lugt i rummet.  Indendørsenheden indsuger luft, der indeholder gasser fra vægge, 
tæpper og møbler samt lugte fra tøj, og derefter blæses denne luft ind 
i rummet igen.

En hvid tåge eller damp udsendes fra indendørsenheden.  Hvis indendørstemperaturen og fugtigheden er høj, kan dette 
forekomme, når driften starter.

 I afisningsfunktion kan kold luft strømme ned og se ud som en tåge.
Der kommer vand eller damp ud af udendørsenheden.  I kølefunktion kan der dannes vand, der drypper ned fra kølerørene 

og samlingerne.
 I varmefunktion kan der dannes vand, der drypper ned fra 
varmeveksleren.

 I afisningsfunktion kan vand på varmeveksleren fordampe, så der 
udsendes vanddamp.

Klimaanlægget virker ikke, selvom der trykkes på knappen ON/OFF 
(TÆND/SLUK). Visningen af funktionsmåde på fjernbetjeningen forsvinder.

 Er der slukket på hovedkontakten på indendørsenheden? Tænd på 
hovedkontakten.

“  ” vises på fjernbetjeningens display.  Under central betjening vises “  ” på fjernbetjeningens display, og 
driften af klimaanlægget kan ikke startes eller med fjernbetjeningen.

Ved genstart af klimaanlægget lige efter, at det er standset, går det ikke i 
gang, selvom der trykkes på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK).

 Vent ca. tre minutter.
 (Driften er standset for at beskytte klimaanlægget).

Klimaanlægget kører, uden at der trykkes på knappen ON/OFF (TÆND/
SLUK).

 Er ON-timeren indstillet?
 Tryk på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) for at standse driften.

 Er klimaanlægget tilsluttet til en central fjernbetjening?
 Kontakt de personer, der styrer klimaanlægget.

 Vises “  ” på fjernbetjeningens display?
 Kontakt de personer, der styrer klimaanlægget.

 Er autogendannelsesfunktionen efter strømsvigt indstillet?
 Tryk på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) for at standse driften.

Klimaanlægget standser, uden at der trykkes på knappen ON/OFF 
(TÆND/SLUK).

 Er OFF-timeren indstillet?
 Tryk på knappen ON/OFF (TÆND/SLUK) for at genstarte driften.

 Er klimaanlægget tilsluttet til en central fjernbetjening?
 Kontakt de personer, der styrer klimaanlægget.

 Vises “  ”  på fjernbetjeningens display?
 Kontakt de personer, der styrer klimaanlægget.

Timerdrift kan ikke indstilles med fjernbetjeningen.  Er timerindstillingerne ugyldige?
 Hvis timeren kan indstilles, vises  eller  på fjernbetjeningens 

display.
“PLEASE WAIT” (VENT VENLIGST) vises på fjernbetjeningens display.  Startindstillingerne udføres. Vent ca. 3 minutter.
Der vises en fejlkode på fjernbetjeningens display.  Beskyttelsesenhederne er blevet aktiveret for at beskytte 

klimaanlægget.
 Forsøg ikke at reparere dette udstyr selv.

 Sluk straks på hovedkontakten, og kontakt forhandleren. Sørg for at 
give forhandleren modelnavnet og de oplysninger, der blev vist på 
fjernbetjeningens display.

Der høres lyde fra vandaftapning eller motorrotation.  Når kølefunktionen standser, går drænpumpen i gang og standser 
derefter. Vent ca. 3 minutter.

(Gælder PLFY-VFM)
Ventilatorvingerne bevæger sig ikke, eller indendørsenheden reagerer 
ikke, når den trådløse fjernbetjening anvendes.

 Lamelmotorens og signalmodtagerens fjedersamlemuffer er muligvis 
ikke forbundet korrekt. Få en installatør til at kontrollere forbindelsen. 
(Farverne på stikkenes han- og hundele skal være ens).
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7. Fejlfinding

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheden fungerer normalt).
Støjen er kraftigere, end specifikationerne angiver.  Lydniveauet ved drift indendørs påvirkes af det pågældende rums 

akustik som vist i nedenstående tabel, og det vil være højere end 
angivet i støjspecifikationerne, der er målt i et ekkofrit rum.

Rum med høj 
absorption af 
lyde

Normale rum Rum med lav 
absorption af 
lyde

Eksempler 
på rum

Lydstudie, 
musiklokale osv.

Reception, 
hotellobby osv.

Kontor, 
hotelværelse

Støjniveau 3 til 7 dB 6 til 10 dB 9 til 13 dB

Der ses ikke noget på fjernbetjeningens display, displayet er svagt, eller 
signalerne modtages kun af indendørsenheden, hvis fjernbetjeningen 
holdes helt tæt på.

 Batterierne er flade.
 Udskift batterierne, og tryk på knappen Reset (Nulstil).

 Hvis der stadig ikke er noget at se, efter at batterierne er udskiftet, 
skal du kontrollere, at batterierne er isat i den rigtige retning (+, –).

Efter installation/udskiftning af fjernbetjeningens batteri virker nogle af 
funktionerne ikke.

 Kontrollér, at uret er indstillet. Hvis uret ikke er indstillet, skal du 
indstille det.

Driftslampen i nærheden af modtageren til den trådløse fjernbetjening på 
indendørsenheden blinker.

 Selvdiagnosefunktionen er blevet kørt for at beskytte klimaanlægget.
 Forsøg ikke at reparere dette udstyr selv.

 Sluk straks på hovedkontakten, og kontakt forhandleren. Sørg for at 
oplyse modelnavnet til forhandleren.

Der blæser sommetider varm luft fra indendørsenheden, når 
varmefunktionen er slukket eller i ventilatorfunktion.

 Når en anden indendørsenhed kører i varmefunktion, åbner og lukker 
styreventilen med mellemrum for at opretholde klimaanlæggets 
stabilitet. Dette stopper efter et stykke tid.
* Hvis dette får rumtemperaturen til at stige for meget i små rum osv., 

kan indendørsenhedens drift stoppes midlertidigt.
Den trådløse fjernbetjening fungerer ikke (Indendørsenheden bipper 4 
gange).

 Skift autotilstandsindstillingen til AUTO (enkelt indstillingspunkt) eller 
AUTO (to indstillingspunkter). Se den medfølgende Bemærkning (A5-
ark) eller installationsvejledningen for at få flere oplysninger.

Den indendørsenhed, som ikke arbejder, bliver varm, og fra enheden 
kommer en lyd af rindende vand.

  Der løber konstant en lille smule kølevæske ind i indendørsenheden, 
selvom den ikke er i drift.

Anvendelsesområde
Både indendørs- og udendørsenhederne i serierne Y, R2 og Multi-S kan arbejde inden for det temperaturområde, der vises herunder.

 Advarsel:
Hvis klimaanlægget kører, men (afhængig af model) hverken opvarmer eller afkøler rummet, skal De kontakte forhandleren, da der kan være 
en gaslækage. Husk at spørge serviceteknikeren, om der er gaslækage ved reparation.
Den påfyldte kølegas i klimaanlægget udgør ingen risiko. Kølegas lækker som regel ikke, men hvis gassen siver ud indendørs og kommer i 
kontakt med varmen fra varmeblæser, varmeapparat, brændeovn el. lign., kan der opstå skadelige dampe.

8. Specifikationer

Model PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Strømkilde (spænding/frekvens) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Kapacitet (køling/opvarmning) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Mål (højde) <mm> 245 (10)
Mål (bredde) <mm> 570 (625)
Mål (dybde) <mm> 570 (625)
Nettovægt <kg> 14 (3) 15 (3)
Ventilatorluftstrøm (lav-middel-høj) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0
Støjniveau (lav-middel-høj) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Bemærk
* Indendørsenhedens driftstemperatur.
 Kølefunktion: 15 °C WB - 24 °C WB
 Varmefunktion: 15 °C DB - 27 °C DB

*1 Køle-/varmekapaciteten angiver maksimumsværdien ved drift under følgende forhold.
 Køling: Indendørs 27 °C DB/19 °C WB, udendørs 35 °C DB 
 Opvarmning: Indendørs 20 °C DB, udendørs 7 °C DB/6 °C WB
*2 Figuren i ( ) viser paneler.
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Innehåll

1. Säkerhetsföreskrifter

 Läs avsnittet ”Säkerhetsföreskrifter” i sin helhet innan 
du installerar enheten.

 Avsnittet ”Säkerhetsföreskrifter” innehåller mycket 
viktig säkerhetsinformation. Följ alltid dessa 
föreskrifter.

 Rapportera till eller sök tillstånd från behörig 
myndighet innan du ansluter systemet.

(80 % relativ fuktighet eller högre) under en längre tid, kommer 
vatten att kondensera i luftkonditioneringsapparaten och kanske 
droppa, vilket kan blöta ned eller förstöra möbler osv.

• Rör inte vid luftledaren på det övre luftutblåset eller fuktaren 
till det nedre luftutblåset under drift. Det kan leda till att 
kondensering bildas och enheten slutar att fungera.

Avyttring av enheten
Kontakta återförsäljaren för att få reda på hur du ska skrota enheten.

 Försiktighet:
• Använd inga vassa föremål för att trycka på knapparna eftersom 

det kan skada fjärrkontrollen.
• Blockera aldrig och täck aldrig för luftinlopp eller -utblås på 

inomhus- eller utomhusenheter.
• Torka aldrig av fjärrkontrollen med bensen, trasor med thinner, 

kemikalier osv.
• Låt aldrig enheten vara igång under längre tid vid hög 

luftfuktighet, t.ex. då dörrar eller fönster är öppna. Om 
kylningsfunktionen används i ett rum med hög luftfuktighet 

• Apparaten får endast användas av experter och utbildade 
användare i butiker, inom lätt industri och lantbruk, eller för 
kommersiellt bruk av icke-specialister.

• Se till så att små barn inte leker med luftkonditioneringsenheten.
• Enheten får inte användas av personer (inklusive barn) med 

fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller personer 
som saknar vana och kunskaper, om de inte övervakas av en 
ansvarig eller instrueras hur enheten används.

• Apparaten kan användas av barn från 8 år och uppåt och av 
personer med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder 
eller personer som saknar vana och kunskaper om det sker 
under överinseende eller om de instruerats i hur apparaten 
används på ett säkert sätt och har förstått de risker som detta 
bruk medför. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn om de inte hålls under 
uppsikt.

• Vid installation, flytt eller service av luftkonditioneringen, använd 
endast angivet köldmedel (R410A) för att fylla på köldmedierören. 
Blanda det inte med något annat köldmedel och låt inte luft finnas 
kvar i rören.
Luft som blandas med köldmedel kan orsaka onormalt högt tryck, 
vilket kan leda till explosion och andra faror. Användning av 
något annat köldmedium är det som anges för systemet kan ge 
upphov till mekanisk skada, fel i systemet eller att enheten slutar 
fungera. I värsta fall kan detta leda till allvarliga problem med att 
säkerställa produktens säkerhet.

 Varning:
• Dessa apparater är inte tillgängliga för allmänheten.
• Enheten får inte installeras av användaren. Vänd dig till 

återförsäljaren eller ett auktoriserat företag angående installation 
av enheten. En felaktig installation kan leda till vattenläckage, 
elektrisk stöt eller brand.

• Trampa inte på eller ställ inte något föremål ovanpå enheten. 
• Stänk inte vatten på enheten eller ta inte på den med våta händer. 

Elektriska stötar kan bli följden.
• Spruta inte antändbar gas i närheten av enheten. Det kan orsaka 

brand.
• Placera inte en gasvärmare eller andra apparater med öppna 

lågor på en plats där de kan utsättas för luft som släpps ut från 
enheten. Ofullständig antändning kan bli följden.

• Ta inte bort frontpanelen eller fläktskyddet på utomhusenheten 
när den är i drift. 

• Reparera aldrig enheten eller flytta den inte till en annan plats på 
egen hand.

• Stäng av enheten, slå ifrån strömbrytaren och kontakta 
återförsäljaren om du observerar ovanliga ljud eller överdriven 
vibration.

• Stick aldrig in fingrar, pinnar etc. i luftinloppen eller utblåsen.
• Om ovanliga lukter uppstår bör du stänga av enheten, slå ifrån 

strömbrytaren och kontakta återförsäljaren. Annars kan haveri, 
elektriska stötar eller brand uppstå.

• Luftkonditioneringen får INTE användas av barn eller personer 
med funktionshinder utan övervakning.

• Stäng av luftkonditioneringen, ventilera rummet ordentligt och 
kontakta återförsäljaren om köldmediegas tränger eller läcker ut.

Symboler som används i texten
 Varning:

Anger försiktighetsmått som bör vidtas för att förhindra att 
användaren utsätts för livsfara eller olycksrisk.

 Försiktighet:
Anger försiktighetsmått som bör vidtas för att undvika skada på 
enheten.

Symboler som används i illustrationerna
 :  Indikerar en del som måste jordas.

Obs:
Frasen ”Fast ansluten fjärrkontroll” i denna bruksanvisning refererar till PAR-32MAA.
Om du behöver information om den andra fjärrkontrollen, kan du läsa instruktionsboken som finns i förpackningen.

1. Säkerhetsföreskrifter ..........................................................146
2. Namn på delarna ................................................................147
3. Drift .....................................................................................150
4. Timer...................................................................................157

5. Nöddrift för trådlös fjärrkontroll ...........................................158
6. Skötsel och rengöring .........................................................158
7. Felsökning ..........................................................................160
8. Specifikationer ....................................................................161
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2. Namn på delarna

 Inomhusenhet

PLFY-P·VFM-E1
Fläkthastighet 3 hastigheter + Auto

Luftledare
Steg 5 steg
Auto Swing

Ventilationsgaller –
Filter Lång livslängd
Filterrengöringsindikering 2 500 h
Ange inställningsnumret 
för modellen av den 
inomhusenhet som du vill 
använda.

066 (002)

* Använd inställningen som anges inom parentes ( ) för de system som klarar av 
både kylning och uppvärmning samtidigt. Se installationshandboken för ytterligare 
information om installationsprocessen.

 PLFY-P·VFM-E1
 4-vägs takkassett

Filter

Luftintag

Luftledare

Luftutblås

 Fast ansluten fjärrkontroll

Funktionsknappar

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Funktionsknapparnas funktion ändras beroende på menyn.
Se knappguiden som visas längst ned på LCD-skärmen för att se 
vilken funktion de har i en viss meny.
När systemet är centralstyrt kommer knappguiden som motsvarar 
den låsta knappen inte att visas.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Huvuddisplay Huvudmeny

Funktionsguide

1 [PÅ/AV]-knapp
Tryck för att sätta inomhusenheten i läge PÅ/AV.

2 [VÄLJ]-knapp
Tryck för att spara inställningen.

3 [TILLBAKA]-knapp
Tryck för att återgå till föregående skärm.

4 [MENY]-knapp
Tryck för att visa huvudmenyn.

5 LCD med bakgrundsbelysning
Inställningar visas.
När bakgrundsbelysningen är av, sätts den igång om du trycker på en 
knapp och den kommer att vara tänd en viss tid, beroende på skärmen.

När bakgrundsbelysningen är av, sätts den igång om du trycker på 
en knapp, men knappen kommer inte att utföra sin funktion (med 
undantag för knappen [PÅ/AV]).

6 PÅ/AV-lampa
Lampan lyser grönt när enheten är i drift. Den blinkar när fjärrkontrollen 
startar eller när ett fel uppstått.

7 Funktionsknapp [F1]
Huvuddisplay: Tryck för att ändra funktionsläge.
Huvudmeny: Tryck för att flytta markören nedåt.

8 Funktionsknapp [F2]
Huvuddisplay: Tryck för att minska temperaturen.
Huvudmeny: Tryck för att flytta markören uppåt.

9 Funktionsknapp [F3]
Huvuddisplay: Tryck för att öka temperaturen.
Huvudmeny: Tryck för att gå till föregående sida.

0 Funktionsknapp [F4]
Huvuddisplay: Tryck för att ändra fläkthastigheten.
Huvudmeny: Tryck för att gå till nästa sida.

 Kontrollgränssnitt

7 8 9 0 7 8 9 0
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Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2. Namn på delarna

Huvuddisplayen kan visas i två olika lägen:  ”Full” (fullt) och ”Basic” (grund). Fabriksinställningen är ”Full” (fullt). För att ändra till ”Basic” (grund), välj 
inställning i huvuddisplayen. (Se bruksanvisningen som medföljer fjärrkontrollen.)

1 Funktionsläge
Inomhusenhetens driftläge visas här.

2 Förinställd temperatur
Förinställd temperatur visas här.

3 Klocka (se installationshandboken.)
Aktuell tid visas här.

4 Fläkthastighet
Inställningar för fläkthastighet visas här.

5 Knappguide
Knapparnas funktioner visas här.

6 
Visas när PÅ/AV-funktionen är centralstyrd.

7 
Visas när funktionsläget är centralstyrt.

8 
Visas när den förinställda temperaturen är centralstyrd.

9 
Visas när funktionen för filteråterställning är centralstyrd.

0 
Visar när filtret behöver underhållas.

1 Rumstemperatur (se installationshandboken.)
Aktuell rumstemperatur visas här.

2 
Visas när knapparna är låsta.

<Fullt läge>
* Alla ikoner visas för förklaring.

<Grundläge>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

3 
Visas när funktionen ”On/Off timer” (På/Av-timer), ”Night setback” 
(Nattemp.) eller ”Auto-off” (Auto-Av)-timer är aktiverad.

 visas när timern avaktiveras via det centrala styrsystemet.

4 
Visas när veckotimern är aktiverad.

5 
Visas när enheterna används i energisparläge. (Visas inte på vissa 
modeller av inomhusenheter.)

6 
Visas när utomhusenheterna används i tyst läge.
(Den här indikeringen saknas på CITY MULTI-modeller.)

7 
Visas när fjärrkontrollens inbyggda termistor är aktiverad för att 
övervaka rumstemperaturen (1).

 visas när termistorn på inomhusenheten aktiveras för att övervaka 
rumstemperaturen.

8 
Visas när enheterna används i energisparläge med 3D i-See-sensor.

9 
Visar inställning för fläktblad.

) 
Visar inställning för spjäll.

! 
Visar inställning för ventilation.

@ 
Visas när det förinställda temperaturintervallet är begränsat.

De flesta inställningarna (utom PÅ/AV, läge, fläkthastighet och temperatur) kan göras från 
menyskärmen. (Se bruksanvisningen som medföljer fjärrkontrollen.)

Skärm

4

3

9
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2. Namn på delarna

 Trådlös fjärrkontroll (valfria delar)

Ställa in önskad temperatur
Enheterna för temperaturvisning kan ändras. 

Ej tillgängligt
Visas när en funktion som inte stöds 
väljs.

Indikator för batteribyte
Visas när batteriet håller på att ta slut.

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4 Steg 5 Helt öppet Auto

3D i-See-sensor (luftfördelning)
 Standard Direkt  Indirekt När Direkt eller Indirekt 

har valts är inställ-

”Auto”.

Temperaturinställningsknappar

Tidsinställningsknapp (lägger in tiden)

Lägesknapp (Ändrar läget)

Timer On-knapp (timer på)

Timer Off-knapp (timer av)

OFF/ON-knapp

Knapp SET/SEND

Knapp CANCEL

Knappar upp/ned

Menyknapp

Knapp i-see

Reset-knapp (återställ)

Fjärrkontrollens teckenfönster

Indikator för batteribyte

Överföringsområde

Ej tillgängligt

Knapp för veckotimer ON/OFF (på/av)
(ej tillgängligt)

* Grundinställningen krävs. Se intsallations-
handboken.

Funktionsläge
Kyla Torr

Fläkt Auto
(en inställningspunkt)

Värme Auto*
(dubbla inställningspunkter)
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 Se bruksanvisningen som följer med samtliga fjärrkontroller för information om driftsmetod.
3.1. Slå PÅ/AV
[PÅ]  [AV]

Tryck på knappen [PÅ/AV].
PÅ/AV-lampan börjar lysa grönt och 
maskinen startar.

Tryck på knappen [PÅ/AV] igen. 
PÅ/AV-lampan släcks och maskinen 
stoppar.

 Minne för driftstatus
Inställning av fjärrkontroll

Funktionsläge Funktionsläge innan strömmen stängdes av
Förinställd temperatur Förinställd temperatur innan strömmen stängdes av
Fläkthastighet Fläkthastighet innan strömmen stängdes av
 Inställbart förinställt temperaturintervall

Funktionsläge Förinställt temperaturintervall
Kyla/Torr 19–30 ºC
Värme 17–28 ºC
Auto (en inställningspunkt) 19–28 ºC
Auto (två inställningspunkter) [Kyla]  Förinställt temperaturintervall för kylningsläget

[Värme]  Förinställt temperaturintervall för 
uppvärmningsläget

Fläkt/Ventilation Kan ej ställas in 

Obs:
Även om du trycker på PÅ/AV-knappen direkt efter att ha avslutat den pågående åtgärden tar det ca 3 minuter innan luftkonditioneringen startar.
Detta för att de interna komponenterna inte ska skadas.

Vilka temperaturintervaller som kan ställas in varierar beroende på modell av utomhusenhet och fjärrkontroll.

Batteriinstallation/-byte

1. Ta av den övre kåpan, sätt i två LR6 AA-
batterier och sätt tillbaka den övre kåpan.

2. Tryck på knappen Reset (återställ). 

Observeranden (Endast för trådlös fjärrkontroll):
 Den trådlösa fjärrkontrollen ska riktas mot mottagaren på inomhusenheten.
 Om fjärrkontrollen används inom ungefär 2 minuter från det att strömmen till inomhusenheten 
slagits på avger inomhusenheten eventuellt två ljudsignaler, eftersom den utför sin inledande 
automatiska kontroll. 

 Inomhusenheten avger en ljudsignal för att bekräfta att signalen från fjärrkontrollen har tagits 
emot. Signaler kan tas emot på ett avstånd på upp till omkring 7 meter, i en rät linje från inom-
husenheten, inom ett område 45° åt vänster respektive höger om enheten. Belysning i form 
av lysrör och andra starka ljuskällor kan emellertid inverka på inomhusenhetens förmåga att ta 
emot signaler 

 Om funktionslampan nära mottagaren på inomhusenheten blinkar, behöver enheten kontrolle-
ras. Kontakta din återförsäljare för service. 

 Hantera fjärrkontrollen varsamt! Undvik att tappa den och undvik kraftiga stötar. Fjärrkontrollen 
får inte bli våt och får inte lämnas där luftfuktigheten är hög. 

 Installera den medföljande hållaren på en vägg och sätt alltid tillbaka fjärrkontrollen i hållaren 
när du har använt den, för att undvika att slarva bort den.

 När inomhusenheten ljuder 4 gånger medan du använder fjärrkontrollen ska du växla inställ-
ningen för autoläge till AUTO (en inställningspunkt) eller AUTO (dubbel inställningspunkt). 
Mer information finns i meddelande (A5-ark) eller i installationshandboken.

Två LR6 AA-batterier
Sätt in den negativa (–) 
änden på varje batteri 
först. Sätt in batterierna 
åt rätt håll  (+, –)!

Tryck på knappen Reset (återställ) 
med ett spetsigt föremål.

Övre kåpa

2. Namn på delarna

1

2

3

3. Drift

När du har satt i/bytt batterier ställer du in 
klockan på nytt.
Om du inte ställer in klockan kan du inte an-
vända alla funktioner på fjärrkontrollen.
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3. Drift

3.2. Val av läge
Tryck på knappen [F1] för att gå igenom 
funktionslägen i ordningen ”Cool” (kyla), 
”Dry” (torr), ”Fan” (fläkt), ”Auto” och ”Heat” 
(värme). Välj önskat funktionsläge.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Funktionslägen som inte är tillgängliga för 
den anslutna utomhusenhetens modell 
kommer inte att visas på displayen.

Vad den blinkande lägesikonen betyder
Ikonen kommer blinka när andra inomhusenheter i samma kylningssystem 
(kopplade till samma utomhusenhet) redan körs i ett annat läge. När så är 
fallet, kan övriga enheter i samma grupp bara användas i samma läge.

3.3. Inställning av temperatur
<”Cool” (Kyla), ”Dry” (torr), ”Heat” (värme) och ”Auto” (en inställ-
ningspunkt)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Exempeldisplay

(Celsius i steg om 0,5 grader)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Tryck på knappen [F2] för att minska den förinställda temperaturen och 
tryck på knappen [F3] för att öka den.
•  Se tabellen på sidan 150 för de tillgängliga temperaturintervallen för 

olika funktionslägen.
•  Det förinställda temperaturintervallet kan inte ställas in på Fläkt/Ventilation.
•  Förinställd temperatur visas antingen i Celsius, i steg om 0,5- eller 1 

grader, eller i Fahrenheit, beroende på inomhusenhetens modell och 
displayens lägesinställning på fjärrkontrollen.

Automatisk drift (en inställningspunkt) 
 Kylningen startar om rumstemperaturen blir för hög och 
uppvärmningen startar om den blir för låg – på basis av den inställda 
temperaturen.

 Om rumstemperaturen ändras och ligger kvar 1,5 °C eller mer över 
den inställda temperaturen i 3 minuter, vid automatisk drift, slår 
luftkonditioneringen om till nedkylningsläget. På motsvarande sätt slår 
luftkonditioneringen om till uppvärmningsläget om rumstemperaturen 
ligger kvar 1,5 °C eller mer under den inställda temperaturen i 3 
minuter.

Kylläge 3 minuter (växlar från 
uppvärmning till kylning)

Ställ in temperaturen på 
+1,5 °C

Inställd temperatur

Ställ in temperaturen på 
-1,5 °C

3 minuter (växlar från 
kylning till uppvärmning)

 Eftersom rumstemperaturen justeras automatiskt för att hålla 
en bra temperatur hela tiden, körs kylningsläget några grader 
över och uppvärmningsläget några grader under den inställda 
rumstemperaturen när den har uppnåtts (automatiskt energisparläge).

<Autoläge (två inställningspunkter)>

Förinställd 
temperatur för 
kylning
Förinställd 
temperatur för 
uppvärmning

1 De aktuella förinställda temperaturerna visas. Tryck på knapparna 
[F2] eller [F3] för att visa inställningsskärmen.

Förinställd 
temperatur för 
kylning
Förinställd 
temperatur för 
uppvärmning

2 Tryck på knapparna [F1] eller [F2] för att flytta markören till önskad 
temperaturinställning (kylning eller uppvärmning).

 Tryck på knappen [F3] för att minska den valda temperaturen och 
tryck på knappen [F4] för att öka den.
• Se tabellen på sidan 150 för de tillgängliga temperaturintervallen 

för olika funktionslägen.
• De förinställda temperaturinställningarna för kylning och 

uppvärmning i Autoläget (två inställningspunkter) används även i 
läget Cool (kyla)/Dry (torr) och Heat (värme).

• De förinställda temperaturinställningarna för kylning och 
uppvärmning i Autoläget (två inställningspunkter) måste uppfylla 
villkoren nedan:
• Den förinställda kylningstemperaturen är högre än den förinställda 

uppvärmningstemperaturen.
• Kraven för minsta temperaturskillnad mellan de förinställda 

temperaturerna för kylning och uppvärmning (varierar beroende på 
modellen på de anslutna inomhusenheterna) är uppfyllda.

* Om de förinställda temperaturerna är inställda på ett sätt som inte 
uppfyller kraven för minsta temperaturskillnad ändras båda förinställda 
temperaturer inom de tillåtna intervallerna.

Navigera mellan menyerna
• För att återgå till huvudskärmen ... [TILLBAKA]-knapp

<Autofunktionsläge (två inställningspunkter)>
När funktionsläget är inställt på Auto (två inställningspunkter) går 
det att ställa in två förinställda temperaturer (en för kylning och 
en för uppvärmning). Beroende på rumstemperaturen kommer 
inomhusenheten automatiskt att använda lägena Cool (kyla) eller Heat 
(värme) och hålla rumstemperaturen inom det förinställda intervallet. 
Diagrammet nedan visar driftsmönstret för inomhusenheter som körs i 
läget Auto (två inställningspunkter).

Driftsmönster i Autoläge (två inställningspunkter)

HEAT 
(värme)

COOL 
(kyla)

HEAT 
(värme)

COOL 
(kyla)

Förinställd 
temp. 
(COOL)

Förinställd 
temp. 
(HEAT)

Rumstemperatur

Rumstemperaturen 
ändras i enlighet med 
utomhustemperaturen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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3.4. Ställa in önskad fläkthastighet

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Auto

-
husenheter.

Observeranden:
 Antalet tillgängliga fläkthastigheter beror på vilken typ av enhet som 

anslutits. Observera att vissa enheter inte har ”Auto”-inställningen.
 I följande fall kommer aktuella fläkthastigheten för enheten att skilja sig 

från den hastighet som visas på fjärrkontrollens display.
1. Medan displayen visar ”STAND BY” eller ”DEFROST”.
2. När värmeväxlarens temperatur är låg i uppvärmningsläget. (Exempelvis 

direkt efter initiering av uppvärmning.)
3. I läget HEAT när rumstemperaturen är högre än temperaturinställningen.
4. När enheten använder läget DRY.

3.5. Ställa in luftflödets riktning
3.5.1. Navigera genom huvudmenyn
<Åtkomst till huvudmenyn>

Tryck på knappen [MENY].
Huvudmenyn visas.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Välja objekt>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Markör

nedåt.

uppåt.

<Navigera genom sidorna>

Tryck på [F3] för att gå till föregå-
ende sida.
Tryck på [F4] för att gå till nästa 
sida.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

sida

<Lämna huvudmenyn>
Tryck på knappen [TILLBAKA] för 
att lämna huvudmenyn och åter-
vända till huvuddisplayen. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Funktioner som inte stöds>
Meddelandet till vänster visas om 
användaren väljer en funktion som 
inte stöds av motsvarande inom-
husmodell.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2. Blad·Vent. (Lossnay)
<Åtkomst till menyn>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Välj ”Vane·Louver·Vent. (Lossnay)” 
(Blad·Galler·Vent. (Lossnay)) på 
huvudmenyn (se sidan 152) och 
tryck på knappen [VÄLJ].

Om inga knappar vidrörs i 10 
minuter kommer huvuddisplayen 
att visas automatiskt. Inställningar 
som inte har sparats kommer att 
förloras.
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F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Inställning av vent.>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Återgå till huvudmenyn>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

3. Drift

Tryck på knapparna [F1] eller [F2] 
för att växla mellan de olika fläkt-
bladsinställningarna: ”Auto”, ”Step 
1” (steg 1), ”Step 2” (steg 2), ”Step 3” 
(steg 3), ”Step 4” (steg 4), ”Step 5” 
(steg 5) och ”Swing”. 
Välj önskad inställning.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

upp och ned automatiskt.
När inställningen är ”Step 1” (steg 
1) till ”Step 5” (steg 5) kommer 
fläktbladet att ställas in på önskad 
vinkel.

Tryck på knappen [F3] för att gå 
igenom ventilationslägen i ordning-
en ”Off” (av), ”Low” (låg) och ”High” 
(hög).
* Kan bara ställas in när LOSSNAY-

enheten är ansluten.
Off Low High

Off Low High

• Fläkten på vissa inomhusmodel-
ler kan synkroniseras med vissa 
ventilationsenheter.

Tryck på knappen [TILLBAKA] för 
att återvända till huvudmenyn.

Observeranden: 
Denna funktion kanske inte kan ställas in beroende på utom-
husenheten som ska anslutas.

• På PLFY-P•

utblås följer luftriktningens inställning UPP/NER på fjärrkontrollen.)

 Ordförklaring
• ”Refrigerant address No.” (Kylmediumadress nr.) och ”Unit No.” 

(Enhets nr.) är numren som givits varje luftkonditionerare.
• ”Utblås nr.” är numret som givits varje utblås på luftkonditioneraren.

(Se bild nedan.)
• 

1 2 3 4 5Reset (återställ)
horisontellt

Horisontellt luftflöde

Nedåt

Inställning av fjärrkontroll
Riktningen på luftflödet på 
detta utblås kontrolleras av 
inställning för luftflödesriktning på 
fjärrkontrollen.

Fixera
Luftflödesriktningen på detta utblås är 
fixerad i en specifik riktning.
* När det är kallt på grund av direkt 

luftflöde kan luftflödets riktning fixeras 
horisontellt för att undvika direkt 
luftflöde.

Utblås nr.4

Elkomponentlåda

Utblås nr.1

Utblås nr.3 Utblås nr.2

Obs: 
Utblåssnumret markeras av antalet skåror på båda sidor av varje 
luftutblås. Ställ in luftflödets riktning samtidigt som du kontrollerar 
informationen som visas på fjärrkontrollens skärm.

Identifieringsmärken för luftutblås
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 (Fast ansluten fjärrkontroll)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Välj ”Maintenance” (underhåll) på 
huvudmenyn (se sidan 152) och 
tryck sedan på knappen [VÄLJ].

2 Välj ”Manual vane angle” (Manuell 
fläktbladsvinkel) med knapparna 
[F1] eller [F2] och tryck sedan på 
knappen [VÄLJ].

3 Välj ”M-NET address” (M-NET-
adress) för de enheter där 
fläktbladen ska fixeras. Använd 
knapparna [F2] eller [F3] och tryck 
sedan på knappen [VÄLJ].

 Tryck på knappen [F4] för att 
bekräfta enheten.

 Endast den valda inomhusenhetens 
skovel pekar nedåt.

4 Den aktuella fläktbladsinställningen 
visas.

  Välj önskade utblås från 1 till 4 med 
hjälp av knapparna [F1] eller [F2].

•  Utblås: ”1”, ”2”, ”3”, ”4” eller ”1, 2, 
3, 4, (alla utblås)”

  Tryck på [F3] eller [F4] för att bläddra 
igenom alternativen i följande 
ordning: ”No setting (reset)” (ingen 
inställning (återställ)), ”Step 1” 
(steg 1), ”Step 2” (steg 2), ”Step 
3” (steg 3), ”Step 4” (steg 4), ”Step 
5” (steg 5) och ”Draft reduction*” 
(dragminskning).

 Välj önskad inställning.

* Dragminskning
 Luftflödets riktning för den här 

inställningen är mer horisontell 
än den för ”Step 1” (steg 1) så 
att känslan av drag ska minska. 
Dragminskning kan bara ställas in 
för 1 fläktblad.

Obs:
Ställ inte in dragminskning i en miljö med hög luftfuktighet. Då kan 
kondens uppstå och droppa.

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Tryck på knappen [VÄLJ] för att spara inställningarna.
En skärm visas som anger att inställningsinformationen överförs.
Ändringarna kommer att utföras på det valda utblåset.
Skärmen återgå automatiskt till den som visas ovan (steg 5) när överfö-
ringen är avslutad. 
Gör inställningar för andra utblås genom att följa samma procedur.

Om alla utblås är valda kommer  att visas nästa gång 
enheten sätter igång.

Navigera mellan menyerna
• För att återgå till huvudmenyn .............. knappen [MENY]
• För att återgå till föregående meny  ...... knappen [TILLBAKA]

 Rutin för bekräftelse

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Försiktighet:
Stå stadigt när enheten används så att du inte trillar.

1 Välj ”M-NET address” (M-NET-
adress) för de enheter där 
fläktbladen ska fixeras. Använd 
knapparna [F2] eller [F3] . Tryck 
på knappen [F4] för att bekräfta 
enheten.

2 När du har tryckt på [F4] väntar du cirka 
15 sekunder varefter du kontrollerar 
luftkonditioneringsenhetens 
aktuella status.

här luftkonditioneringsenheten 
visas på fjärrkontrollen.

Tryck på [TILLBAKA] och fortsätt 
arbetsmomentet från början.

här köldmedelsadressen.
• Tryck på [TILLBAKA] för att återgå 

till startskärmen.

3 Ändra ”M-NET-adress” (M-NET-
adress) till nästa värde.

• Se steg 1 för att ändra ”M-NET 
address” (M-NET-adress) och 
fortsätta med bekräftelsen.
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3.6. Inställning av 3D i-See-sensor
3.6.1. Inställning av 3D i-See-sensor

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2. Luftflöde

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Inställning av fläktblad
Direkt Indirekt

Kylning håll horisontellt
Uppvärmning håll nedåt

3. Drift 

1 Välj ”Maintenance” (underhåll) på 
huvudmenyn (se sidan 152) och 
tryck sedan på knappen [VÄLJ].

2 Väl j  ”3D i-See-sensor” med 
knapparna [F1] eller [F2] och tryck 
sedan på knappen [VÄLJ].

3 Välj önskad meny med knapparna 
[F1] eller [F2] och tryck sedan på 
knappen [VÄLJ].

• Luftfördelning
  Välj styrmetod för luftflödets rikt-

ning när luftflödets riktning är 
inställd på ”Auto”.

• Energisparalternativ
  Använder energisparläget bero-

ende på om 3D i-See-sensorn 
känner av människor i rummet.

• Luftflöde efter årstid
  När termostaten stängs av an-

vänds fläkten och fläktbladen enligt 
kontrollinställningarna.

1  Välj ”M-NET address” (M-NET-

parna [F2] eller [F3] och tryck 
sedan på knappen [VÄLJ].

  Tryck på knappen [F4] för att be-
kräfta enheten.

  Endast den valda inomhusenhe-
tens skovel pekar nedåt.

2 Välj önskad meny med knappen 
[F4].

  Standard: Fläktbladen rör sig 
på samma sätt som vid normal 
användning.

  I kylningsläget rör sig alla fläktblad 
i det horisontella luftflödets riktning.

  I uppvärmningsläget rör sig alla 
fläktblad i luftflödets riktning nedåt.

  Område: Fläktbladen rör sig nedåt 
mot områden med en hög golvtem-
peratur i kylningsläget och mot om-
råden med en låg golvtemperatur 
i uppvärmningsläget. Annars rör 
sig fläktbladen i det horisontella 
luftflödets riktning.

  Direkt/Indirekt: Fläktbladen rör sig 
automatiskt mot de områden där de 
känner av att det finns människor.

  Fläktbladen fungerar enl igt 
beskrivningen i följande tabell.

 

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

1 Går in i läge för manuell 
inställning av fläktblad

 Tryck på knappen .
 (Starta denna funktion när 

fjärrkontrollens display är släckt.)
 ”FUNCTION” lyser och ”1” 

blinkar. (Fig. 3-1)
 Tryck på knappen  för att välja 

”2” och tryck därefter på knappen 
.

2 Välja nummer för fläktblad (Fig. 3-2)
 Tryck på knapparna  för att 

välja nummer A för fläktblad och 
tryck därefter på knappen .

3 Ställa in vinkeln på fläktblad (Fig. 3-3)
 Tryck på knapparna  för att 

ställa in vinkel B på fläktblad.
 Rikta den trådlösa fjärrkontrollen 

mot mottagaren på 
inomhusenheten och tryck på 
knappen .

4 Tryck på knappen  för att 
spara inställningarna.

Skärm

Inställning Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4

Skärm Ingen visning

Inställning Steg 5 Ingen 
inställning Dragminskning

* Dragminskning kan bara ställas in för 1 fläktblad.
 Inställningen aktiveras endast för det senaste fläktbladet som 

ställdes in.
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

 i-See-knapp (trådlös fjärrkontroll)

1 Varje gång som  trycks in under drift kommer inställningen att 

Skärm

Inställning AV Direkt Indirekt

När inställningen ändras från AV till Direkt eller Indirekt kommer 
inställningen av fläktblad att ändras till ”Auto”. Denna inställning gäller för 
alla fläktblad.

3.6.3. Energisparalternativ

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59

3. Drift 

3 När Direkt/Indirekt har valts ställer 
du in varje luftutblås.

  Välj önskad instäl lning med 
knapparna [F1] eller [F2] och ändra 
inställningen med knappen [F4].

  När du har ändrat inställningarna 
för alla luftutblås trycker du på 
knappen [VÄLJ] för att spara 
inställningarna.

* Luftflödets riktning måste vara 
inställd på ”Auto” för att aktivera 
den här funktionen.

1 Välj önskad meny med knapparna 
[F1] eller [F2].

  Energisparläge när ingen är 
närvarande

  Om inga människor befinner sig i 
rummet under 60 minuter eller mer 
används ett energisparläge som 
motsvarar 2 °C.

  Energisparläge när människor är 
närvarande

  Om närvarofrekvensen minskar 
till ungefär 30 % av den maximala 
används ett energisparläge som 
motsvarar 1 °C.

  Automatisk avstängning när ingen 
är närvarande

  Om inga människor befinner sig i 
rummet under angivet tidsförlopp 
(60–180  m inu te r )  s toppas 
användningen automatiskt.

2 När Energisparläge när ingen är 
närvarande eller Energisparläge 
när människor är närvarande har 
valts

  Välj önskad inställning med knap-
pen [F4].

-

  När du har ändrat inställningen 
trycker du på knappen [VÄLJ] för 
att spara inställningen.

  OFF: Funktionen är inaktiverad.
  Endast kylning: Funktionen är 

endast aktiverad i kylningsläget.
  Endast uppvärmning: Funktionen 

är endast aktiverad i uppvärm-
ningsläget.

  Kylning/uppvärmning: Funktionen 
är aktiverad i både kylnings- och 
uppvärmningsläget.

3 När Automatisk avstängning när 
ingen är närvarande har valts

  Ange tiden med knapparna [F3] 
eller [F4].

(användningen stoppas inte 
automatiskt).

  60–180: Tidsförloppet kan anges i 
stigande intervaller om 10 minuter.

4 Meddelandet till vänster visas 
om användningen stoppades 
automatiskt av inställningen 
Automatisk avstängning när ingen 
är närvarande.
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4. Timer

 Timerfunktionerna varierar mellan olika fjärrkontroller.
 Se bruksanvisningen som följer med fjärrkontrollen för mer information om hur du använder denna.

Observeranden: 
Människor som befinner sig på följande platser kan inte kännas av.

-
ditioneringsenheten

Människor känns inte av i följande situationer.

i närheten.

3D i-See-sensorn aktiveras ungefär var 3:e minut för att mäta 
golvtemperaturen och känna av människor i rummet.

Det intermittenta ljudet är ett normalt ljud som hörs när 3D i-See-
sensorn rör sig från sida till sida.

går det inte att använda funktionen ”Automatisk avstängning när 
ingen är närvarande”.

3.6.4. Funktion för luftflöde efter årstid

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1  Välj önskad inställning med knap-
pen [F4].

-

  När du har ändrat inställningen 
trycker du på knappen [VÄLJ] för 
att spara inställningen.

  OFF: Funktionen är inaktiverad.
  Endast kylning: När termostaten 

stängs av i kylningsläget rör sig 
fläktbladen upp och ned.

  Endast uppvärmning: När termosta-
ten stängs av i uppvärmningsläget 
rör sig fläktbladen i det horisontella 
luftflödets riktning så att luften cir-
kulerar.

  Kylning/uppvärmning: Funktionen 
är aktiverad i både kylnings- och 
uppvärmningsläget.

* Luftflödets riktning måste vara 
inställd på ”Auto” för att aktivera 
den här funktionen.

Observeranden: 
I läget Swing ändras inte riktningsvisningen på skärmen när rikt-

 Tillgängliga riktningar beror på vilken typ av enhet som anslutits. 
 I följande fall kommer aktuella riktningen på luftflödet att skilja 
sig från den riktningen som visas på fjärrkontrollens display.

 1. Medan displayen visar ”STAND BY” eller ”DEFROST”.
 2.  Omedelbart efter att uppvärmningsläget startas (medan syste-

met väntar på att lägesändringen ska aktiveras).
 3.  I uppvärmningsläget när rumstemperaturen är högre än tempe-

raturinställningen.

3.7. Ventilation
För LOSSNAY-kombination

    Följande 2 driftsmönster är möjliga.

Observeranden: (för trådlösa fjärrkontroller)
 
  Indikering saknas på fjärrkontrollen.
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F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigera mellan menyerna
• För att återgå till huvudmenyn .............. knappen [MENY]
• För att återgå till föregående meny  ...... knappen [TILLBAKA]

5. Nöddrift för trådlös fjärrkontroll

När fjärrkontrollen inte kan användas
Om batterierna i fjärrkontrollen är urladdade eller om det är fel på 
fjärrkontrollen kan nöddrift tas i bruk genom att trycka på knapparna för 
nödfallsdrift på gallret.

A lampa för DEFROST/STAND BY (avfrostning/standby)
B Funktionslampa
C Nöddrift för kylningsväxlaren
D Nöddrift för värmeväxlaren
E Mottagare

Starta
• Tryck ned knappen  C i mer än 2 sekunder för att använda 

kylningsläget.
• Tryck ned knappen  D i mer än 2 sekunder för att använda 

uppvärmningsläget.
• När funktionslampan B tänds startar enheten.

Observeranden:
 Detaljer om nödläge visas nedan.

Detaljer om nödläge visas nedan.
Funktionsläge COOL (kyla) HEAT (värme)

Inställd temperatur 24°C 24°C
Fläkthastighet Hög Hög

Luftflödets riktning Horisontellt Nedåt 4 (5)

Stoppa
• Stäng av genom att trycka ned knappen  C eller knappen  D i mer 

än 2 sekunder.

 PLFY-P·VFM-E1

 Filterinformation

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 kommer visas på huvuddis-
playen i läget Full (Fullt) när det är 

Tvätta, rengör eller byt ut filtren 
när detta visas.
Se instruktionshandboken för in-
omhusenheten.

Välj ”Filter information” (filterinfor-
mation) på huvudmenyn (se sidan 
152) och tryck sedan på knappen 
[VÄLJ].

Tryck på knappen [F4] för att åter-

Se instruktionshandboken för inom-

Välj ”OK” med knappen [F4].

En bekräftelse visas.

6. Skötsel och rengöring

E

B

A

D C
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Om två eller fler inomhusenheten är anslutna kan tiden för 
filterrengöring vara olika för olika enheter, beroende på filtertyp.
Ikonen  visas när filtret på huvudenheten ska rengöras. 
När filtersymbolen återställs, återställs den ackumulerade drifttiden för 
alla enheter.
Ikonen  ska visas efter en viss drifttid, under förutsättning att 
inomhusenheter är installerade i utrymmen med normal luftkvalitet. 
Beroende på luftkvaliteten kan filtret behöva rengöras oftare.
Den ackumulerade tid då filtret behöver rengöras är modellberoende.
• Den här indikeringen saknas på trådlösa fjärrkontroller.

 Försiktighet:
• Be att en auktoriserad person rengör filtret.

 Rengöra filter
• Rengör filtren med en dammsugare. Om du inte har en dammsugare 

knackar du filtren mot ett fast föremål för att slå av smuts och damm.
• Om filtren är extra smutsiga ska de tvättas i ljummet vatten. Se till 

att skölja av eventuellt rengöringsmedel noggrant och låt filtren torka 
ordentligt innan du sätter tillbaka dem i enheten.

 Försiktighet:
• Torka inte filtren i direkt solljus eller med hjälp av en värmekälla, 

till exempel en elvärmare, eftersom det kan göra att de blir sneda.
• Tvätta inte filtren i varmt vatten (över 50 °C), eftersom det kan 

göra att de blir sneda.
• Kontrollera att luftfiltren alltid är installerade. Att använda 

enheten utan luftfilter kan orsaka fel.
 Försiktighet:

• Innan du börjar rengöra ska du stoppa maskinen och stänga AV 
strömförsörjningen. 

• Inomhusenheterna har filter som tar bort dammet från luft som 
sugits in. Rengör filtren med de metoder som visas i följande 
bilder.
 Försiktighet:

• När du tar bort filtren måste du skydda ögonen från damm. Om 
du behöver använda en pall måste du vara försiktig så att du inte 
ramlar.

• När du har tagit bort filtret ska du inte vidröra metalldelarna inuti 
inomhusenheten eftersom de kan orsaka skador.

6. Skötsel och rengöring

När  visas på huvuddisplayen 
i läget Full (Fullt) är systemet cen-

återställas.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Dra spakarna på luftintagsgallret i den riktning som anges av pilen 
så öppnas det.

2 Öppna luftintagsgallret.
3 Släpp handtaget i mitten av luftintagsgallret och dra filtret framåt för 

att ta bort det.
A Spakar på luftintagsgallret
B Galler
C Luftintagsgaller
D Filter

A B

D

C

Rengöring av inomhusenheten

• Torka av enhetens utsida med en ren, torr och mjuk trasa.
• Avlägsna oljefläckar och fingeravtryck med ett neutralt 

hushållsrengöringsmedel (som diskmedel eller tvättmedel).

 Försiktighet:
Använd aldrig bensin, bensen, skurmedel eller någon typ av icke-
neutralt rengöringsmedel eftersom sådana lösningar kan skada 
enhetens hölje.
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7. Felsökning

Problem? Här är lösningen. (Enheten fungerar normalt.)
Luftkonditioneringsapparaten värmer eller kyler inte som den ska.  Rengör filtret. (Luftflödet reduceras om filtret är smutsigt eller 

igensatt.)
 Kontrollera och justera temperaturinställningen.
 Kontrollera att det finns gott om fritt område kring utomhusenheten. Är 
inomhusenhetens luftinlopp eller utblås blockerat?

 Har en dörr eller ett fönster lämnats öppet?
Det dröjer länge innan det blåser varm luft från inomhusenheten när 
uppvärmningen startar.

 Det blåser inte varm luft förrän inomhusenheten är tillräckligt 
uppvärmd.

I uppvärmningsläget stoppar luftkonditioneringsapparaten innan den 
inställda rumstemperaturen uppnåtts.

 Vid låg utomhustemperatur och hög luftfuktighet kan rimfrost bildas på 
utomhusenheten. Utomhusenheten kör då en avfrostningssekvens. 
Den normala funktionen återupptas efter ungefär 10 minuter.

Luftflödets riktning uppåt/nedåt ändras när apparaten är igång, eller 
luftflödets riktning uppåt/nedåt går inte att välja.

 I avkylningsläget går fläktbladen automatiskt till det horisontella 
(nedre) läget efter 1 timme när det nedåtriktade (horisontella) luftflödet 
uppåt/nedåt valts. Det förhindrar att vatten bildas och droppar från 
fläktbladen.

 I uppvärmningsläget går fläktbladen automatiskt till läget för 
horisontellt luftflöde uppåt/nedåt vid låg luftflödestemperatur eller 
pågående avfrostning.

När luftflödets riktning ändras går fläktbladen alltid först upp och 
sedan ned förbi inställningspositionen, innan de slutligen stannar i 
inställningspositionen.

 När luftflödets riktning uppåt/nedåt ändras går fläktbladen till 
inställningspositionen efter att ha känt av baspositionen.

Ett ljud som från rinnande vatten, eller ett väsljud, hörs.  Dessa ljud kan höras när kylmedel strömmar genom 
luftkonditioneringsapparaten eller om kylmedelsflödet ändras.

Ett knak- eller knarrljud hörs.  Dessa ljud uppkommer när olika delar gnids mot varandra till följd av 
utvidgning eller sammandragning orsakad av temperaturväxlingar.

Det luktar illa i rummet.  Inomhusenheten suger in luft som innehåller gaser som kommer 
från väggarna, mattor eller möbler, eller lukt som satt sig i kläder, och 
blåser sedan tillbaka denna luft i rummet.

Det kommer en vit dimma eller ånga från inomhusenheten.  Detta kan inträffa vid initieringen om såväl inomhustemperaturen som 
luftfuktigheten är hög.

 Under avfrostning kan sval luft blåsa ned och bilda dimma.
Det kommer vatten eller ånga från utomhusenheten.  I nedkylningsläget kan vatten bildas och droppa från de kalla rören 

och fogarna.
 I uppvärmningsläget kan vatten bildas och droppa från 
värmeväxlaren.

 I avfrostningsläget avdunstar vatten på värmeväxlaren och bildar 
vattenånga.

Luftkonditioneringen startar inte trots att ON/OFF-knappen (på/av) har 
tryckts in. Displayen för funktionsläget visas på fjärrkontrollen.

 Är strömbrytaren på inomhusenheten avstängd? Slå på 
strömbrytaren.

”  ” visas på fjärrkontrollens display.  Under centralstyrning visas ”  ” i fjärrkontrollens display och 
luftkonditioneringsapparaten kan inte startas eller stoppas med 
fjärrkontrollen.

Om luftkonditioneringsapparaten startas på nytt direkt efter att ha 
stoppats händer ingenting när man trycker på ON/OFF-knappen (på/av).

 Vänta i ungefär tre minuter.
 (Funktionen avbryts för att skydda luftkonditioneringsapparaten.)

Luftkonditioneringen startar utan att ON/OFF-knappen (på/av) har tryckts 
in.

 Har påslagningstimern ställts in?
 Stäng av luftkonditioneringsapparaten med ON/OFF-knappen (på/av).

 Är luftkonditioneringsapparaten ansluten till en central fjärrkontroll?
 Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

 Visas ”  ” i fjärrkontrollens display?
 Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.

 Är funktionen för automatisk återställning efter strömavbrott aktiverad?
 Stäng av luftkonditioneringsapparaten med ON/OFF-knappen (på/av).

Luftkonditioneringsapparaten stoppar utan att ON/OFF-knappen (på/av) 
har tryckts in.

 Har frånslagningstimern ställts in?
 Starta om luftkonditioneringsapparaten med ON/OFF-knappen (på/

av).
 Är luftkonditioneringsapparaten ansluten till en central fjärrkontroll?

 Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.
 Visas ”  ”  i fjärrkontrollens display?

 Kontakta de personer som reglerar luftkonditioneringsapparaten.
Timerfunktionen för fjärrkontrollen kan inte ställas in.  Är timerinställningarna ogiltiga?

 Om timern kan ställas in visas  eller  i fjärrkontrollens display.

”PLEASE WAIT” (vänta) visas i fjärrkontrollens display.  Initialinställningarna utförs. Vänta i ungefär 3 minuter.
En felkod visas i fjärrkontrollens display.  Skyddsanordningarna har aktiverats för att skydda 

luftkonditioneringsapparaten.
 Försök inte reparera denna utrustning själv.

 Slå av strömbrytaren omedelbart och kontakta återförsäljaren. 
Upplys återförsäljaren om modellbeteckningen och vad som visades i 
fjärrkontrollens display.

Ett ljud som från rinnande vatten eller en roterande motor kan höras.  När en nedkylning inaktiveras kör tömningspumpen en liten stund och 
stoppar sedan. Vänta i ungefär 3 minuter.

(För PLFY-VFM)
Fläktbladen rör sig inte eller det händer inget med inomhusenheten när 
jag använder den trådlösa fjärrkontrollen.

 Fläktmotorns kontaktdon och signalmottagaren kanske inte är 
anslutna korrekt. Be en installatör att kontrollera anslutningarna. 
(Färgerna för han- och honkontakten måste stämma överens.)



161

S
V

7. Felsökning

Problem? Här är lösningen. (Enheten fungerar normalt.)
Ljudet är högre än specifikationerna.  Som framgår av följande tabell påverkas ljudnivån inomhus av 

rummets akustik. Ljudnivån blir högre än den specificerade nivån, 
som uppmättes i ett ekofritt rum.

Rum med hög 
ljudabsorbans

Normala rum Rum med låg 
ljudabsorbans

Exempel på 
olika platser

Radiostudio, 
musikrum och 

liknande

Reception, 
hotellobby och 

liknande

Kontor, 
hotellrum

Ljudnivåer 3 till 7 dB 6 till 10 dB 9 till 13 dB

Ingenting visas i den trådlösa fjärrkontrollens display. Displayen är 
svag eller signaler tas bara emot av inomhusenheten när fjärrkontrollen 
befinner sig mycket nära den.

 Batterierna är svaga.
 Byt ut batterierna och tryck på Reset-knappen (återställ).

 Om ingenting visas efter att batterierna har bytts ut kontrollerar du att 
de har placerats i rätt riktning (+, –).

Vissa funktioner kan inte användas efter att du har satt i/bytt batterier i 
fjärrkontrollen.

 Kontrollera att klockan har ställts in. Ställ in klockan om den inte är 
inställd.

Funktionslampan nära mottagaren för den trådlösa fjärrkontrollens signal 
på inomhusenheten blinkar.

 Självdiagnostiken har aktiverats för att skydda 
luftkonditioneringsapparaten.

 Försök inte reparera denna utrustning själv.
 Slå av strömbrytaren omedelbart och kontakta återförsäljaren. Upplys 

återförsäljaren om modellbeteckningen.
Det blåser varm luft från inomhusenheten periodvis när 
uppvärmningsläget är av eller när enheten är i fläktläget.

 När en annan inomhusenhet använder uppvärmningsläget 
öppnas och stängs styrfläktbladet då och då för att hålla 
luftkonditioneringssystemet stabilt. Detta upphör efter ett tag.
* Om det orsakar en oönskad ökning av rumstemperaturen i små 

rum och liknande, stoppa inomhusenheten tillfälligt.
Den trådlösa fjärrkontrollen fungerar inte (inomhusenheten ljuder 4 
gånger).

   Växla inställningen för autoläge till AUTO (en inställningspunkt) eller 
AUTO (dubbel inställningspunkt). Mer information finns i meddelande 
(A5-ark) eller i installationshandboken.

Inomhusenheten som inte är i drift blir varm, och ett ljud som påminner 
om rinnande vatten hörs från enheten.

   En mindre mängd köldmedium fortsätter att strömma in i 
inomhusenheten trots att denna inte är i drift.

Användningsintervall
Intervallen för arbetstemperaturer för både inomhus- och utomhusenheterna i serierna Y, R2 och Multi-S visas nedan.

 Varning:
Om luftkonditioneraren fungerar men ej kyler ner eller värmer upp rummet (beroende på modell), kontakta återförsäljaren eftersom det 
kan röra sig om ett läckage av köldmedium. När en servicetekniker reparerar anläggningen, fråga alltid denne om det föreligger läckage av 
köldmedium eller ej.
Det köldmedium som fylls på i luftkonditioneraren är ofarligt. Köldmedium läcker normalt inte, men om köldmediumsgas läcker ut inomhus 
och kommer i kontakt med lågorna i en fläktförvärmare, en rumsuppvärmare, kamin e.dyl., bildas skadliga ämnen.

Modell PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Strömförsörjning (spänning/
frekvens)

<V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60

Kapacitet (kylning/uppvärmning) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Mått (höjd) <mm> 245 (10)
Mått (bredd) <mm> 570 (625)
Mått (djup) <mm> 570 (625)
Nettovikt <kg> 14 (3) 15 (3)
Fläktens luftflödeshastighet (låg-
medel-hög) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0

Ljudnivå (låg-medel-hög) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Observeranden
* Drifttemperatur för inomhusenhet.
 Kylningsläge: 15 °C WB–24 °C WB
 Uppvärmningsläge: 15 °C DB–27 °C DB

*1 Kylnings-/uppvärmningskapacitet visar maxvärde vid drift under följande villkor.
 Kylning: Inomhus 27 °C DB/19 °C WB, utomhus 35 °C DB 
 Uppvärmning: Inomhus 20 °C DB, utomhus 7 °C DB/6 °C WB
*2 Denna siffra ( ) anger panelens.

8. Specifikationer
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1
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Energy saving option
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Setting display:

No occupancy energy save
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Select:
Time
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PLFY-P·VFM-E1

4 3 2 1

5

6
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Set temp.
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Main menu
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OU silent mode
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Innhold

1. Sikkerhetsforholdsregler

 Les alle “Sikkerhetsforholdsreglene” før du monterer 
enheten.

 “Sikkerhetsforholdsreglene” har mange og viktige 
punkter angående sikkerhet. Sørg for at du følger dem.

 Rapporter til eller få samtykke fra energiselskapet før 
tilkopling til systemet.

lengre tid, kan vann som kondenserer i klimaanlegget dryppe og 
væte eller skade møbler osv.

• Ikke berør det øvre luftutløpspjeldet eller nedre luftutløpdemper 
mens anlegget er i bruk. Ellers kan det danne seg kondens og 
enheten kan slutte å virke.

Kassere enheten
Rådfør deg med forhandleren når du har behov for å kvitte deg med 
enheten.

 Forsiktig:
• Ikke bruk skarpe gjenstander til å trykke på knappene, ettersom 

dette kan skade fjernkontrollen.
• Luftinntakene eller -utløpene på innendørs- eller utendørsenheten 

må aldri blokkeres eller dekkes til.
• Fjernkontrollen skal ikke tørkes av med filler som inneholder 

benzen, tynner, kjemikalier osv.
• Ikke kjør enheten for lenge når fuktigheten er høy, f.eks. med et 

vindu eller døren åpen. I avkjølingsmodus, hvis enheten brukes 
i et rom med høy luftfuktighet (80 % luftfuktighet eller høyere) i 

• Unge barn må holdes under oppsyn slik at de ikke leker med 
klimaanlegget.

• Dette apparatet er ikke beregnet på å brukes av personer 
(herunder barn) med reduserte fysiske eller mentale evner, eller 
nedsatte sanseevner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har vært under oppsyn eller fått opplæring av bruk av 
apparatet av en person som med ansvar for deres sikkerhet.

• Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre og 
personer med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale 
evner eller med mangel på erfaring eller kunnskap, hvis de er 
under oppsyn eller har fått instruksjon i sikker bruk av apparatet 
og forstår farene som er involvert. Barn må ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke gjøres av 
barn uten tilsyn.

• Ved montering eller flytting, eller service på luftkondisjoneringen, 
må det bare brukes spesifisert kjølemedium (R410A) i 
kjølemediumrørene. Ikke bland den med andre kjølemedier, og 
ikke la det være igjen luft i rørene.
Hvis det blandes luft i kjølemediet, kan det forårsake unormalt 
høyt trykk i kjølemediumrøret, som kan føre til eksplosjon og 
andre farer. Bruk av andre kjølemedier enn det som er spesifisert 
for systemet, vil forårsake mekanisk svikt, systemsvikt eller 
havari av enheten. I verste fall kan dette føre til at det blir veldig 
vanskelig å opprettholde produktsikkerheten.

 Advarsel:
• Disse apparatene er ikke tilgjengelig for folk flest.
• Enheten må ikke monteres av brukeren. Be en forhandler eller en 

autorisert bedrift om å montere enheten. Hvis enheten monteres 
feil, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.

• Du må ikke stå på eller plassere gjenstander på enheten. 
• Ikke sprut vann på enheten og ikke berør enheten med våte 

hender. Det kan føre til elektrisk støt.
• Ikke sprut brennbar gass i nærheten av enheten. Det kan føre til 

brann.
• Ikke plasser en gassovn eller annet apparat med åpen flamme på 

et sted der det blir eksponert for luft fra enheten. Det kan føre til 
ufullstendig forbrenning.

• Ikke fjern frontpanelet eller viftevernet fra utendørsenheten mens 
den er i gang. 

• Du må aldri reparere enheten eller flytte den til et annet sted, 
selv.

• Når du merker veldig unormal støy eller vibrasjon, må du slutte å 
bruke den, slå av strømbryteren og kontakte forhandleren.

• Du må aldri sette fingre, pinner osv. inn i luftinntak eller -utløp.
• Hvis du merker rar lukt, må du slutte å bruke enheten, slå av 

strømbryteren og rådføre deg med forhandleren. Ellers kan det 
føre til havari, elektrisk støt eller brann.

• Klimaanlegget er IKKE beregnet på å brukes av barn eller 
skrøpelige personer uten tilsyn.

• Hvis det blåses ut eller lekker kjølegass, må du slutte å bruke 
klimaanlegget, lufte rommet godt ut og kontakte forhandleren.

• Dette apparatet er ment for bruk av faglærte eller opplærte 
brukere i butikker, lettindustri og på gårdsbruk, eller for 
kommersiell bruk av ufaglærte.

Symboler som brukes i teksten
 Advarsel:

Beskriver forholdsregler som bør tas for å forhindre fare for at 
brukeren blir skadet eller dør.

 Forsiktig:
Beskriver forholdsregler som bør tas for å forhindre skade på 
enheten.

Symboler som brukes i illustrasjonene
 :  Indikerer hvilken del som må jordes.

Merk:
Frasen “kablet fjernkontroll” i denne brukerhåndboken viser til PAR-32MAA.
Hvis du trenger informasjon om en annen fjernkontroll, finner du den i instruksjonsboken som ligger i denne esken.

1. Sikkerhetsforholdsregler .....................................................195
2. Delenavn ............................................................................196
3. Bruk ....................................................................................199
4. Tidsur ..................................................................................206

5. Nødbruk for trådløs fjernkontroll .........................................207
6. Pleie og rengjøring .............................................................207
7. Feilsøking ...........................................................................209
8. Spesifikasjoner ...................................................................210
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2. Delenavn

 Innendørsenhet

PLFY-P·VFM-E1
Viftehastighet 3 trinn + auto

Spjeld
Trinn 5 trinn
Autosving

Luftspjeld
Filter Lang levetid
Indikator for filterrengjøring 2500 t

Angi modellinnstillingsnummeret for 
innendørsenheten du ønsker å bruke. 066 (002)

 PLFY-P·VFM-E1
 4-veis takkassett

Filter

Luftinntak

Spjeld

Luftutløp

* For systemer som er i stand til å kjøle ned og varme opp samtidig, skal du bruke 
innstillingene som angis i parentes ( ). Du finner detaljer om innstillingsrutiner i 
monteringshåndboken.

 Kablet fjernkontroll

Funksjonsknapper

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Funksjonene til funksjonsknappene skifter avhengig av skjermbil-
det.
Se veiledningen for knappefunksjoner som står nederst på LCD-
skjermen angående funksjonene de har på et gitt skjermbilde.
Når systemet er under sentralstyring, vises ikke veiledningen for 
knappefunksjonen til den låste knappen.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hovedskjermbilde Hovedmeny

Funksjonsveiledning

1 [PÅ/AV]-knapp
Trykk for å slå innendørsenheten PÅ/AV.

2 [VELG]-knapp
Trykk for å lagre innstillingen.

3 [TILBAKE]-knapp
Trykk for å gå tilbake til forrige skjermbilde.

4 [MENY]-knapp
Trykk for å vise hovedmenyen.

5 LCD-skjerm med baklys
Viser driftsinnstillingene.
Når baklyset er av, slås det på når det trykkes på en av knappene. Det 
vil forbli på i en viss tid avhengig av skjermbildet.

Når baklyset er av, vil et trykk på en av knappene slå baklyset på og 
ikke utføre knappens funksjon. (med unntak av [PÅ/AV]-knappen)

6 PÅ/AV-lampe
Denne lampen lyser grønt når enheten er i bruk. Den blinker når 
fjernkontrollen startes eller når det har oppstått en feil.

7 Funksjonsknapp [F1]
Hovedskjermbilde: Trykk for å skifte driftsmodus.
Hovedmeny: Trykk for å flytte markøren nedover.

8 Funksjonsknapp [F2]
Hovedskjermbilde: Trykk for å redusere temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for å flytte markøren oppover.

9 Funksjonsknapp [F3]
Hovedskjermbilde: Trykk for å øke temperaturen.
Hovedmeny: Trykk for å gå til forrige side.

0 Funksjonsknapp [F4]
Hovedskjermbilde: Trykk for å skifte viftehastighet.
Hovedmeny: Trykk for å gå til neste side.

 Grensesnitt på fjernkontrollen

7 8 9 0 7 8 9 0
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Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp.

2. Delenavn

Hovedskjermbildet kan vises i to forskjellige moduser: “Full” og “Grunnleggende”. Fabrikkinnstillingen er “Full”. Du kan skifte til “Grunnleggende” 
modus ved å endre innstillingen på hovedskjermbildet. (Se bruksanvisningen som følger med fjernkontrollen.)

1 Driftsmodus
Innendørsenhetens driftsmodus vises her.

2 Forhåndsinnstilt temperatur
Den forhåndsinnstilte temperaturen vises her.

3 Klokke (Se monteringshåndboken.)
Klokkeslettet nå vises her.

4 Viftehastighet
Innstillingen av viftehastigheten vises her.

5 Veiledning for knappefunksjon
Funksjonene til de korresponderende knappene vises her.

6 
Vises når PÅ/AV-innstillingen styres sentralt.

7 
Vises når driftsmodus styres sentralt.

8 
Vises når den forhåndsinnstilte temperaturen styres sentralt.

9 
Vises når tilbakestilling av filteret styres sentralt.

0 
Viser når filteret trenger vedlikehold.

1 Romtemperatur (Se monteringshåndboken.)
Temperaturen i rommet i øyeblikket vises her.

2 
Vises når knappene er låst.

<Full modus>
* Alle ikoner vises for forklaringsformål.

<Grunnleggende modus>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.

2

1

5

6
7

8
9
0

1

3

)

4

!

7

@

23 45 6 8 2

1

5

3 
Vises når funksjonene på/av for tidsur, nattinnstilling eller tidsur 
automatisk av, er aktivert.

 vises når tidsuret er deaktivert av det sentraliserte 
styringssystemet.

4 
Vises når uketidsuret er aktivert.

5 
Vises når enhetene går i energisparemodus. (Vises ikke på noen 
innendørsenhetsmodeller.)

6 
Vises når utendørsenhetene går i stillemodus.
(Denne indikasjonen er ikke tilgjengelig for CITY MULTI-modeller.)

7 
Vises når den innebygde termistoren på fjernkontrollen aktiveres for å 
overvåke romtemperaturen (1).

 vises når termistoren på innendørsenheten aktiveres for å 
overvåke romtemperaturen.

8 
Vises når enhetene har gått i energisparemodus med 3D i-See-sensor.

9 
Angir spjeldinnstillingen.

) 
Angir luftspjeldinnstillingen.

! 
Angir ventilasjonsinnstillingen.

@ 
Vises når området for forhåndsinnstilt temperatur er begrenset.

De fleste innstillinger (unntatt PÅ/AV, modus, viftehastighet, temperatur) kan gjøres på 
menyskjermbildet. (Se bruksanvisningen som følger med fjernkontrollen.)

Skjerm

4

3

9
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2. Delenavn

 Trådløs fjernkontroll (ekstrautstyr)

Temperaturinnstilling

detaljer i monteringshåndboken.

Ikke tilgjengelig
Vises når det velges en funksjon som 
ikke støttes.

Batteriskiftindikator
Vises når det er lite strøm igjen på 
batteriet.

Spjeldinnstilling
Trinn 1 Trinn 2 Trinn 3 Trinn 4 Trinn 5 Svinge Auto

Viftehastighetsinnstilling

Temperaturinnstillingsknapper

Tidsinnstillingsknapp (stiller klokken)

Luftstrømsknapp (skifter retning på luftstrømmen opp/ned)

Modusknapp (skifter driftsmodus)

Tidsur PÅ-knapp

Tidsur AV-knapp

AV/PÅ-knapp

Knapp for viftehastighet (skifter viftehastighet)

STILL INN/SEND-knapp

AVBRYT-knapp

Opp/ned-knapper

Menyknapp

i-see-knapp

Tilbakestillingsknapp

Fjernkontrollskjerm

Batteriskiftindikator

Sendeområde

Ikke tilgjengelig

PÅ/AV-knapp for uketidsur
(ikke tilgjengelig)

3D i-see-sensor (luftfordeling)
 Standard Direkte Indirekte Når Direkte eller 

Indirekte velges, settes 
spjeldinnstillingen på 
“Auto”.

Driftsmodus
Avkjøling Tørking

Vifte Auto
(enkelt settpunkt)

Oppvarming Auto*
(to settpunkter)

* Må stilles inn ved start. Se monteringshånd-
boken.
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3.1. Slå PÅ/AV
[PÅ] [AV]

Trykk på [PÅ/AV]-knappen.
PÅ/AV-lampen tennes grønt og driften 
starter.

Trykk på [PÅ/AV]-knappen en gang 
til. PÅ/AV-lampen slukker og driften 
stanses.

 Driftsstatusminne
Innstilling av fjernkontrollen

Driftsmodus Driftsmodus før strømmen ble slått av
Forhåndsinnstilt temperatur Forhåndsinnstilt temperatur før strømmen ble slått av
Viftehastighet Viftehastighet før strømmen ble slått av
 Temperaturområde som kan brukes til forhåndsinnstilling

Driftsmodus Område for forhåndsinnstilling av temperatur
Avkjøling/tørking 19 – 30 ºC
Oppvarming 17 – 28 ºC
Auto (enkelt settpunkt) 19 – 28 ºC
Auto (so settpunkter) [Avkjøling] Forhåndsinnstilt temperaturområde for 

avkjølingsmodus
[Oppvarming] Forhåndsinnstilt temperaturområde for 

oppvarmingsmodus
Vifte/ventilasjon Kan ikke stilles inn 

Merk:
Selv om du trykker på PÅ/AV-knappen umiddelbart etter at stans er i gang, vil ikke klimaanlegget starte før etter omtrent 3 minutter.
Dette er for å forhindre at interne komponenter blir skadet.

Hvilket temperaturområde som kan stilles inn varierer med utendørsmodell og fjernkontroll.

Merknader (kun for trådløs fjernkontroll):
 Når du bruker den trådløse fjernkontrollen, må du peke den mot mottakeren på innendørsen-
heten.

 Hvis fjernkontrollen brukes innen rundt 2 minutter etter at strømmen er slått på for innendør-
senheten, kan det hende innendørsenheten avgir to pipetoner fordi den automatisk foretar en 
kontroll ved start. 

 Innendørsenheten avgir pipetoner for å bekrefte at signalet som ble sendt fra fjernkontrollen er 
mottatt. Signaler kan mottas opptil omtrent 7 meter i rett linje fra innendørsenheten i en vinkel 
på 45° til venstre og høyre for enheten. Belysning, som for eksempel fluoriserende og sterkt 
lys, kan imidlertid påvirke innendørsenhetens evne til å motta signaler. 

 Hvis driftslampen nær mottakeren på innendørsenheten blinker, har enheten behov for inspek-
sjon. Ta kontakt med forhandleren om service. 

 Fjernkontrollen må behandles varsomt! Fjernkontrollen må ikke falle eller utsettes for kraftige 
støt. Dessuten må ikke fjernkontrollen bli våt eller bli liggende på et sted med høy luftfuktighet. 

 For å unngå å forlegge fjernkontrollen bør du montere holderen som følger med fjernkontrol-
len, på en vegg og alltid sette fjernkontrollen i holderen etter bruk.

 Hvis innendørsenheten avgir 4 pipetoner når du bruker den trådløse fjernkontrollen, skal du 
skifte modusinnstillingen til AUTO (enkelt settpunkt)-modus eller AUTO (to settpunkter)-modus.

 Du finner detaljer i den medfølgende merknaden (A5-ark) eller monteringshåndboken.

2. Delenavn

3. Bruk

Sette inn / skifte batteri

1.  Fjern toppdekselet, sett inn to LR6 AA-
batterier og sett på igjen toppdekselet. 

2. Trykk på tilbakestillingsknappen. 

1

2

3

Trykk på tilbakestillingsknappen med 
en gjenstand med smal ende.

Toppdeksel

To LR6 AA-batterier
Sett den negative (–) enden på hvert 
batteri inn først. Sett inn batteriene i riktig 
retning (+, –)!

Etter at du har satt inn nye batterier, må 
du stille klokken.
Hvis klokken ikke er stilt, fungerer ikke 
alle funksjonene på fjernkontrollen.
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3.2. Modusvalg
Trykk på [F1]-knappen for å gå gjennom 
driftsmodusene i rekkefølgen “Cool” (Avkjø-
ling), “Dry” (Tørking), “Fan” (Vifte), “Auto” og 
“Heat” (Oppvarming). Velg ønsket driftsmo-
dus.

Cool Dry Fan

Auto Heat

 • Driftsmoduser som ikke er tilgjengelig på 
den tilkoplede utendørsenheten, vises 
ikke på skjermen.

Hva det betyr når modusikonet blinker
Modusikonet vil blinke når andre innendørsenheter is samme 
kjølemiddelsystem (koplet til samme utendørsenhet) allerede er i drift i 
en annen modus. I så fall kan resten av enhetene i samme gruppe kun 
virke i samme modus.

3.3. Temperaturinnstilling
<Avkjøling, tørking, oppvarming og auto (enkelt settpunkt)>

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Trykk på [F2]-knappen for å redusere den forhåndsinnstilte temperatu-
ren, og trykk på [F3]-knappen for å øke den.
•  Se tabellen på side 199 for området med temperaturer som kan stilles 

inn for forskjellige driftsmoduser.
•  For vifte/ventilasjons-bruk er det ikke mulig å forhåndsinnstille noe 

temperaturområde.
•  Den forhåndsinnstilte temperaturen vises enten i Celsius i trinn på 0,5 

eller 1 grader, eller i Fahrenheit, avhengig utendørsenhetsmodell og 
innstillingen for visningsmodus på fjernkontrollen.

Automatisk drift (enkelt settpunkt) 
 Avkjøling starter hvis romtemperaturen er for høy, og oppvarming 
starter hvis romtemperaturen er for lav, i forhold til en innstilt 
temperatur.

 Ved automatisk drift, hvis romtemperaturen skifter og forblir 
1,5 °C eller mer over den innstilte temperaturen i 3 minutter, 
skifter klimaanlegget til avkjølingsmodus. På samme måte, hvis 
romtemperaturen forblir 1,5 °C eller mer under den innstilte 
temperaturen i 3 minutter, skifter klimaanlegget til oppvarmingsmodus.

Avkjølingsmodus 3 minutter (skifter fra 
oppvarming til avkjøling)

Innstilt temperatur +1,5°C

Innstilt temperatur

Innstilt temperatur -1,5°C

3 minutter (skifter fra 
avkjøling til oppvarming)

 Fordi romtemperaturen justeres automatisk for å opprettholde 
en fast effektiv temperatur, foregår avkjølingen på et par grader 
varmere og oppvarming på et par grader kaldere enn den innstilte 
romtemperaturen, nå temperaturen først er nådd (automatisk 
energisparende funksjon).

<Auto (so settpunkter)-modus>

Forhåndsinnstilt tem-
peratur for avkjøling

Forhåndsinnstilt tem-
peratur for oppvarming

1 Den gjeldende forhåndsinnstilte temperaturen vises. Trykk på [F2]- 
eller [F3]-knappen for å vise skjermbildet Innstillinger.

Forhåndsinnstilt tem-
peratur for avkjøling
Forhåndsinnstilt tem-
peratur for oppvarming

2 Trykk på [F1]- eller [F2]-knappen til ål flytte markøren til den ønskede 
temperaturinnstillingen (avkjøling eller oppvarming).

 Trykk på [F3]-knappen for å redusere den valgte temperaturen og på 
[F4] for å øke den.
• Se tabellen på side 199 for området med temperaturer som kan 

stilles inn for forskjellige driftsmoduser.
• Det forhåndsinnstilte temperaturen for avkjøling og oppvarming i 

Auto (to settpunkter)-modus brukes også i avkjølings-/tørke- og 
oppvarmingsmodus.

• Den forhåndsinnstilte temperaturen for avkjøling og oppvarming i 
Auto (to settpunkter)-modus må innfri vilkårene nedenfor:
• Den forhåndsinnstilte temperaturen er høyere enn den forhåndsinnstilte 

oppvarmingstemperaturen.
• Den minste temperaturforskjellen mellom forhåndsinnstilte 

temperaturer for avkjøling og oppvarming som kreves (varierer med 
innendørsmodellene som er tilkoplet) er innfridd.

* Hvis de forhåndsinnstilte temperaturene er stilt inn på en måte som ikke 
innfrir kravene til minste temperaturforskjell, blir begge forhåndsinnstilte 
temperaturer automatisk endret innenfor de tillatte innstillingsområdene.

Navigere gjennom skjermbildene
• For å gå tilbake til hovedskjermbildet ...... [TILBAKE]-knapp

<Auto (to settpunkter)-modus>
Når driftsmodus er satt på Auto (to settpunkter)-modus, kan det 
stilles inn to forhåndsinnstilte temperaturer (én for avkjøling og én 
for oppvarming). Avhengig romtemperaturen vil innendørsenheten 
automatisk virke i enten avkjølings- eller oppvarmingsmodus, og holde 
romtemperaturen innenfor det forhåndsinnstilte området. 
Diagrammet nedenfor viser driftsmønsteret for en innendørsenhet som 
står i Auto (to settpunkter)-modus.

Driftsmønster i Auto (to settpunkter)-modus

OPPVARMING AVKJØLING OPPVARMING AVKJØLING

Forhåndsinnstilt 
temp. (AVKJØLING)

Forhåndsinnstilt temp. 
(OPPVARMING)

Romtem-
peratur

Romtemperaturen 
skifter i henhold til 
endringen i utetem-
peratur.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Eksempel-skjermbilde

(Celsius i trinn på 0,5 grader)
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3.4. Viftehastighetsinnstilling

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Trykk på [F4]-knappen for å gå gjennom viftehastighetene i følgende rek-
kefølge.

Auto

•  Hvilke viftehastigheter som er tilgjengelig avhenger av hvilke modeller 
som er tilkoplet som innendørsenheter.

Merknader:
 Antall tilgjengelige viftehastigheter avhenger av hvilken type enhet som 

er tilkoplet. Vær oppmerksom på at noen enheter ikke har noen “Auto”-
innstilling.

 I følgende tilfeller vil den faktiske viftehastigheten som genereres av 
enheten være en annen enn hastigheten som vises på skjermen på 
fjernkontrollen.
1. Når skjermen viser “STAND BY” (venter) eller “DEFROST” (avrimer).
2. Når temperaturen i varmeveksleren er lav og modus er oppvarming. 

(f.eks. umiddelbart etter start av oppvarming)
3. I OPPVARMINGS-modus, når romtemperaturen er høyere enn 

temperaturinnstillingen.
4. Når enheten er i TØRKE-modus.

3.5. Innstilling av luftstrømmens retning
3.5.1 Navigere gjennom hovedmenyen
<Tilgang til hovedmenyen>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Valg av element>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Markør

<Navigere gjennom sidene>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

side

<Avslutte hovedmenyskjermbildet>

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

<Visning av funksjoner som ikke støttes>

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Spjeld·Vent. (Lossnay)
<Tilgang til menyen>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Trykk på [MENY]-knappen.
Hovedmenyen vises.

-
ren nedover.

-
ren oppover.

Hvis det ikke trykkes på noen 
knapper i 10 minutter, går 
skjermen automatisk tilbake til 
hovedskjermbildet. Eventuelle 
innstillinger som ikke er lagret vil 
gå tapt.

Trykk på [TILBAKE]-knappen for å 
avslutte hovedmenyen og gå tilbake 
til hovedskjermbildet. 

Meldingen til venstre vises hvis bru-
keren felger en funksjon som ikke 
støttes av den aktuelle innendørs-
modellen.

Velg “Vane·Louver·Vent. (Lossnay)” 
(spjeld·luftspjeld·vent. (Lossnay)) 
på hovedmenyen (se side 201), og 
trykk på [VELG]-knappen.

Trykk på [F3] for å gå til forrige 
side.
Trykk på [F4] for å gå til neste 
side.
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<Spjeldinnstilling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

<Vent.-innstilling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Tilbake til hovedmenyen>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Trykk på [F1]- eller [F2]-knappen 
for å gå gjennom alternativene for 
innstilling av spjeldet: “Auto”, “Step 
1” (Trinn 1), “Step 2” (Trinn 2), “Step 
3” (Trinn 3), “Step 4” (Trinn 4), “Step 
5” (Trinn 5) og “Swing” (Svinge). 
Velg den ønskede innstillingen.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Velg “Swing” (Svinge) for å flytte 
spjeldene opp og ned automatisk.
Når det er satt på “Step 1” (Trinn 
1) til og med “Step 5” (Trinn 5) vil 
spjeldet stå i fast i den valgte vinke-
len.

Trykk på [F3]-knappen for å gå 
gjennom de alternative ventilasjons-
innstillingene “Off” (av), “Low” (lav) 
og “High” (høy).
* Kan kun stilles inn når LOSSNAY-

enheten er tilkoplet.
Off Low High

Off Low High

• Viften i noen modeller av innen-
dørsenheter kan være synkroni-
sert med visse modeller av venti-
lasjonsenheter.

Trykk på [TILBAKE]-knappen for å 
gå tilbake til hovedmenyen.

< Stille inn fast opp/ned-luftretning >
Merknader: 

Denne funksjonen kan ikke brukes med mindre utendørsenheten 
som skal koples til tillater det.

• For PLFY-P•VFM-E-seriene kan bare et bestemt utløp settes fast i en 
viss retning med fremgangsmåtene nedenfor. Når det står fast, er det 
kun det innstilte utløpet som settes fast hver gang klimaanlegget slås 
på. (De andre utløpene følger innstillingen for OPP/NED-luftretning på 
fjernkontrollen.)

 Ordforklaring
• “Refrigerant address No.” (adressenummer for kjølemiddel) og “Unit 

No.” (enhetsnummer) er numrene som gis til hvert klimaanlegg.
• “Outlet No.” (utløpsnummer) er nummeret som gis hvert utløp i kli-

maanlegget.
(Se illustrasjonen nedenfor.)

• “Up/Down air direction” (opp/ned-luftretning) er retningen (vinkelen) 
som skal settes fast.

1 2 3 4 5

Horisontal 
luftstrøm

Nedover

Innstilling av 
fjernkontrollen
Retningen på luftstrømmen 
fra dette utløpet styres av 
innstillingen for luftstrømsretning 
på fjernkontrollen.

Fast
Retningen på luftstrømmen fra dette 
utløpet står fast i en bestemt retning.
* Når det føles kaldt fordi man treffes 

av luftstrømmen, kan retningen på 
luftstrømmen settes fast på horisontalt 
for å unngå direkte luftstrøm.

Utløp nr.4

Boks med elektriske komponenter

Utløp nr.1

Utløp nr.3 Utløp nr.2

Merk: 
Utløpsnummeret angis av antallet spor på begge ender av hvert 
luftutløp. Still inn luftretningen mens du sjekker informasjonen som 
vises på skjermen på fjernkontrollen.

Identifikasjonsmerker på luftutløpet

Tilbakestill

horisontal
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 Manuell spjeldvinkel (kablet fjernkontroll)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

Merk: 
Ikke sett på trekkreduksjon i et miljø med høy luftfuktighet. Det kan 
gjøre at det dannes kondens som kan dryppe. 

1 Velg “Maintenance” (vedlikehold) 
på hovedmenyen (se side 201), 
og trykk på [VELG]-knappen.

2 Velg “Manual vane angle” (manuell 
spjeldvinkel) med [F1]- eller [F2]-
knappen og trykk på [VELG]-
knappen.

3 Velg “M-NET address” (M-NET-
adressen) for enhetene som skal 
ha faste spjeld ved bruk av [F2]- 
eller [F3]-knappen og trykk på 
[VELG]-knappen.

 Trykk på [F4]-knappen for å 
bekrefte enheten.

 Spjeldet bare på den ønskede 
innendørsenheten peker nedover.

4 Den gjeldende spjeldinnstillingen 
vises.

 Velg de ønskede utløpene fra 1 
til og med 4 med [F1]- eller [F2]-
knappen.

• Utløp: “1”, “2”, “3”, “4” og “1, 2, 3, 
4, (alle utløp)”

 Trykk på [F3]- eller [F4]-knappen 
for å gå gjennom alternativene i 
rekkefølgen “No setting (reset)” (in-
gen innstilling (tilbakestill)), “Step 
1” (Trinn 1), “Step 2” (Trinn 2), 
“Step 3” (Trinn 3), “Step 4” (Trinn 
4), “Step 5” (Trinn 5) og “Draft 
reduction*” (trekkreduksjon*).

 Velg den ønskede innstillingen.

* Trekkreduksjon
 Retningen på luftstrømmen for 

denne innstillingen er mer horison-
tal enn innstillingen av retningen på 
luftstrømmen for “Step 1” (Trinn 1). 
Dette er for å unngå at luften føles 
som trekk. Trekkreduksjon kan kun 
stilles inn for 1 spjeld.

 Spjeldinnstilling

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Trykk på [VELG]-knappen for å lagre innstillingene.
Det vises et skjermbilde som angir at innstillingsinformasjonen er under 
sending.
Innstillingsendringen vil bli gjort på det valgte utløpet.
Skjermen vil automatisk gå tilbake til det skjermbildet som vises ovenfor 
(trinn 5) når sendingen er fullført. 
Foreta innstillingene av de andre utløpene med samme fremgangsmåte.

Hvis alle utløpe velges, vises  neste gang enheten settes i 
drift.

Navigere gjennom skjermbildene
• Gå tilbake til hovedmenyen .................. [MENY]-knappen
• Gå tilbake til forrige skjermbilde  ........... [TILBAKE]-knappen

 Bekreftelse

F1 F2 F3 F4

1
Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Forsiktig:
Sørg for at du står støtt når du betjener enheten, slik at du ikke 
faller.

1 Velg “M-NET address” (M-NET-
adressen) for enhetene som skal 
ha faste spjeld ved bruk av [F2]- 
eller [F3]-knappen. Trykk på [F4]-
knappen for å bekrefte enheten.

2 Etter å ha trykket på [F4]-knappen 
må du vente ca. 15 sekunder før 
du kan kontrollere klimaanleggets 
nåværende tilstand.

Klimaanlegget vises på fjernkon-
trollen.

 

på [TILBAKE]-knappen og fortsett 
med oppgaven fra starten av.

på denne kjølemiddeladressen.
• Trykk på [TILBAKE]-knappen for å 

gå tilbake til startskjermbildet.

3 Endre “M-NET address” (M-NET-
adressen) til neste nummer.

• Følg instruksen i trinn 1 for å endre 
“M-NET address” (M-NET-adres-
sen) og fortsett med bekreftelsen.
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3.6. Innstilling av 3D i-See-sensor
3.6.1 Innstilling av 3D i-See-sensor

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

1 Velg “Maintenance” (vedlikehold) 
på hovedmenyen (se side 201), 
og trykk på [VELG]-knappen.

 Manuell spjeldvinkel (trådløs fjernkontroll)

Fig. 3-1

A

Fig. 3-2

B

Fig. 3-3

1 Gå til modus for manuell 
innstilling av spjeld

 Trykk på -knappen.
 (Start denne oppgaven når 

skjermen på fjernkontrollen viser 
at status er slått av.)

 “FUNCTION” (funksjon) lyser og 
“1” blinker. (Fig. 3-1)

 Trykk på -knappen for å velge 
“2” og trykk deretter på 
-knappen.

2 Velge spjeldnummer (Fig. 3-2)
 Trykk på -knappene for å 

velge spjeld nummer A og trykk 
deretter på -knappen.

3 Stille inn spjeldvinkelen (Fig. 3-3)
 Trykk på -knappene for å 

velge spjeldvinkel B.
 Pek den trådløse fjernkontrollen 

mot mottakeren på 
innendørsenheten og trykk 
deretter på -knappen.

4 Trykk på -knappen for å 
fullføre innstillingene.

Skjerm

Innstilling Trinn 1 Trinn 2 Trinn 3 Trinn 4

Skjerm Ikke noe skjermbilde

Innstilling Trinn 5 Ingen 
innstilling Trekkreduksjon*

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

3D i-See sensor

Cursor
Setting display:

Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

3.6.2 Luftfordeling

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Air distribution

Select:
Cur.

M-NET address
Auto vane

Direct/Indirect setting
Direct/Indirect

Spjeldinnstilling
Direkte Indirekte

Avkjøling behold horisontal
Oppvarming behold nedover

2 Velg “3D i-See sensor” (3D i-See-
sensor) (manuell spjeldvinkel) med 
[F1]- eller [F2]-knappen og trykk på 
[VELG]-knappen.

3 Velg ønsket meny med [F1]- eller 
[F2]-knappen og trykk på [VELG]-
knappen.

• Luftfordeling
 Velg metode for styring av luft-

strømretningen når luftstrømret-
ningen settes på “Auto”.

• Energisparing
 Setter systemet i energisparemodus 

hvis 3D i-See-sensoren registrerer 
at det er personer i rommet.

• Luftstrøm etter årstid
 Når termostaten slås av går 

viften og spjeldene i henhold til 
styringsinnstillingene.

1 Velg M-NET-adressen for enhetene 
som skal ha faste spjeld ved bruk 
av [F2]- eller [F3]-knappen og trykk 
på [VELG]-knappen.

 Trykk på [F4]-knappen for å 
bekrefte enheten.

 Spjeldet bare på den ønskede 
innendørsenheten peker nedover.

2 Velg menyen med [F4]-knappen.

 Standard: Spjeldene beveger seg 
på samme måte som under vanlig 
bruk.

 I avkjølingsmodus flytter alle spjel-
dene seg slik at luftstrømretningen 
er horisontal.

 I oppvarmingsmodus beveger 
spjeldene seg slik at retningen på 
luftstrømmen blir nedover.

 Område: I avkjølingsmodus be-
veger spjeldene seg nedover for 
å rette luftstrømmen mot områder 
med høy gulvtemperatur, og mot 
områder med lav gulvtemperatur 
i oppvarmingsmodus. Ellers stiller 
spjeldene seg slik at luftstrømret-
ningen blir horisontal.

 Direkte/indirekte: Spjeldene flytter 
seg automatisk i forhold til hvor 
det registreres at det befinner seg 
personer.

 Spjeldene beveger seg om vist i 
følgende tabell.

* Trekkreduksjon kan kun stilles inn for 1 spjeld.
 Innstillingen aktiveres kun for det siste spjeldet som ble stilt inn.
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F1 F2 F3 F4

Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

 i-See-knapp (trådløs fjernkontroll)

1 Hver gang du trykker på  under bruk, skifter innstillingen i føl-

Skjerm

Innstilling AV Direkte Indirekte

Når innstillingen endres fra AV til Direkte eller Indirekte, skifter 
spjeldinnstillingen til “Auto”. Denne innstillingen gjelder kollektivt for alle 
spjeldene.

3 Når Direkte/Indirekte velges, må 
det gjøres for hvert utløp.

 Velg luftutløpet med [F1]- eller [F2]-
knappen og endre innstillingen 
med [F4]-knappen.

 Når innstillingene er endret for alle 
luftutløpene, trykker du på [VELG]-
knappen for å lagre innstillingene.

* Luftstrømretningen må stå på 
“Auto” for å kunne aktivere denne 
funksjonen.

3.6.3 Energisparing

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

1 Velg ønsket meny med [F1]- eller 
[F2]-knappen.

 No occupancy energy save (Ener-
gisparing når ingen er tilstede)

 Hvis det ikke oppholder seg per-
soner i rommet i 60 minutter eller 
mer, foretas det en energisparing 
tilsvarende 2 °C.

 Room occupancy energy save 
(Energisparing når noen er til-
stede)

 Hvis antall personer i rommet re-
duseres til ca. 30 % av maksimalt 
antall, foretas det en energisparing 
tilsvarende 1 °C.

 No occupancy Auto-OFF (Automa-
tisk AV når ingen er tilstede)

 Hvis det ikke oppholder seg perso-
ner i rommet for en innstilt periode 
(60–180 minutter) stanses enheten 
automatisk.

3. Bruk 

2 Når energisparing uten eller med 
personer i rommet er valgt

 Velg innstillingen med [F4]-knap-
pen.

 AV  Kun avkjøling  Kun opp-
varming  Avkjøling/oppvarming 

 Etter endring av innstillingen tryk-
ker du på [VELG]-knappen for å 
lagre innstillingen.

 AV: Funksjonen er deaktivert.
 Kun avkjøling: Funksjonen aktive-

res kun i avkjølingsmodus.
 Kun oppvarming: Funksjonen ak-

tiveres kun i oppvarmingsmodus.
 Avkjøling/oppvarming: Funksjonen 

aktiveres både i avkjølings- og i 
oppvarmingsmodus.

3 Når Automatisk AV når ingen er 
tilstede er valgt

 Still inn tiden med [F3]- eller [F4]-
knappen.

-
heten vil ikke stanse automatisk).

 60 – 180: Perioden kan stilles inn 
i trinn på 10 minutter.

4 Meldingen til venstre vises hvis 
enheten ble stanset automatisk 
av innstillingen Automatisk AV når 
ingen er tilstede.

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59
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3. Bruk 

Merknader: 
Personer på følgende steder kan ikke registreres.

-
legget

En person blir kanskje ikke registrert i følgende situasjoner.

-
ger.

ikke registrert.

3D i-See-sensoren måler gulvtemperaturen og registrerer personer i 
rommet én gang omtrent hvert 3 minutt.

når 3D i-See-sensoren er i bevegelse.
-

heter, kan ikke “Automatisk AV når ingen er tilstede” brukes.

3.6.4 Luftstrømsfunksjon etter årstid

F1 F2 F3 F4

Seasonal airflow

Select:

Seasonal airflow

Cooling/Heating

1 Velg innstillingen med [F4]-knap-
pen.

-

 Etter endring av innstillingen tryk-
ker du på [VELG]-knappen for å 
lagre innstillingen.

 AV: Funksjonen er deaktivert.
 Kun avkjøling: Når termostaten 

slås av i avkjølingsmodus, beveger 
spjeldene seg opp og ned.

 Kun oppvarming: Når termostaten 
slås av i oppvarmingsmodus, 
flytter spjeldene seg til horisontal 
luftstrømretning for å sirkulere 
luften.

 Avkjøling/oppvarming: Funksjonen 
aktiveres både i avkjølings- og i 
oppvarmingsmodus.

* Luftstrømretningen må stå på 
“Auto” for å kunne aktivere denne 
funksjonen.

Merknader: 
Når spjeldet står i svingemodus, skifter ikke retningsindikatoren 
på skjermen i samsvar med retningsspjeldene på enheten.

 Tilgjengelige retninger avhenger av hvilken type enhet som er til-
koplet. 

 I følgende tilfeller vil den faktiske luftretningen være en annen 
enn retningen som vises på skjermen på fjernkontrollen.

 1.  Når det står “STAND BY” (venter) eller “DEFROST” (avrimer) 
på skjermen.

 2.  Umiddelbart etter å ha satt i gang oppvarmingsmodus (mens 
systemet venter på at modusskiftet skal tre i kraft).

 3.  I oppvarmingsmodus, når romtemperaturen er høyere enn tem-
peraturinnstillingen.

3.7. Ventilasjon
For LOSSNAY-kombinasjon

   Følgende 2 driftsmønstre er tilgjengelig.
•  Kjøre ventilasjonsfunksjonen sammen med innendørsenheten.
•  Uavhengig kjøring av ventilasjonsfunksjonen.

Merknader: (for trådløs fjernkontroll)
  Uavhengig kjøring av ventilasjonsfunksjonen er ikke tilgjengelig.
  Ingen indikasjon på fjernkontrollen.

4. Tidsur

 Tidsurfunksjonene er forskjellige for hver fjernkontroll.
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Når det ikke er mulig å bruke fjernkontrollen
Når batteriene i fjernkontrollen går tomme eller fjernkontrollen svikter, 
kan nødbetjening utføres ved bruk av nødknappene på gitteret.

A AVRIMING/VENTE-lampe
B Driftslampe
C Bryter for nødavkjøling
C Bryter for nødoppvarming
E Mottaker

Starte enheten
• Trykk på -knappen C i mer enn 2 sekunder for å starte 

avkjølingsmodus.
• Trykk på -knappen D i mer enn 2 sekunder for å starte 

oppvarmingsmodus.
• Når driftslampen B tennes betyr det at enheten er i drift.

Merknader:
 Det vises detaljer om nødmodus nedenfor.

Det vises detaljer om NØDMODUS nedenfor.
Driftsmodus AVKJØLING OPPVARMING

Innstilt temperatur 24°C 24°C
Viftehastighet Høy Høy

Luftstrømmens 
retning Horisontal Nedover 4 (5)

Stanse enheten
• Trykk på -knappen C eller -knappen D i mer enn 2 sekunder for å 

stanse driften.

E

B

A

D C

 PLFY-P·VFM-E1

5. Nødbruk for trådløs fjernkontroll

6. Pleie og rengjøring

 Filterinformasjon

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

 vises på hovedskjermbildet i 
Full-modus når det er på tide å ren-

Vask, rengjør eller skift filtrene 
når dette tegnet vises.
Du finner flere detaljer i bruker-
håndboken for innendørsenhe-
ten.

Velg “Filter information” (filterinfor-
masjon) på hovedmenyen (se side 
201), og trykk på [VELG]-knappen.

Trykk på [F4]-knappen for å tilbake-

-

for innendørsenheten.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigere gjennom skjermbildene
• Gå tilbake til hovedmenyen .................. [MENY]-knappen
• Gå tilbake til forrige skjermbilde  ........... [TILBAKE]-knapp

Velg “OK” med [F4]-knappen.

Det vises et bekreftelsesskjerm-
bilde.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Hvis det tilkoplet to eller flere innendørsenheter, kan 
rengjøringstidspunktene for hver enhet være forskjellige, avhengig av 
filtertypen.
Ikonet  vises når det er på tide å rengjøre filteret på hovedenheten. 
Den kumulative driftstiden for alle enheter tilbakestilles når filtertegnet 
tilbakestilles.
Ikonet  er programmert til å vises etter en viss driftstid, basert 
på premisset at innendørsenhetene er montert på et sted med 
vanlig luftkvalitet. Det kommer an på luftkvaliteten om filteret krever 
hyppigere rengjøring.
Den kumulative perioden til filteret krever rengjøring avhenger av 
modellen.
• Denne indikasjonen er ikke tilgjengelig for trådløse fjernkontroller.

 Forsiktig:
• Få autoriserte personer til å rengjøre filteret.

 Rengjøre filtrene
• Rengjør filtrene med en støvsuger. Hvis du ikke har en støvsuger, kan 

du banke filtrene mot en solid gjenstand for å få ut smuss og støv.
• Hvis filtrene er spesielt skitne, kan du vaske dem i lunkent vann. Sørg 

for skylle eventuelt vaskemiddel grundig ut og la filtrene tørke helt før 
du setter dem tilbake i enheten.

 Forsiktig:
• Ikke tørk filtrene i direkte sollys eller ved bruk av en varmekilde, 

som en elektrisk varmeovn. Dette kan gjøre at de bøyes.
• Ikke vaske filtrene i varmt vann (over 50 °C), ettersom dette kan 

få dem til å bøye seg.
• Sørg for at luftfiltrene alltid er montert. Bruk av enheten uten 

luftfiltre kan føre til funksjonsfeil.
 Forsiktig:

• Før du starter rengjøringen må du stanse enheten og slå AV 
strømmen. 

• Innendørsenheter er utstyrt med filtre som skal fjerne støv fra 
luften som suges inn. Rengjør filtrene med metodene som er vist 
i tegningene som følger.
 Forsiktig:

• Når filteret tas ut, må du ta forholdsregler for å beskytte øynene 
mot støv. Hvis du må klatre opp på en krakk for å gjøre jobben, 
må du passe på at du ikke faller.

• Når filteret fjernes, må du ikke berøre metalldeler inne i 
innendørsenheten, for det kan føre til personskade.

6. Pleie og rengjøring

Når  vises på hovedskjerm-
bildet i Full-modus, er systemet 
sentralstyrt og filtertegnet kan ikke 
tilbakestilles.

 PLFY-P·VFM-E1

1 Skyv spakene på innsugningsgitteret i retningen som vises av pilen 
for å åpne det.

2 Åpne innsugningsgitteret.
3 Løs ut knappen midt på kanten av innsugningsgitteret og trekk 

filteret forover for å ta ut filteret.
A Spaker på innsugningsgitteret
B Gitter
C Innsugningsgitter
D Filter

A B

D

C

Rengjøre innendørsenheten

• Tørk av utsiden av enheten med en ren, tørr og myk klut.
• Fjern eventuelle oljeflekker eller fingermerker med et nøytralt 

rengjøringsmiddel (som oppvaskmiddel eller vaskemiddel).

 Forsiktig:
Du må aldri bruke bensin, benzen, tynner, skurepulver eller noen 
type ikke-nøytralt rengjøringsmiddel, ettersom dette er stoffer som 
kan skade huset til enheten.
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7. Feilsøking

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheten fungerer normalt.)
Klimaanlegget hverken varmer eller kjøler ned godt.  Rengjør filteret. (Luftstrømmen reduseres når filteret er skittent eller 

tilstoppet.)
 Kontroller temperaturjusteringen og juster den innstilte temperaturen.
 Sørg for at det er godt med plass rundt utendørsenheten. Er 
luftinnløpet eller -utløpet på innendørsenheten blokkert?

 Står en dør eller vindu åpent?
Det blåser ikke varm luft raskt fra innendørsenheten når oppvarmingen 
starter.

 Det blåser ikke varm luft før innendørsenheten er tilstrekkelig varmet 
opp.

I oppvarmingsmodus stopper klimaanlegget før den innstilte 
romtemperaturen nås.

 Når utendørstemperaturen er lav og luftfuktigheten høy, kan det 
danne seg rim på utendørsenheten. Hvis dette skjer, gjennomfører 
utendørsenheten avriming. Normal drift skal starte etter omtrent 10 
minutter.

Luftstrømretningen endrer seg opp/ned under drift eller det er ikke mulig 
å stille inn luftstrømretningen opp/ned.

 I avkjølingsmodus beveger spjeldene seg automatisk til horisontal 
(ned) stilling etter 1 time når luftstrømretningen nedover (horisontal) er 
valgt. Dette er for å forhindre at det danner seg vann som drypper fra 
spjeldene.

 I oppvarmingsmodus flytter spjeldene seg automatisk til horisontal 
luftstrømretning opp/ned når luftstrømtemperaturen er lav eller hvis 
enheten er i avrimingsmodus.

Når luftstrømretningen opp/ned endres, flytter spjeldene seg opp og ned 
forbi den innstilte posisjonen før de stopper på posisjonen.

 Når luftstrømretningen endres opp/ned, flyttes spjeldene til den 
innstilte posisjonen etter registrering av utgangsposisjonen.

Det høres en lyd av rennende vann eller av og til en hveselyd.  Disse lydene kan høres når det renner kjølemiddel i klimaanlegget 
eller når strømmen av kjølemiddel skifter.

Det høres en knake- eller knirkelyd.  Disse lydene kan høres når deler gnis mellom hverandre på grunn av 
utvidelse og sammentrekning som skyldes temperaturendringer.

Rommet har en ubehagelig lukt.  Innendørsenheten trekker inn luft som inneholder gasser fra vegger, 
tepper og møbler samt lukt som sitter i klær, og blåser deretter denne 
luften tilbake i rommet.

Det kommer en hvit tåke eller damp fra innendørsenheten.  Hvis innendørstemperaturen og luftfuktigheten er høy, kan dette skje 
ved start av enheten.

 I avrimingsmodus kan det blåses kald luft ned som ser ut som tåke.
Det kommer en vann eller damp fra utendørsenheten.  I avkjølingsmodus kan det danne seg vann som drypper fra 

kjølemiddelrør og -skjøter.
 I oppvarmingsmodus kan det danne seg vann som drypper fra 
varmeveksleren.

 I avrimingsmodus kan vann på varmeveksleren fordampe slik at det 
kommer ut vanndamp.

Klimaanlegget virker ikke selv om det trykkes på PÅ/AV-knappen. 
Visningen av driftsmodus på skjermen på fjernkontrollen blir borte.

 Er strømbryteren på innendørsenheten slått av? Slå på strømbryteren.

“  ” vises på skjermen på fjernkontrollen.  Under sentralstyring vises “  ” på skjermen på fjernkontrollen og 
klimaanlegget kan ikke startes eller stanses med fjernkontrollen.

Når klimaanlegget startes igjen like etter at det er stanset, virker det ikke 
selv om det trykkes på PÅ/AV-knappen.

 Vent i ca. tre minutter.
 (Driften er stanset for å beskytte klimaanlegget.)

Klimaanlegget går uten at PÅ/AV-knappen er trykket.  Er på-tidsuret stilt inn?
 Trykk på PÅ/AV-knappen for å stanse driften.

 Er klimaanlegget koplet til en sentral fjernkontroll?
 Rådfør deg med dem som styrer klimaanlegget.

 Vises “  ” på skjermen på fjernkontrollen?
 Rådfør deg med dem som styrer klimaanlegget.

 Er funksjonen som gjenoppretter funksjoner etter strømbrudd blitt stilt 
inn?

 Trykk på PÅ/AV-knappen for å stanse driften.
Klimaanlegget stanser uten at PÅ/AV-knappen er trykket.  Er av-tidsuret stilt inn?

 Trykk på PÅ/AV-knappen for å starte enheten på nytt.
 Er klimaanlegget koplet til en sentral fjernkontroll?

 Rådfør deg med dem som styrer klimaanlegget.
 Vises “  ” på skjermen på fjernkontrollen?

 Rådfør deg med dem som styrer klimaanlegget.
Det er ikke mulig å stille inn tidsurfunksjonen med fjernkontrollen.  Er tidsurinnstillingene gyldige?

 Hvis det er mulig å stille inn tidsuret, vises  eller  på skjermen 
på fjernkontrollen.

“PLEASE WAIT” (vent litt) vises på skjermen på fjernkontrollen.  Startinnstillingene er i ferd med å gjennomføres. Vent i ca. 3 minutter.
Det vises en feilkode på skjermen på fjernkontrollen.  Beskyttelsesutstyr har vært i bruk for å beskytte klimaanlegget.

 Ikke prøv å reparere dette utstyret selv.
 Slå av strømbryteren umiddelbart og kontakt forhandleren. Husk å gi 

forhandleren modellnavnet og opplysningene som sto på skjermen på 
fjernkontrollen.

Det høres rennende vann eller motorrotasjon.  Når avkjølingen stanser, fortsetter avløpspumpen å gå før den 
stopper. Vent i ca. 3 minutter.

(For PLFY-VFM)
Spjeldene beveger seg ikke eller innendørsenheten reagerer ikke på 
signaler fra den trådløse fjernkontrollen.

 Det kan hende kontaktene på forbindelsesledningene til spjeldmotoren 
og signalmottakeren ikke er riktig tilkoplet. Få en installatør til 
å kontrollere kontaktene. (Fargene på hann- og hunndelene av 
kontaktene til forbindelsesledningene må være de samme.)
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7. Feilsøking

Har du problemer? Her er løsningen. (Enheten fungerer normalt.)
Støy er høyere enn det som er spesifisert.  Driftslyder innendørs kan være påvirket av akustikken i det 

aktuelle rommet, som vist i følgende tabell, og vil være høyere enn 
støyspesifikasjonen, som ble målt i et ekkofritt rom.

Rom med høy 
lyddemping

Normale rom Rom med lav 
lyddemping

Eksempler 
på steder

Kringkastingsstu-
dio, musikkrom 

osv.

Resepsjoner, 
hotellobbyer osv.

Kontor, hotellrom

Støynivåer 3 til 7 dB 6 til 10 dB 9 til 13 dB

Det vises ingenting på skjermen på fjernkontrollen, skjermbildet er svakt 
eller innendørsenheten mottar ikke signaler med mindre fjernkontrollen 
er nærme.

 Batteriene er svake.
 Skift ut batteriene og trykk på tilbakestillingsknappen.

 Hvis ingenting skjer selv etter at batteriene er skiftet, må du sjekke om 
batteriene er satt inn i riktig retning (+, –).

Etter at du har satt inn nye batterier i fjernkontrollen, fungerer ikke alle 
funksjonene.

 Sjekk at klokken har blitt stilt. Hvis klokken ikke har blitt stilt, må du 
gjøre dette.

Driftslampen på innendørsenheten, nær mottakeren for den trådløse 
fjernkontrollen, blinker.

 Selvdiagnostikkfunksjonen har vært i bruk for å beskytte 
klimaanlegget.

 Ikke prøv å reparere dette utstyret selv.
 Slå av strømbryteren umiddelbart og kontakt forhandleren. Husk å gi 

forhandleren modellnavnet.
Det blåser varm luft fra innendørsenheten av og til når 
oppvarmingsmodus er slått av eller når enheten står i viftemodus.

 Når en annen innendørsenhet står i oppvarmingsmodus, åpnes og 
lukkes reguleringsventilen av og til for å opprettholde stabiliteten i 
klimaanlegget. Dette vil stanse etter en stund.
* Hvis det fører til uønsket stigning av romtemperaturen i små rom 

osv., kan driften av innendørsenheten stanses midlertidig.
Den trådløse fjernkontrollen fungerer ikke (innendørsenheten avgir 4 
pipetoner).

 Sett innstillingen for automatisk modus på AUTO (enkelt settpunkt)-
modus eller AUTO (to settpunkter)-modus. Du finner detaljer i den 
medfølgende merknaden (A5-ark) eller monteringshåndboken.

Inneenheten som ikke er i bruk blir varm og det høres en lyd som ligner 
på rennende vann enheten.

 En liten mengde kjølemiddel fortsetter å strømme inn i inneenheten 
selv om den ikke er i drift.

Bruksområde
Området for arbeidstemperaturer for både innendørs- og utendørsenhetene i seriene Y, R2 og Multi-S er som følger.

 Advarsel:
Hvis klimaanlegget fungerer, men ikke kjøler ned eller varmer opp (avhengig av modellen) rommet, må du kontakte forhandleren, for det 
kan skyldes en kjølemiddellekkasje. Ikke glem å spørre serviceteknikeren om det finnes en kjølemiddellekkasje eller ikke når reparasjonen 
utføres.
Kjølemiddelet som er fylt på klimaanlegget, er trygt. Kjølemiddel lekker normalt ikke, men hvis kjølemiddelgass lekker innendørs, og 
kommer i kontakt med flammen til varmevifte, stråleovn, ovn osv., dannes det skadelige stoffer.

8. Spesifikasjoner

Modell PLFY-P15VFM-E1 PLFY-P20VFM-E1 PLFY-P25VFM-E1 PLFY-P32VFM-E1 PLFY-P40VFM-E1 PLFY-P50VFM-E1
Strømkilde (spenning/frekvens) <V/Hz> ~N/220-230-240/50, 220/60
Kapasitet (avkjøling/oppvarming) <kW> 1,7/1,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensjon (høyde) <mm> 245 (10)
Dimensjon (bredde) <mm> 570 (625)
Dimensjon (dybde) <mm> 570 (625)
Nettovekt <kg> 14 (3) 15 (3)
Luftstrømsvolum fra viften (lav–
middels–høy) <m3/min> 6,5-7,5-8,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,0 7,0-8,0-9,5 7,5-9,0-11,0 9,0-11,0-13,0

Støynivå (lavt–middels–høyt) <dB> 26-28-30 26-29-31 26-30-33 26-30-34 28-33-39 33-39-43

Merknader
* Innendørsenhetens driftstemperatur.
 Avkjølingsmodus: 15 °C WB – 24 °C WB
 Oppvarmingsmodus: 15 °C DB – 27 °C DB

*1 Avkjølings-/oppvarmingskapasiteten indikerer maksimalverdien ved drift under følgende forhold.
 Avkjøling: Innendørs 27 °C DB/19 °C WB, utendørs 35 °C DB 
 Oppvarming: Innendørs 20 °C DB, utendørs 7 °C DB/6 °C WB
*2 Denne figuren ( ) indikerer panelets.
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Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main
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Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
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Mode Temp. Fan
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F1 F2 F3 F4
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Not available
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F1 F2 F3 F4

Main
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Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
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Swing Off Off

LouverVent.Vane
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Low

Vent.
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Main display:
Cursor Page

Main menu
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High power
Timer
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OU silent mode
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Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

1

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1

2

3

4

 

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

.

• 
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Manual vane angle
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Address Check
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F1 F2 F3 F4
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Return:
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Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle
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Auto vane
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Direct/Indirect setting

  : Direct
  : Indirect
  : Indirect
  : Direct

Select:
Outlet Angle

1

3

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Cursor
Setting display:

No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

1

2

3

4

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

No occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:

Room occupancy energy save

Cooling/Heating

F1 F2 F3 F4

Energy saving option

Select:
Time

No occupancy Auto-OFF

120 min.

F1 F2 F3 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF

31/Dec AM12:59
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Seasonal airflow
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Seasonal airflow

Cooling/Heating
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Cursor Page

Main menu
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Energy saving
Night setback
Filter information
Error information
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Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

  
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

   
CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
DEKLARAC A ZGODNO CI WE

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

MITSUBISHI ELECTRIC, PLFY-P15VFM-E*, PLFY-P20VFM-E*, PLFY-P25VFM-E*, PLFY-P32VFM-E*, PLFY-P40VFM-E*, PLFY-P50VFM-E*
 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer be ndet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

:          .

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret st r p  produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret nns p  produktens namnpl t.
Not: Seri numaras  ürünün isim plakas nda yer al r.

:       .
Merk: Serienummeret be nner seg p  navneplaten til produktet. 
Uwaga: Numer seryjny znajduje si  na tabliczce znamionowej produktu.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direkti er

Direktiver
Dyrektywy

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012
2011/65/EU:RoHS Directive

  
Issued: 20 Apr. 2016 Akira HIDAKA
THAILAND  Manager, Quality Assurance Department

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie lég re :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residenti le, commerci le en licht-industri le omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaci n para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

                      ,     
 :

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomr der og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve ha f sanayi ortamlar nda kullan m amaçl  üretilen ve a a da aç klanan klima ve s tma pompalar yla ilgili a a daki hususlar  yaln zca kendi sorumlulu unda beyan eder:

         ,     ,       
  ,       :

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
niniejszym o wiadcza na swoj  wy czn  odpowiedzialno , e klimatyzatory i pompy ciep a opisane poni ej, s  przeznaczone do zastosowa  w rodowisku mieszkalnym, handlowym 
i lekko uprzemys owionym:



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result 

in burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
• Noise measurement is carried out in accordance with IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), 

and ISO 13523(T1).

<PORTUGU S>
O idioma original é o ingl s. As vers es em outros idiomas são traduç es do idio-
ma original.

 CUIDADO
• As fugas de refrigerante podem provocar as xia. Proporcione ventilação de acordo com a 

EN378-1.
• Certi que-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a 

tubagem pode resultar em queimaduras ou úlceras causadas pelo frio.
• Para evitar uma ingestão acidental, nunca coloque pilhas na boca.
• A ingestão das pilhas pode provocar as xia e/ou envenenamento.
• Instale a unidade numa estrutura r gida para evitar vibraç es ou ru dos excessivos durante 

o seu funcionamento.
• A medição dos ru dos é efectuada de acordo com a IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), 

e ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original über-
setzt.

 VORSICHT
• Das Auslaufen von Kältemittel kann zu Erstickung führen. Sorgen Sie für Belüftung gemä  

der Bestimmung EN378-1.
• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfüh-

rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.
• Nehmen Sie unter keinen Umständen Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-

cken zu vermeiden.
• Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung führen.
• Installieren Sie das Gerät an einer stabilen Struktur, um übermä ige Betriebsgeräusche 

oder Vibration zu vermeiden.
• Geräuschmessungen werden gemä  der Bestimmungen IS C9612, IS B8616, ISO 

5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgeführt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
• Kølemiddellækage kan for rsage kvælning. Sørg for ventilation i henhold til EN378-1.
• Der skal altid vikles isolering omkring rørene. Direkte kontakt med blotlagte rør kan medføre 

forbrænding eller forfrysning.
• Put aldrig batterier i munden uanset rsag, du kan komme til at sluge dem.
• Hvis batterier sluges, kan det medføre kvælning og/eller forgiftning.
• Monter enheden p  en fast struktur, s  kraftig lyd og vibration undg s.
• Støjm ling udføres i henhold til IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l’original.

 PRECAUTION
• Une fuite de réfrigérant peut entra ner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate 

en accord avec la norme EN378-1.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-

rie nue peut entra ner des br lures ou des engelures.
• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
• Le fait d’ingérer des piles peut entra ner un étouffement et/ou un empoisonnement.
• Installez l’unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
• Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes IS C9612, 

IS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska är originalspr ket. De övriga spr kversionerna är översättningar av ori-
ginalet.

 FÖRSIKTIGHET
• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandah ll ventilation i enlighet med EN378-1.
• Kom ih g att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgiftning.
• Montera enheten p  ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
• Ljudmätningar har utförts i enlighet med IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) och ISO 

13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

 VOORZICHTIG
• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-

stemming met EN378-1.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
• Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met IS C9612, IS B8616, ISO 

5151(T1), en ISO 13523(T1).

<ESPA OL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los dem s idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
• Las pérdidas de refrigerante pueden causar as xia. Se debe proporcionar la ventilaci n 

determinada en EN378-1.
• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuber as. El contacto directo con la tube-

r a puede ocasionar quemaduras o congelaci n.
• Para evitar una ingesti n accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
• La ingesti n de las pilas puede causar as xia y/o envenenamiento.
• Coloque la unidad en una estructura r gida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-

ciones excesivos debidos a su funcionamiento.
• La medici n de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con IS C9612, IS B8616, ISO 

5151(T1) y ISO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale  redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
• Perdite di refrigerante possono causare as ssia. Prevedere un ventilazione adeguata in 

conformità alla norma EN378-1.
• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-

ture non schermate pu  provocare ustioni o congelamento.
• Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
• L’ingestione delle batterie pu  provocare soffocamento e/o avvelenamento.
• Installare l’unità su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi 

durante il funzionamento.
• La misurazione del rumore viene effettuata in conformità agli standard IS C9612, IS 

B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

< >
      .      

  .

•        .     
   EN378-1.

•        .       
      .

•                
   .

•        /  .
•             -

   .
•        IS C9612, IS B8616, ISO 

5151(T1)  ISO 13523(T1).

<TÜRKÇE>
Asl  ngilizce’dir. Di er dillerdeki sürümler asl n n çevirisidir.

• So utucu s z nt s  bo ulma tehlikesine yol açabilir. EN378-1’e göre havaland rma sa lay n.
• Borular n etraf na izolasyon malzemesi kaplamay  unutmay n. Ç plak boruya do rudan te-

mas etmek yanmaya ve so uk s rmas na neden olabilir.
• Yanl l kla yutmamak için pilleri hiçbir nedenle asla a z n za sokmay n.
• Pil yutmak bo ulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
• A r  çal ma sesinin veya titre imin olu mamas  için üniteyi sert bir yap  üzerine kurun.
• Ses ölçümü IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlar na göre 

yap l r.

< >
   .      

 .

•      .      EN378-1.
•     .    

       .
•               -

  .
•          -

 /  .
•          

     .
•       IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1)  

ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspr ket er engelsk. De andre spr kversjonene er oversettelser av originalen.

 FORSIKTIG
• Kjølemiddellekkasje kan for rsake kvelning. Sørg for ventilering i samsvar med EN378-1.
• Pass p  at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt med ukledte rør kan for r-

sake brannskader eller forfrysninger.
• Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for at du svelger batteriet ved 

et uhell.
• Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.
• Installer enheten p  en stabil struktur for  forhindre unødvendig mye driftsstøy eller vibre-

ring.
• Støym linger er utført i samsvar med IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 

13523(T1).

<POLSKI>
zykiem orygina u jest j zyk angielski. Inne wersje j zykowe stanowi  t umacze-

nie orygina u.
 UWAGA

• Wyciek czynnika ch odniczego mo e spowodowa  uduszenie. Nale y zapewni  wentylacj  
zgodnie z norm  EN378-1.

• Nale y pami ta , aby owin  izolacj  wok  przewod w rurowych. Bezpo redni kontakt z nie-
zabezpieczonymi przewodami rurowymi mo e doprowadzi  do poparze  lub odmro e .

• Nie wolno wk ada  baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikn  przypadkowego po kni cia.
• Po kni cie baterii mo e spowodowa  zad awienie i/lub zatrucie.
• Zainstalowa  urz dzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu ha asowi i wibra-

cjom.
• Pomiar ha asu nale y przeprowadza  zgodnie z normami IS C9612, IS B8616, ISO 5151(T1) 

i ISO 13523(T1).



Printed in ThailandBH79A236H04

Please be sure to put the contact address/telephone number on  
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,  
commercial and light-industrial environment.

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, APAN


